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Hago saber que el doctor U1piano González se ha
presentado ante mí, reclamando el derecho esclusivo
para pulJlicar i vender una obra de su propiedad,
cuyo título ha depositado, i es como sigue: OnsER-
VACIONES C{lRIOSAS SOBRE LENGUA CASTELLANAÓ
sea MA AL PRACTICODE LA.GRAMATICADB DICHA
LENGUA; i que habiendo prestado el juramento re·
querido, lo pongo por las presentes en posesion del
privilegio por quince años, los cuales podrán prorogarse
por otros quince, en virtud del derecho que le concede
la lei •. ' P. .." T. 3.° de la R. G, que asegura la
propiedad de las producciones literarias, i algunas
otras. Dado en Bogotá a 26 de mayo de 1848 -José
Itaria f{u!iiQ-Por el Secretario, José MQ7'ía Escobar.
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LA obrita que of¡'ezco hoí al público, lla sido formada
pal'a llenar dos objetos de la ma alta importancia.
El primnro proporcionar á los maestros de escuela de
la, República una g-uia segura para dal' á sus discípulos
leccione. tle gmmátiea ea,tellanll' i el seguntlo corregir
en "uanto Sl'a dable los en'ores de lenguaje tan gene-
ralizados en la cOI1\'er<acion tiuniliar; desterrando los
muchos término~ bárblll'os ele que entre nosotro~ e
sin-en aun las per onas de categoría, para e~presar sus
pensamiento, ,

Relativamente al modo como Ila ~ido desempeñada
la parte refl'rente á e,te ~Pl!nuJo 0ltjeto, solo tell¡ro
que (lecir 'Iue ha sido grande el trabajo que me ha
co,ta'10 forruar un cuadro algo metódico de los mueh:ls
error'cs en r(nc incurren al conversar i aun al e~('ribir
la mayor p:lrtn rle la.s gentes; i que vacilante entl'e hace~
un tratarlo (J.~t,'ictanl('nte elemontal i árido, por con si-
guient(·, i st:l':lrarI1lCalgo lle e~te camino, danllo á dich(,
tl'Utaelo un g;rJ ménos serio i m::\;, a el alcance elel
11l;Jyor L1111l1CrO,me resolví:í adoptar este postl'er par-
tido, aunque con algun queb¡'unto de las sanas reglas
de la IÓ;5ica,

~ o parccf'l~í estl'afío que el mrmci.mncio cunul'o tenga
una o tplHion tan considel'Ublr, ~i volvienrlo la consí-
del'acion lÍ In cau~as quP.hayan podido inAlIil' en nlle~tro
utm:;o, no :'010 en l1Intnria de len¡;unj •.., ino en todos los
ral1lO~drol sabel' humano, l'eHt'xionamos en los hechos
~iguientcs:
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mera que se le presentp., Que poca diferencia I.abria
entre estos i Jos que al princi pio del siglo decimosestQ
acompañaron á Dn, Gonzalo Xilllénez· de Que~udR,fun-
dmlo)' de csta ciudad; i no mayO!' entre los dichos i los
secuacrs del General Pahlo Morillo, llegados á estas
comarcas por 108 años de 1815 i 18J6.

2,° Que nuostras universidades no diel'On cabidll ~n
sus claustros al ('studio de la l('ngua castellana, sino
ha,ta ahora pocos años, pn que encargado dc la direc-
cion de los negocios públicos un ministro intf'lig('llte,
dispuso que dicho estudio hiciera parte integrante de
la eduC'ac:ionde la juventud que se for111aen las escuelas
i colegios; i

3. o Finalmente, que aun cuando la gramática caste_
llana se aprendia ántes de este tielll po en algunas
esenelas i (;asas eleeelucaeion establecidas por ]Jilticulares,
(; era ele memoria ó por los malisimos testos r.c Araujo
i tIe Ul'CuIlu, sin obtenerse por lo tanto resultados alO"u-
nos de importancia. '"

En cnanto al llJI{:lodo, que recomient1o como propio
para los maestros, debo notar que Imciént1o:,c en la
})resellte época una transicíon en In manera de consi-
del'ar los asunto!! gramaticales, i habiéndose publicado
ya por Martinez López una gramática que contiene la~
!'E'forlllas hechas no s010 I'n la eliI,¡"ion de las partes
dI' la oracion, sino en su nomenclatura; "in que pl.r
esto dejen de existir i de tener alguna utilidad los testo,';
llutiguos r¡ue en los colegios sirven para la enseñunza
del frunce~, del ingles i del latín, i ele la J'l'tól'ica, poéti
C~l i oratoria; creí de necesidael escribir dicho jJ.fí:todo
de un modo tal quP sin desecha)' ninguna de las ideas
lllotIel'lla, que me han parecido buenas, contuviesc al
mismo tienJ[JO¡¡l antiguo lenguaje gramatical. 1 aunque
de pronto l1l'llsé que tal vez habria sido mejor U,;lll'
tan solo el nuevo, i consignar en simples notas el otro,
me J'etrajo luego de es.~a idea la consir1erncion de que
no todos leen las notas, 1 muchos de los que las at¡pnden
no les dan la importancia que encierran casi ~ie¡¡¡pre,
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Por esta razon preferí mas bíen consignar en unllS
advertencias pl'eliminnre~, quc siguen tÍ este prólogo,
un resúmcn de las retonnas indicarlas, El fin dc que 110

solo los maestros, sino lo' simplemente aficionados al
estudio de la lengua, puedan andar con ~eguridad.

No soi literato, porquo no pude serlo, a causa de
la manera irracional COIllO se ha hecho entl'e nosotros
el estudio dc las humanidade~; i por lo tanto mi obra
debe e ·tar mui plagada de defecto, como hecha tan
solo con las fuerZa:> propias del aficionado; pero me
resolví tÍ pulJlicarla, porque halJíendo sido eXflminador
de los mflcstros de escuela de e. ta provincia, conocí
que la mayor parte neceoitaban de un libro de Posta
especie que los guinse; i Jlorque con ver ando frecuen-.
temente con mis compatriotas, i leyendo sus perió-
dico~, que hoi son de lo ménos malo que se publica
en Sur América, pensé que tal vez podrian aprovecharse
de mis observacione ..; como que dedicado yo algun
tiempo hace, tÍ la enseñanza de la lengua, i siendo su
estudio mi manía, me e-ra lícito creerme con algunas
\'entajas para hacer que aquellos cayesen en cuenra de
las faltas que cometiun.

Si aclemas de los gramaticales he de permitirme dar
otros preceptos tÍ los maestros de escuela, le recomen-
daré como principal el de la pacieneiaj porque cuando
esta se pierde,ni el lenguaje es ya comedido eu.al conviene
tÍ un preceptor, ni las ideas se esplican con claridad
para que sean entendidas. Prefieron en todos casos los
ejemplos mas vulgares, e to es, los mas á. elulcance de
sus alumnos. Cerciórl'nse de Q.ue estos saben las pre-
guntas asi como las rcs)luestM, porqlle la muyor pl\rte
de ellos, por abreviar i parque ven que casi siempre se
les toman en el órden en que están escrita.~, aprenden
solo las últimas, sin leer siquiera las primeras. Espli-
quen siempre, si e!lposible, por dos veces (JI) el
dia siguiente, pues no solo debe el n' .•. í it4r 'la
memoria sino tambien el entendimie¡¡~ No !le acllS·
tumbre el maestro 8. poner siempre l~1 ejemplo:> p.~
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que los analice el discípulo, sino haga que este los busque
quanelo ya lo cOllsidere apto para ello, porque esta
se~unda operaci'Jll n-quiere mayor esfuerzo del pensa-
mumto pala realizada, i es por lo mismo mas útil.
Confiese con franquezl). ~us errores lÍ propor:cion que los
conozca, que con esto da á los discípulos ejemplo ele
mode~till que le. 'on mui provechosos. Mezcle con sus
~ecciones IRs de UJ'banielad, teniendo cuirlado de que
el niño e siente cual corresponde; que bable elar·amente
i en regla, que no se hurgue las narice~ ni la boca; que
no se rasque parte alguna del cuerpo, ni e ponga á
arreglar el calzado &c. &c: que es mui fiicil aliar todas
estas advertencias, he"has de buen modo, con la ell~c-'
ijanza ele cualquier ramo de lo que tenga á u cargo.
:por último, trate de grangearse la estirnacion i el afecto
de sus alumnos, sin descender á la estrema tiuuiliarirlad,
porque estos oyen con mas gusto á la persona que
quieren, que a la que aborrecen, i tienpn por tanto, de
RIJrovechar mas con aquella que con estu.

Para la formacion de e te libro he consultado las
Gramáticas de Salvó. i de Martínez López, lo principios
<fe Ortología, Prosodia i Métrica de Bello i el Diccio-,
nado de la Academia Española, publicado por el pri-
mero en 1846; copianuo muchos de los pasajes de tales
o'bras íntegramente, cuando lo he conceptuado neccsario.

ADVEI\TENClAS PRELIMINARES.
Abecedario. Lo primero que el maestro dehe hacer

es dar á sus alumuo ideas claras subre el abecedario.
J Veintisiete signos lo compomm, Hue on A, B, C, Ch,
D, E, F, G,H, I,J, L, U, M, N, Ñ, 0, P, Q, R, S, '1',
U, V, X, Y, Z. Dichos signos se llaman let7'O.~,i se
dividen en vocales, ó letras que suenan sin el ausilio de
Gtras, i en consonantes, que no pueden sonar sino con:
las ~ocale,s, como _~ua~do digo M'(emeJen donde se ve-
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que necesito de la vocal e para pronuncir.r dicha letra.
Las vocales son A,E, J, 0, U, i las consonantes las vein-
tidos restantes.

La e i la G son letras de dos sonido, pues que la
primera suena como K antes de a, o, u, i como Z ántes
de e i de i; i la segunda suena suave ántes de las trps
primeras, i fuerte como j, ántes de las dos últimas, segun
se vé en género i gigante.

La eh i la LI on compuestas,la primera de e i de H,
i la segunda de dos ejes.

La Hila U vocal son mudas p.nalgunos casos. Ejem-
plos: hombre, hasta, hilo (h muda) huero, huevo, huerta
(h aspirada, que suena como g) querer, guisar, guerra
(u muda) ve1'!liienza, argüir (u onora). Para mas
e plicadones véanse las paginas 84 i 92.

Hai dos ¡.es i dos !/.eS. J vocal, é Y consonante, que
suena i debería llamarse ye: i U vocal, i Y consonante,
que sllena i debería llamar e ve.

La X no rppre enta como las demas letras un solo
sonido, sillo dos, el de la e i el de la s, como se ve en
Xistencia (ecsistencia).

Las consonantes han sido subdivididas en labiales, que
son b,f, m, p, Vj en linguales, a saber d, t, ll, '1, ñ, r, t,y;
eu guturales, que son [J, j, h aspirada, i e áotes de a,
o, u; i en dentales, que son la eh, la s i la z, i la e ántes
de e, i.

La reunion de una vocal con otra Ú otra~ ó con una
ó mas consonantes, forma lo que se llama sílaba, aunque
tambien las hai de una sola letra, cual es la primerÍ!'
de la palabra edificio ( e-di-fi-cio). Cuando la sílaba es
de dos vocales se llama diptongo, i cuando es de tres
triptongo. Uno i otro se hallan especificados en las
páginas 108 i 109. La vocal mas sonora deuna palabra,
como es por ejemplo la o de pelota, se ha lIuma o . al
aguda. (V. página 97) ,

Reformas introducidas en la gramtftica moilerna!' <1C•.•
La primera parte de la gramática no se llama ahora '"

~1IaiLJ!lfani Etimología, sino Lexípraf'w.
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La~ partes de la oracion clasificadas ánte' en nueve

grupo" conocidos con los títulos de a1,tículo, nombre,
pl'onOmÚl'e, verúo, participio (declinables) adverbio,
prep6sicioll, inter}pccioll i COl~juncioll, (indeclinables)

e han reducido a lo siguiente: nombre, af!jetiro, verbo
( declinables) adverbio, preposicion, inteljeccion iconjun-
clan (intleelinables) por esta razon: porqne en el nom-
bre se han refundido los pronombres personales, con
la denominaeion de sustantivos relativos, por euanto
indican un ser, i se refieren al nombre que dicho ser
tiene (V página 20): del adjetivo se ha hecho otro
¡rrupo, separllDdolo del nombre, é incluyendo en él los
artíenlos i pronombres adjptivos, llamados antigua-
mente po itivo" demo trntivo , indeterminarlos, inte-
l'l'ogativos &c. denominandolos determinativos; los ge-
runJios que hoi se dicen arijetivos activos, los participios
pasivos,que han tomado el nombre de aqjetivospasivos;
quedando los participios activos, que con los dcmas
adjetivos forman los llamados arijetivos calificativos. Los
11Umerales hacen parte de los determinativos ( V páginas
20, 26, 27, 68 i 69),

Lo;' vei'bos impersouales llámame ahora unipersonales.
porque í tienen una persona, que es la tercera; i se ha
eliminado la division de recíprocos ó refle:rivos, que
nada tiene de filosófica.

Los casos Ó posiciones del nombre han quedado rcdu-'
cidos á tres, conocidos con la denominacion de supuesto,
complemento di/'ecto i complemento indirecto; lo cual se
espliC'l\ en las páginas 72 i 73.
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MÉTODO FÁCIL
PARA

INSINAR L! GBAMÁTICA CASTELLANA.

LECCION 1.-

D'!finicion i division de la Gramática.

Jaexigrafía.

La definicion que de la gramática castellana
pone Salvá en su catecismo, es la siguiente:-

Gmmática castellana es el conjunto (Yfdenado rÚ
las "eglas de lenguaje qUfJ vemos observadas en los
escritos 6 conversacion de las personas doctas que
kabltLn el castellano ó español.

Otros gramáticos han creido buena esta que
se vé á continnacion.

El w7Ijunto de reglas necesarias para hab •
escribir bien el castellano.

Contrayéndose eI"maestro á cualquiera e las
dos. desenvuelva la idea que ellas contienen tomaneo
en su mano el cuaderno de gramática i' aiciendo
á IlUS discípulol.:-"En este cuaderno se hal a pues,
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~~e conjunto, esa reunion de reglas necellarias
para aprender el idioma. Estas reglas las ha fol'.
mado el autor leyendo i observando varios libros
eséritos por t'spañoles doctos; i ha procedido poco
mas ó mrnns del modo que vais á ver. Notó por
ejemplo, que las palabra;! alto, bajó, negro, blanco i
muchas otras acabadas en o, cambiaban esa o en
a cuando se juntaban á otras; i que así veía escrito
unas vecf'S sulon alto i otras sala alta, unas veces
cUa?'lo bajo i otras alcoba baja; i continuando en
repar~r esto, vió que suceqía co{l casi todos los
adje~ivos eo, (l~ • dijQ,-

'Regla. Los adjetiros en o tienen dos tennina·
dones pues cambian .w, o f:lr a en ciertos casos.

"Notó v. g. que el adjetivo sonIa se com'ertia
••n san delante de todos los nombrt's de santos,
ménos Domingo, Tomas, Tomé, Toribio i Job; i sacó
oe ar¡uí otra regla, diciendo: santo picrril! la silaba
to delante de tOdO,1los no'mbres p1'uJ1'iosde lJersollas,
COIt escepcion de lO.i mencionados.

"Vió en cuantos libros leía que lodos los pár-
ralos empezaban con letra mayúscula, i que
l<lI11tJien se hallaba constantemente despues de
punto, ¡que ademas la ~mpleabao sin falta para
'!8cribir nombres de personas, de ciudades, de rios:
i concluyó formando esta otra.

"Regl{Jj. Se escribe let'1a mayúscula al principio
ti/! cada párTf1lo, despues de punto, en nomb7'espropios
,{¿ lJe"sonas, ci.udades, rios ~·c.

"V éase ~JUes, que la gr.amática no e~ 'sino Jo
que al principIO se dijo: el conjunto de reglas sacadas
dI! .la. ob~rvacion de los escritos de las per¡:SO'nlJiS,doctas
I ue habla"" el idiltma castellano."

amos ahora á la division de la gramática,
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Cuatro modos hai de considerar las palabras de
l:ln idioma:-

Lo Estudiándolas una por una para Ter quil
oficio desempeñan en el discurso, esto es, si repre-
Jentan seres ú objetos, ó acciones de <estos obje-
tos &Cj si son variables ó invariables, si sin'en
para formar ó componer otras, i qué nombre se dá
á cnda una de ellas en consecuencia; i á- ste prim(or--
modo que es la primera parte de la wamática s
lo ha llamado impropiamente Analojia '1 Etilllo1.ojí.a;
i digo que impropiamente, porque allalojí'¿ solo sig-
nifi<:a semejanza, i etimnloj¡a orí~enj i no es solo esto
In !lue en dicha parte se enseña. Tal vez con-
viene mas llamarla Lexigrafia, \-ocablo griego que
significa descripcion de las pal.abras, i que es el que
IMI] empezado á adoptar los gramáticos modernos.

2.0 Consideradas ya aisladamente las palabrt's,
hai que aprender á colocarlas en el uiscurso, por-
que una colocacion cualquiera no serviria pafa
e presar claramente )0 que sentimos. Así, pOI'
f'jrmplo, si yo dijera: .Mi murió en madre casa rú
ayer Ped'ro la" nadie ó mui poeos entenderian lo
que yo queria espresar, mientras que diciendo:
Ayer mu.1'Íó mi 7nf/.dre en la casa de I'pdro, no Ilabr:i
,!uil~n DO me comprenJa, salvo que sea un sordo,
UI1 idiota ó alguno que no entienda nuestra lengua'.
J ,Iálllase este modo de considerar las palabras, qUI:!
es l'; que constituye'la segunda parte, Si7ltá::ü, que
'pipre decir 'ltni07l.

3.· 1'0 basla conocer la'! palabras i sUo<}.ll~~l.¡,pJ
•.~ fuerza saber con quP letras se
s.ignos las acompañan, esto es, es
puntos, esos acentos, esos parént
gantp.s. esas admiraciones que el
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en el libro en que aprendió á leer, i de (o,¡ cuales
conocerá mas adelante la importancia. He aquí
la tercera' parte de la gramática, llamada tam~ien
impropiamente Ortografia, porque ortografía lo
que quiere decir es descripeion de articulaciones. No
lié qué nombre sustituirle, 'porque ignoro el griegu,
fu.ente de donde se proveen las ciencias i las artell
para su nomenclatura.

4.° Despues de todo lo antecedente nos falta
alguRa cosa: la recta prowmciacioll de las palabras;
le, Prosodia, importante como cualr¡uiera de las
otra, porque hai letras que algunas veces no se
pronuncian, como la· u en la palabra quita, por
ej«¡;mplo, en donde si la pronunciara diria cuita,
que e' cosa á la verdad bien disti'Jtaj como la /1
que suena en h.ueco i !lO suena en nora; corro la 4
que unas veces hace de k i otras de z; sin entrar
por ahora en los pormenores del acento, disolucion
del diptongo i tantos otros puntos que son de trn\ir~e
,'n curnta, particularmente en la poesía.

LECCION 2."
Partes de l(l, oTaci(m -Nomb,-es.

1. .

Que los gramáticos llamen las palabras partM
dr In; oracion ó del. dúruTso, es una cosa tan lójica
como si llamasen partes del reloj las pieza de un
reloj ó ¡¡artes de la f/laZO'-Ca los grallos q uc la
componen. De palabras se compone el uiscursu,
esto es, el habla, luego las palabras son partes ut:
la oracion, por pequeñas que se las suponga. A -í,
si :i un niño le preguntan cuantas partes ¿e la
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oracion hai en esta (rase:-Pedro i él, responderli
que tres.

De las palabras la quP. primero llama la aten-
cion e8 el nombre, es dtlcir, aquella ó mas bien
ll'luellas palabras que sirven para nombrar i dis-
tin¡;uir los objetos que nos rodean, como mua,
banca, ladrillo, viga. pared, homb-re, zapato; ó nues-
tros sentimientos, afectos, pasiones, virtudes &Cj
entidades que aunque ninguno ha visto ni sabe por
lo mismo de qué color ó figura son, todo el mundo
conoce, como puede conocer una bola ó una
chaqueta. Así es que todos sabemos lo que son la
tristeza, la esperanza, la cólera, la caridad, el aburri·
mientll; el miedo, el dolllr i la alegria. Esto es ¡o
'Iue lIa:namos nombre: sustantivo.

, Pero cada uno ue estos objetos tiene sus cua-
lidades que lo distinguen, cierta figura, cierto color,
sabor, tamaño, 6 modo de ser que lo difere,ncia de
los demás: así la bola es redonda, el azabache el
negro, la quina amarga, el violon grande, el azoglW
movible: aparte ue estas cualidacles inherentes á los
objetos hai otras variables, la bola puede ser pesada ó
leve el azabache cuadrarlo Ó largo, la quina fresca ó srro,
el viololl nuevo ó vie:fo, i el azogue poco ó mucho, puro
Ó sucio 'c. &c . .Puus todas estas palabras que indican
la cualidad, el distintivo de cada objeto, se llaman
nombres adjeLil'os, ó simplemente adjeti1:os.

Segun lo dicho establezcamos que el nombre
se divide en sustantivo i adjetiro, i recomendemos
al niiio que para el dia siguiente traiga'~]~~Qa'I_
de unos i otros, teniendo cuidado de 'prese",
primero un sustanti\·o i l'l agregue I go el adje-'-G,
ti,-o ó adjetivos que le correspond ~= r..¡
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¡AdonJe irá el niño qUl' no encuentre ejempl~lI

de sustantivos, i por lo mismo de adjetivos? Si
a una fragua, verá lt.r.rre·To,fogon, fuelle, ayunqW!.,
mártillo i tenp,zas; si á un almacen. pa'ño, cinta, seda,
medias; si ~ un campo, llano, yerba, ovt;ias; i si'3
uua iglesia, i1nág/!nes. atriles, casullas. cÍ1·ios. Si s~
mira él mismo, verá ,dedos, brazos, piernas; si 8UII
vestidos, ~amúa, chaqueta, sombrero i calzones_ En
.una palabra, le será sumamente fácil IH:~llar Slll
ejt'mplos para la clase.

Podemos estar viendo una sola manzana'ó mas iú
u.na, porque pueden ser dos, treinta, veinticinco mil ó
un millon: es d~cir que podemos estar considerando
ya el opjeto no por' lo que es en si, sino por su
número. Si la palabra indica un solo ohjelo, una
sola cosa (manzana) diremos que el nomhre e;¡t¡Í pn
singtllar. ~i indica mas de una cosa (7Ilan:lmus)
que en plural; i lo mismo de sus cua!idadc~ ó adje-
tivos (madura ó verde, singular; 1/Laduras Ó v!1·de.<.
plural). "En gramática. diga pues, el maestro á
sus alumnos, no hai sino dos números." i cuaudo
estos hayan dicho ya: huerta es un nombre rnsta/ltivo,
i el maestro les pregunte qu.é níI'/lLe1"o,respondan:
singu.lar. - Huertas? - N01nb1e sustant-i'L'o,plu.rat.

iQué operacion se ha hecho para fOflll<lr el plu.
ral ~ - Agregar una s. (Si esta puede hacerse en un
tablero es mejor).

j, Como es el plural de boton?-Búto"fL-u. -Quá
agregó U1-La sílaba es.

Cual es el plural de borceguí?--Borcegui-u.-La
misma sílaba es.

Do.s modo!' hai pues, de formar el plural; con la s
ó con la sílaba es; pero las palabras puedt'n acabar
de .tres maneras: por vocal no aguJa, por aO!llio.

® Biblioteca Nacional de Colombia



-7-
nante i por vocal aguda. Si fuere lo primero, se
agrega una s. si lo segundo la sHaha es; i si lo ter-
cero, hai que hacer esta uistincion¡ á saber, que si
las ,'ocales aguuas son la a ó la i, como en hadá ó
alelí, se agrega la es, con escepcion de mamá, papd,
sofú; estaí i 7BllIravedí, á las cuales. se agrega sol~
ulla s, mamás, papus 'fa, si bien maravuli dice tam-
bien maravedis(s; i si la 'loeal aguda fuere alguna otra.
d.e las cinco, como se ve en canapé, rondó, fricandó,
G?ltbig'lJ"tisú, ~e agrega s únicamente, (Bien. verá
aquí el mae tro la necesidad de recordar ó enseñar
á los niños [o que es vocal i consonante, i lo que es
vocal aguda - V. Advertencias preliminares). N o
pongo aquí ma.q ejemplos por ser raros los llomhl'el
que en caste llano acaban por vocal a¡'.uda.

Aunque por figun de retórica todos los nombres
óla mayor parte.. de ellos pueden tener plural, pues
q,ue !ltl dice los Felipes de Espana, hablando de
algunos de sus reyes, las Américas, hablando de la
¡la! te meridional i de la setentrional, i así con
muchos otros; sin embargo los gramáti«os' con-
sideran como sin plural los nombres de cosas. únicas
en su especie, (sol, luna, Dios,. Europa) los dA per-
sonas, meses, dias, (Santiago, diciembre, sábado.)' log.
de vicios, virtudes, frutos &a, (embriaguez, humildad,
c~iJaM): i es tambien evidente que el usa ha pri,vado
tic singular á los siguientes i algunos otros: AcUnt1'ol,

. a1b:ricias, alicates, andadems, andas, antiparras, /lñi-.
co,t, ar'T:OJs,asentaderas,_ bártulos, bragas, calz~os¡
cll!T1UStolendas,completas, cónyuges, cosqu . las cr~es,
daresi tomaffl;, despabil<Ule-ras,dÍ7I12si diretu, ~
enlJU~, tntendederas.,. espensal, es~s~s, esponsalu,
t-Ul}:tHas,fauces, fTUA,umes,manes, os, me_tol,
lIHxmks., nonas, nupcias, pertrechos, < zas, tinidJlas,
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1tll!,t.lilio~, vísJJeras, (significando 1'ezo; lo mismo que
cc••.pletas) víveres i zarandajas.

Bn cuanto al género de Jos nombres, debe consi.
derarse que genero es ,~exo,i que sexo es la diferencia
entre macho i hembra, tanto en el hombre como
en Jos animales irracionales i en las plantas; i que
por lo mismo hai nombres que tienen género por
naturaleza i nombres á que los gramáticos, ó quizá
mas bien dicho, Jos escritores de quienes los gramá.
ticos han sacado sus reglas. han dado género. De
amerte que el maestro debe claramente decir á SUB
alumnos que el género en los seres inanimados

'es caprichoso, por las razones que adelante se
hallarán, i, que hai dos palahras para espre arlo:
masculino i .femenino; que llame masculino todo
nombre que le indique hombre ó a'nimal mucho, como
ManUel, carpintuo, primo, gato, gallo: i femenino
todo nombre que le indique mujer ó animul hembra,
como ~Ianuf.la, aplanchadora, costurera, reina, gatá.
r;allina. 1 si quiere añádale que másculus en latin
liignifica macho, i fémina hembra, i que de ahí vienen
las dos palabras masculino i femenino.

Luego dígale: "Bs cosa bien sabida que si los
nombres indican rio, como el Magdalella, el OrinCJco;
si indican año. mes ó dia, como bisiesto, junio, limes;
6 montes i volcanes como Monserrate, '1.'olima; si
vientos, como Ilorte, sur, esceptuando brisa i tramon.
tana, son masculinos, i los llaman los gramáticos
masculinos por significacion. Si representan reinos,
provincias i ciudades que acaben en a, como
Nueva Granada, A.ntioquia, Bogotá; ciencias, artes,
i profesiones que no acaben en D, como medicina,
11IÍt&icu,relojería; ó figuras de gramática, retórica,
Ó poética, como silépsis. imprecacion, con escepcion

® Biblioteca Nacional de Colombia



-9-
de pleollasmo i otros pocos que vienen del griego;
ó letras del alfabeto como la d, la t, son femeninos
tambien por significaci01l.

Si el nombre acaba en a, en d. ó en ion, es feme-
nino; i lo son tambieu mue hos de los en e, como ave,
calle, llave; i si acaba de olro modo, es masculino.
Pero de esta regla hai numerosas escepciones. de
las cuales van aquí algunas para ejemplo: Albacea,
ba.iá, camamda, dia, sqfá; adalid, ardid, ataucl, cé.~ped.
(Esto es, nombres que conforme á la regla debian
ser femeninos por acabar en a 6 en d) Grei, leí,
palmacristi, metrópoli; troj; cal, cárcel, col; flor, labaT,
segur; colapícis. mies, res, tos; tribu; sardónix; ccn:i=,
cicatriz, cruz, (Eslo es, nombres que no acabando
por a, por d, ni por ion, son sin embargo femeninos)
Al fin de la presente leccion se halla una lista de
nombres cuyo género varía segun su significado.

Decia que el jénero de los nombres de seres
inanimados era caprichoso, porque es fácil re.tlexio-
nar que libro, tablO1l,portan, por ejemplo, no se pare-
cen mas á un hombre que á una mujer, 6 á un
macho que á una hembra; i se evidencia mas esto
cuando se piensa que libreta, tabla i puerta, que
indican objetos tan semejantes á los significados
por las otras tres palabras, tienen género distinto,
siendo masculinas las primeras i femeninas las
segundas. Para reforzar todavía .10 espuesto, tén-
gase presente que la lengua inglesa no da género
sino á los seres vivientes, i que en la fran e hai
muchos nombres cuyo género es otro del qu ¡ien
en la castellana: así es que pedio i dolor, per ejemplo; C,..
son femeninos en aquella i masculinos :en esta; i al (,¡ ~

contrario, esclavitud i cinta que nosotros hacemos ~
femeninos, son entre franceses mas linos. t'<

2
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'Sin embargo, para 'ejercitar á los mnos eh el

conocimiento del género, yo 'me valgo de un arti·
ficio que aunque vulgar i en .contradic'cion 'aJ!lllrente
cóll lo ya sentado, me ha 'sen'ido siempre pa'ra
lograr e1objeto. Véamoslo en el siguiente diálogo:

,Ban,rjeja ¿ será hombre 6 mujer 1-Mnj-er, 'respon-
derá todo 'niño que -haya mamndoel idioma cas'"
teHailo.-'-A todo nombre que l~ parezca á U. mujer
blmtícelo con el epíteto de fl"17lenino.

í'ldo ¿ será hombre ó·mujer? macho ó hembra ?-
JJfiu}¡,o.-Pues á todo nombre que .Ie parezca íá U.

. macho lIámelo m«sculino,
'Otro ejercicio relativa'mente á la leccion anterior i

á ·la presente, en cuanto ,habla de nombres que
tienen genero por 1ligniticaóon, i, de ·los que ,lo
tienen por terminacion."--Qué p3'Ite de la oracion
es .gobeniador ?-'-Nom bre sustanti vo) singular, mas-
c'u-l¡no.~Por qué es sus.tantiv01-Porque significa
un ser.-,-Por qué es singular ?~Porque indica uno
solo ?'-'-Por qu'é es masculino 1--,-Por ·ibdicar varon.
---'---Esmasculino vor significado ó po'r ter-minacioD1
..!.:..Porsignificado, .porque dice una regla que por
sIgnificado son masculinos ·Ios nombres de v'aron,
d'e sus e 1i1pl'eos i&a..

Qué parte -de la onoion -es botellas ?--'-8ustanti,'0,
pIltral, temenino_-"-¡Pon:ru~ lo primero ?-Porque
indica 'lB :¡¡er, Una·C'osa,.u-·I<\0 segundo ?-Porlj1ie
bolel,ras i'ndrca mas de una:"""'-Ifemenino ?o-J>orqee
~na regta d'icerque's'o'R remeninos ~os -nOlnbnisaca-
t'Íldó8 -en a, en di-en Wn.-;=-~ 'decir que 'este es
fe"rnen\M por teJfinmación ~-"---Sí se ñ0'1' .=-,Pliro -t.a'l,vell
hLa érr-a«:ó lJ~ l"ol'quebofeNasnO'acaba -en 11:, 'Sinoen 8','.•..
S i)s~ñí)t" p'aró e1 ;smg'1!llarircaba 'e'n'(1" .¡ ~a 's 'se ha
aiiadido ~l"1l JÍOl'D'íar'el lJluTal confor-lI'reá la regla
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dada: •••.•.~Cuál es Jlues, ia voea4 'il:gudá de bote./1,¡j,1_
1J8 'e, que es la que mas 'SUéña·. Si fuera b/)~éllá
dir.ía en el plural hoteUáel, porque fIe agrega 11$ á -(a's
voces que acaban por a aguda.

No todos los nombres sen .Jeeididatnén'te 'd€ ubo
ú otro género, porque hai algúD0s 'q\l~ han sido
usados como masculinos por ciertas esctitores, i
como femenincrll por otrHS, Ó de 11mb~s modos por
uno mismo: asi pues, miélltrall 'unos deóan ·dttü,
firm. puente apgo$ta, azúcar blanca) lenté opaoa, 'atros
usaban los miSmos Mmbres ,de''ell~moda: ~tis deli-
cado. puente alto, el azúcar, le~e quebmdó, cta. 1
resultó 'que siendo este el ca~o no sólo don las pala-
aquí especificadas, wino ·con !lIgonas btras, aunque
no en gran número (lh6 rnwdalcs, las Í/n'Ddales;el prin-
gue, la pringue, el 'lTUVr,la mar ¡fa.) se ;d-i'jo que los
dichos nombres elAn 'ambig'/1;(f81> dudosos. Diga por
lo mismo el estlildillnte, cUllindo se le ptes'E'I.te algún
nombre de ,estos, v, g. cútu; Cútis es un n07l~bre sus-
ta/nlJivo, a7l~biguo, singu1a'1'~

Creo que los nombres 'que los gramá:ticos han
llamado nombres comunes, esto 'es -que bajo una sola
terminacion SOll masculinos ó femeninos segun se
refieran á varan ó ,hembra, 110 son otr'a co·sil. que
adjetivos sustantiv·ados, <le una ~ola tel'minacion
para ·ambos géne I'OS. :IN suerte qüe 'cuando aec.imos
P.l Jestigo, .la testi/{o, el mtirlir, la :mártí'f, es NlltlO si
tlUésem0sel/~o.¡¡¡IJl-e te#igo. la mujer 'ü!tigo, -elltombre
mlirti'r, la ,uw)er vnLÍ11tir: de ;)os cual~:s no es ta~p<xx>
grande el JlÚmer0, pudiendo esp.r ir ,de '~Ñ~Jos
dimplice, 'compalmota, '¡wmioid:a,,herej-e, .i'ldé1J!1"'éte,"v,- •.
gen. J)ueñoes .tambieR 'com1Ull, por-éj'ae.di¡lc1W lligni-
fi~a una cosa mui dlostinta; .así es \:lue I.ootrecta
se'll a 'la 'frase e~e 1wmbrees e/ dueño ¿da, ~",-como
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esta mujer u la dueño tta: Ri bien muchos de los
escritores evitan las locuciones de esta clase, en que
el empleo del nombre en cierto género puede
parecer algo estraño. Así es que aun cuando es
bastante usada, por ejemplo, la frase teneno virgen,
nadie ignora que esta última palabra se usa mas en
el femenino que en el masculino.

Repárese que en la mayor parte de los animales
una palabra designa el macho i otra la hembra; así
es que en la especie caballar hai las voces cabaUo
i yegtta, en la canina perro i peTra en.1a gatuna gatfJ
i gata tta; pero en algunos otros una sola palabra
designa el macho i la hembra, como en cMnad,-eja,
culebra, danta, milano, pantera, perdiz, 1Jiojo,pulga;
en los cuales para distinguir de cual de los dos se
habla es fuerza agregar las palabras macho ó hembra;
por ejemplo. la perdtz '//lacho,el piojo hembra: á cuyos
nombres se ha dado la denominacion de epicenos,
con el agregado de las palabras masculino ó femenino
segun el .:aso; v. g. comadreja es epiceno femenino
i rnilano epiceno masculino.

Con referencia á los adjetivos, la espljcacjon para
dar una idea de como i por qué pasan á compara·
tivos i superlativos. puede hacerse así:

Las cualidades de los objetos son las que nos
sirven para distinguirlos; i porque todos ellos las
tienen diferentes aun siendo de una misma es·,ecie,
nuestro ánimo á veces se fija en estas diferen-
cias para obtener de ellos un mejor conocimiento.
Cuando se nos presentan segun esto, dos caballos i
decimos: este es mas alto r¡ue aquel. el uno es ménos
vivo que el otro, el de aca es tan gordo como el de
allá, hacemos tres espet'ies de comparaciones, la
primera de superioridad, la segunda de illferioridad i
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la tercera de' igualdad; si bíe!1 las dos' primetas
podrían reducir.,se á una, porque cuando afirmamo:'l
que el uno es ménos vivo que el otro, afirmamos
que este es mas vivo; sucediendo lo propio con el
comparativo mas alto del primer ejemplo. Pero
sea lo que fuere, en lo gramatic¡¡.l la comparacion.
sí apar,ece bajo tres formas, sirviéndonos el adverbio
mas para la primera, el ménos para la segunda i el
tanto que pierde la sílaba to, para la tercera.

Puede tambien ocurrir el notar una cualidad en
su mas alto grado, como cuando decimos de un
llano que es 1nui grande, en estremo·, en gran 11umerfL
grande, i tambicn gran(lísi1no; de un toro que es mui
feroz ó ferocísimo; i entónc::es decimos que los adje-
ti vos gmnde i feroz están en gmrlo sl¿perlalivo, i q uc
para formar este basta una Je dos ·cosas, ó agregar
al adjetivo cualquiera de las partículas ó frases
ad \'erbiales 'muí, en estrem.o,en g1'an manera, ó la ter-
minacion ísimo, si acaba el adjetivo por consonante.
quitándole la vocal cuando acaba por ella; que si
así no fuera se formaría de grande g¡'andeísimo i <.le
alto alloísi'l1w.

Tengase prelente que algunos adjetivos como
antigno, benrifico. (Lel:sabio, i otros, conservan su su-
perlativo latino, antiquísimo, beneficenl~imo,fideHs¿mo
i sapientísimo, que si hubieran de seguir la. regla
serian a.ntigiiísimo, bellif¡císi'l1w, ficH.simo i sabitsi'l1w.
Consérvanlo tambien los en bl~, haciendo en bil'i-
sima: amable, doble, noble, notable, sensible, terrible i
muchos mas que hai de esta larga famili.a, hacen
á"!,,abil~si.mo,dobilísi1no, nobilísimo <ta, i no.a.~t ,',1~o
m dobltsima. .~ ~.l'

"~J
7
~
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EJ~FLOS Uf: ALGUNOS. OTRP!I AD~'E1'1YOS QUB TIENEN

SUFE~~TlVQ Yl'lNO.

fO lTIVOS. 8UPERLATIVOS.
Acre Acérr-imo
Amigo A.m.icfsimo(l)
Aspero A.spérrimo (2)
B~fico Btmeficentísimo
BenbloÚ1 Benevolentísimo
Célebre Celebérrimo.
Fuerte Furtístmo (3)
Integro I1ttegérrimo
Libre Libérrimo
yagnifU;o Yagnificentísimo
Mísero Misérrimo
llfunifico .M\lnificent(.~imo
Pobre Paupérrimo
Sagrado Sacratísjmo
Salub¡'e Salubérrimo

Rai ademas los siguientes comparativos i superla-
tivos tomados dellatin~

POSITIVOS. COMPARATIVOS.
Alto Superiur
Bajo lnfe;iur
Bueno Mt¡}ur
Grande Mayur
Malo Peur
Pequeño Menur

e¡ue equivalen á alto, mas alto,
bajo, bajísimo 'fa.

PI 19unos adjetivos, como los numerales i anual,
diario, eterno, igual, illlposible, mensual, O1IlnípotenJ,ei
otros, no pueden por su significado tener cQl,llpal;lI.-
t'¡vo ni superlativo; puesto qu~ no p¡¡ede couside-

(1) Tambien aJll,igl~ísi"'o.-(2) (;) aIPl!'"í~i",o. . -
(3) Todos los adjellvos que en su penultlma sílaba tienen el

diptongoue lo call1bianen oen el superlplÍvo: bueno, brmhimo;
grMso, grosísimo ~c.

SUPER!;A. Tlv'OS.
Supremo,
Injimo.
Optimo.
Máximo.
J>ésimo.
Mínimo;

aliísi11Jo;bajo, f1~as
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rars,e q~e una cos,a.s,ªa ~a~ Ó. mé:nosetern~ q~e otr~,
ni mui ete~na" ni mas Ó Qlénos mensual, &a. &a..

El maestro iJ:Dpondr~á sus discípulos la obligl\-
cion de traer para ~l dia siguiente ejemplos de
sustantivos i adjet,ivos, espJ;'el¡lI,ndoel qúmero i
el género de los p~ipJ.e~os,respondiend9 en, la forma
ántes espresada, i' hacienqo que de los adjetiv<?s
formen los comparalivqs i su..perhltivos' á' ellos
referentes.

Otras ideas mui impQrta,ntjls sobre los adjetivos
se hallan consignadas en la leccüm 6.', que es la
primera de la Sinláxis, i qne el maestro plJ.ede anti.
cipar aqu[ si le parece.

III.

Nmnbres derivados ¡compuestos.

u Por los ejemplos que \Jan puesto UU, hoi i por
la manera en que los h¡lll analizado, supongo que
distinguen ya los sustantivos i los adjetivos, i el
número i el género: pero no es esto solamente lo
que hai qué saber del nombre, De unas palabras
dimanan Ó se forman otras, ~e la misma suerte que
de una madre nace cierto número de hijos seme,.
jantes á ella, ó del tronco de un árbol salen las
r-amas i de estas los ramitos que de él hacen parte.
Así de mar sale marina, de marina marinero, de
rnarinero marinería; de sal salero, salar i .,alina, ide
nlina salinero ~a, o/a. Estos vocablos que dima~
nan de otros son los que en lenguaje gramatical se
llaman derivados ó palabras derivadas,

Ejercicio-U Saque alguno de los
uno ó mas deri"ados de 1;1 palabra t
((ípulo despues de peoSllf un rato di'
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liará un algo mas i dirá: telar, telita.-Esa palabra
telita ha disminuido algo el significado de la pala-
~l'a tcla? Es el de una tela mas chica ?-Sí señor.-
Pues cuando tal suceda, diga U. que ese derivado
es dimi1l1ttivo, como v. g. cupita i tacita, diminutivos
de copa i taza.-I si indican una cosa mas grande,
preguntará tal vez algun discípulo, como telon,
copon, tazon; esto es, si aumentam la significacion,
como llamaremos el derivado ?-Aumentatít·o.

La regla que se da para formar los aumentativos
i diminutivos, tiene numerosas escepciones, d'e
modo qúe aun cuando en ella se dice flue para
formar los primeros nos valemos de las termina-
ciones azo, un i otc, i para obtener 10s segunJos
sin'en eja, ele, ico, iIlo, in, ito i uelo,simplemente agre-
gadas al nombre si acaba por consonante, i qui-
tando la vocal si acaba por ella, como leonazo de
leoll, hom!¡rutc de hombrc, Rajadito de Rafael, mu-
chachuelo de muchacho; hai muchísimos nombres,
particularmente Jiminutivos, que no siguen la regla;
así de rei se forma reyezuelo, de rio "'iach/lelo, de
'fJcz pececico, de flor florecilla, de luz lucecita ~·a. &;a;
en ¡<lS cuales se ve que existen las terminaciones
ecica, ecillo, ecito, e:uelo, distintas de las mencionadas
en la regla.

Ejucicio-Qué partes JI! la oracion serán las pala-
bras varios caminitos?- Va1'ios es adjetivo.-Qué
género tiene vario¡ ?--Los adjetivos no tienen género,
porque no indican seres sino calidades.-Qué ter-
tninacion tiene pues, varios? -Masculina i plural.
Pr.osiga u.- Ca.lI~initoses nomhre sustantivo, mascu-
lino, plura!.-Qué mases ?-:-Derivado decaminos·.-
1e~ derivado de los que aumentan ó de los que dis-
minuyen.-De los que disminuyen.--De manera
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que U, dirá en adelante: caminitos es di-minutwo
de cmnino.

1 velacion? Ese es derivado de 1:~a, pero nf
aumenta ni disminuye.

Podrá U. convertir en aumentativos i diminu-
tivos todos los 'nombres ?-No señor; es fuerza que
el uso no los repugne. Así es que yo no diría
nunca que 1Ilesaza Ó 1neson eran aumentati vos de
mesa, porque creo que no los habrá usado nadie
que hable nuestro idioma medianamente bien.

i Todas las palabras que tienen alguna de las
terminaciones que se ha dicho que sirven para
aumentar ó disminuir son aumentativos i diminu-
tivos ?--No, porque en tal suposicion serian lo
primero 1lt'lZO, boton i lwtentote, i lo segundo, esp~io,
sarcillo, lJi/o i duelo: siendo de advertir que los
aumentativos i diminutivcs á rr.as de derivarse de
otro vocablo, han 'de indicar forzo'lamente aumento
ó rliminucion en el significado de la palabra de que
salen.

Pasemos á los compuestos, que pueden formarse
de dos sustantivos, como carricoche, pl/n/apié; de
sustantivo i adjetivo, como nochebuena: cuellilargo;
de nombre i verbo, como metemuertos, sacamuelas,
limpiadientes; de nombre i adverbio, como bien-
p,ndanza, siemp"ct'iva; de dos verbos como vaiven,
ganapierde; de dos yerbos i un pronombre como
hazmereir; otros de tres yerbos i un pronombre,
como correvedile; i finalmente de nombre i alguna
partícula componente, como se ye en la lista de
ejemplos que sigue:-Atambor, absuelto, ab ni ~
aeVunto, anteiglesia, antisocial, circumpol ,cif'Cuf[-
valacion, cisalpino, citramontano, coopos' cff', composi-
cion, condiscípulo, c01llrabaio, decaim' o, despega-

=
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dor, directo", di$gu~o, pm,iai.on,enabalao,encubrimie.1JtR.
emretalladura, equidistante, espurgo, est.rajudicia(,
impo,siblc. iJnútil, infraesc"ito, in(e.rcesion. oput;ato,
obligatorio, perturbacion. pormenor, pospuesto, pre-
uistencia, preternatural, procuracion, reengqnche,
retrotraido, sahump, za/r.erim,iento, semidios, scsqui-
mo.dio, ~in"azon, socapq, sobresueldo, sonrisa, sosteni·
miento, supresion, subar1!~nC!-u"supeifino, su~pensi01l,
'r:a~udor, transparente Q trasparente, ultram/u: i
"icep"esidente.

NOTA ...•...•En la sintáxis s,e encontrará la leécion
relativa á los casos del nombre, porque me parece
que es allí donde corresponqe tratar de ellos.

NOMBRES CUYO G¡:~~il-O VARíA SEGUN SU SIGNIFICADO •

.I1guila, por \1I\ pez de este nombre es masculino:
siendo el nombre de un ave es femenino.

Aroma es masculino cuando indica el olor fra·
gante de cieItas plantas ó yerbas, i femenino
¡¡¡gnificando la flor del aromo .

.A.talaya es masculino significando el que está
atalayando, i femenino cuan.do indica la torre en
que este se ~itúa.

Ay.utf,a;, asocia,do á dicciones que denotan empleos
Q destinos de hombres, es masculino, i femenino en
las !lemas acepciones.
, .Bambarria, significado bobo es masculino, i feme-

ni \lO 'Ii !lignifica chi1ipa en el juego de billar.
Barba, como papel de comedi;{ es masculino.
Cólerq" es wasculino si indica la enfermedad

Vellida del Asia,
Qo.m,ejq" qQ~no,cq~rpo ce.leste es masculi,no.
OQ7UU4a, eomp lJ.puntado¡¡<\e la comedi~ mas.-
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culino, i en plural~ 8ignificando oiertas conmemora-
ciones del oficio divino, es femenino.

Corbata, por el ministro de capa i espad~ mas-
culino.

Cú,ra, en el significado de plirroco, masoulino; en
el qe curacion ó cuidado, feme\lillo.

Chirimia, por el que. la toca masculino, por el
instrumento, fe~enino.

Cm'neta, idem, idem.
Fantasma, en el' significado de espantajo, es

femenino.
Faramalla, por el e1'!redoe$-femenino, i ma~u .•

lino por el enredador.
6fJ(/,jnq cree Salvá que ~ comun ~;igni¡:¡cando

cphq,rde.

Guardia, por el soldado de guardia real, es mascu-
lino, i femenino significando un cuerpo de guardia.

J'U~ticiasignificaba ántes alguacil mayor, i tamblen
el majistrado mayor que habia en Aragon.

Levita es masculino significaDqo individuo de la
tribu de Leví.

Planeta eS femer¡ino cu!'tudo significa una especie
de Cfal:l\~ll.a.

Papa es femenino significando las sopas que se
dan á los niños, ó la raiz 6 bulbo de la patata.

Sota, indicando el sl'gundo de alguno. es mas-
culino. A,'

Trompeta. (Lo mismo que !le !lijo 4tl chirifJl.i¿. e.,.
Capital, significando lliqueza es mÍlsCfulino¡ i "

ciudad es femenino.
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LECCION 3.'

Articulo i pronombre.
I.

Dos clases de artículos hai en castellano, cono-
cidas con los nombres de illAefinido i defmirlo, ó
inietenninrvio i (letenninado. El primero está repre-
sentado por las palabras un, una, i sus plurales
'u,nos, unas, i el segun/lo por las palahras él, la,
lo, i los plurales de las -dos primeras los, las, que la
tercera no tiene plural. Las prim ras indican la
especie del individuo sin particularizarlo, como
cuando decimos un árbol, una peineta: i las segundas
lo determinan, lo particularizan, como v. g. vendí el
toro, estudié la leccion 4"a; esto es, toro i leccion de
que ya se ha hablado, ó de que á lo menos se
tiene notIcia. El artículo, cualquiera que sea,
precede constantemente al nombre á que hace rela.
cion, i se acomoda como cualquier adjetivo (pues
no es otra cosa segun se verá en este método) á su
género i á su número.

Los pronombres propi'lmente tales, ¡que hoí
llaman algunos gramáticos sl/slIm/ivo,,' relativos, son
mucho menores en número que los que lo~ antiguos
gramáticos l'erutaban como pronombres: se reco-
nocen los siguientes:

SrNGULAR. PLURAL.

Yo, que indica la per-
Jlona que habla, i que se
llama pronombre de la
prt.lllera persona.

Nos ó nosotros para la
primera persona.
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SINGULAR.
Tú, que in~ica aquella

de quien se habla, i que
se ha llamado segunda
pers01la.

Él, ella, ello, que se re-
fieren á la peI'Sonade que
se habla i que se han lla-
mado de tercera persona.

Agréga e á la segunda
persona el pronombre
Usted.

1 á la tercera quien,
alguien, nadie, fulano i
zutano: fulana i zutana
(femenino) (1).

-21-
PLUJtAL.

Vos ó vosotrol para la
segunda persona.

Ellos ellas para la
tercer!!..

Plural de Usted, Us-
tedes.

Plural de quie?l, quienes.
Alguien inadie carecen

de él.
Fulanoizutanotambien.

El pronombre yo está representado en algunos
casos por las palabras mí i me, el tú por tí ¡te;
el pronombre él por le. lo (en plural les, los) si i se,
el femenieo dla por le i la (les i las en el pluran i
1'1 neutro ello por le, lo, sí i se. Estas mismas palabras
yue representan á los pronombres él ¡ella i sus
lllurales, representan alllronombre Usted, comun á
los dos géneros. Vos i vosotros están representados
por os. (Cuando se hable de los casos de los latinos
en la Sintáxis, se tendrán en cueuta todas estas que
los granláticos han llamado terminaci07lcs de los
pronombres, aunque en realidad son palabras dis-
tintas; lo cual no estorba, si el maestro CIee
conveniente, el que haga que los niños conñeñ>-ála
memoria la dec!inacion de dichos pronombres, á liD

(1) Existe lambien
frecuente.
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de que la ellplicacion les sea mas fácil de como
prend~r llegado el caso).

EJOiPL08.

Del pronomhre:/O. A mí me ellse·ñanj de mí
hablaron; vino por ml".

Del pronombre t1í. A tí te dí dos pesos; \e su-
plico que.por tí mismo lo hagat; te bañas.

llel pronombre él. A Pedro le han traido un somo
brero pa7'a que lo use; prime'ro le mataron á su padre i
luego lo (ó le, si quien habla es leista i no loisla)
mataron á él. Él, se an-uina; por sí nada ¡¿izo él.~
Á ellos los convidan á un paseo, i les dan vÍTw para
que lo guarden para sí, ó para que. lo beban i se em-
briaguen con él.

Del femenino ella. D~iéronle que. la prlltejería'll si
se enmendaba; las saludan j les dan la malla; ellos por
si nada vt¡,len.

bel neutro dio. PensamOl. en ello i lo decl~.ramos
imposible, porque. 7W se prestaba á la ejeCl¿cion;ellopor
sí es enojoso.

Del pronombre Vsled (los mismos que para él
i ella).

Del pronombre vos ó vosotros. A vosotros os digo
q1i,eos enme.ldeis; á vos os /¿ablo.

n.

Obse-rvaéione.slobre los prcm:ombres.

. A los pronombres mencionados .105 han llamado
algll-Rf>S gi"a-mát~ees-med~rnes $U'8ta7Úivosrelativos,
funl:lá:ndo'seen que representan 'un ser i se reheren
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(juienes,· algtticn i nadie, fulano, zutano i mengano, los
cuides siendo sustantivos, no pueden amalgamarse
con otros sustantivos, i hacen por lo tanto imposible
que se diga, v. g. nosotros dineros, vosqtras obras,
mientras. que con cualquiera otro de los que antes
se reputaban como pronomhres si puede decirse
vuestras ob'ras, nuestros dineros, &c.

Pudiera tal vez inducir en error el pensar que
cUllndo se di::e mi falta, tu virtud, fuera con pro-
nombres sustan,ivos que como se ha visto están
representados por palabras semejantes; pero á poco
que se medite se conocerá que son los adjetivos mio
i tuyo que han perdido la última ílaba; desapare-
ciendo enteramente la duda con. posponerlos: .falta
mía, virtud tuya.

LECClü 4.'

Verbo:

1.

Conocidos ya los seres, las cosas i sus cualidades
modificaciones, nos importa saber Jas. acciones

6 movimientos que dichos seres 6 dichas cosas
ti objetos puedan ejecutar, la impresion que causen
en nuestra vista, nuestro oido i demas sentidos,
la relacion que haya entre unos i otros, i su modo
de existir. La palabra que en el discurso desem-
peña cnalquiera de estas funciones se llama verbo;
la mas importante de estudiar i de conocer bien.
porque sin ella no puede nunca construirse una
proposicion.

Para que el niño.empieze á conocer con bastante
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facilidad el verho, me limito siempre en la primera
esplicacion que de él le hago, :á .1Iamftl'su atencioo
á los verbos que espresan solament~ movimientos
visibles, como por ejemplo, correr, escribir, hablar,
ladrar, rilinchar. Despues le hago ndtar que todos
!lcaban de uno de estos tres modos~ en aro ea er
ó en ir, pero que son susceptibles de esperimentar
una multitud de variaciones en su terminacion,
Iliendo la partt> mas dec!inablt>, esto es, mas va.
riable, del discurso; i para dar mas fuerza á esto,
It: recuerdo que los nombres solo varían al pasar
dé singular á plural, ó si se quiere dese tambi('u
de barato que puedan trasformarse en aumenhltivos
¡diminutivos, ó derivados en jeneral: i tomanL1o'
un nombre ¡haciéndole !'uf.rir todos estos cambios,
tómese despues un yerbo i hágansele sufrir los
que van :i espresarse, i se notará el mayor número
de variaciones que este tiene sobre -et nombre.

Sea el verbo afirrnar, al que quitallloS la ter-
minacion ar, dejando las olras letras, que se llaman
r({(lieales, i á las cuales vamos á añadir las siguientes:
1.° a6rm-o, afirm-as, afirm-a, afirm.arnos, afirm.ais,
afirm-an. 2.° afirm~aba, añl'ln-abar, afirm. aba ,
afirm-ábamQs, afirm·abais, afirm-aban. 3.° afirrn-é,
afirm.aste, 4"a; teniendo cuidado <'1 mae!'tro de ir
agregando todas las de la conjugacio.n, i desp1llesde
esplicar al discípulo que hui tres conjugaciones,
perteneciendo la terminacion ar á la primera, la el
á la segunda i la ir á la tercera; h~ga que· tome en
su memoria dichas terminaciones, debien tfI1Irel-
v¡¡rque muchas de la segunda .¡ tercera so ,igualés" ~:
i tratando de no ponei'le ejemplos para.,,0a conju. {;. •
gacion sino de verbos regulares. ( fin de esta 'Z
primera subdivision hallará el maesm> la clave de ~

3 t'"
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la canjugacion, con las terminaciones separadas por
una rayita. para que haga que los alumnos lall apren-
dan de memoria).

Pasado esto dé á sus discípulos el modelo que se
vé á continuacion, i suministrándoles varias frases
como las siguientes ú otras semejantes, haga que
para la leccion próxima le presenten colocadas en
las casillas corres¡'londientes cada una de las pala-
bras de que ('onstan, siguiendo el método de colocar
el artículo en la casilla del adjetivo, i el pronombré
en la del sustantivo, conforme á las ideas espresadas
en las lecciones relativas á estas dos parles del
discurso: ideas que no son mias solamente, sinu
que desde Tracy para acá han adoptado varios
gramáticos célebres.

FRASES PARA EL CUADRO.

Arrancar gr'andes árboles.
Juan pasa el rio.
Nosot?·os comemosparn blanco.
Las mujeres b'ucnas dan limosna.
Quienes estudian g'Tam6tica !ranCtllfI.
Esperé consuelo varios días.
1tfuCMS hornbresCO'Tren.
Lr(J magnijicos lib'Tos.
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Estas frases las cJlocarán los alumnos como !le

re en las tres del cuadro siguiente:
i3~ ~
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i la persona de los verbo~. haciendo de memoria tal •
operacion. Así en el primer ejemplo podrán decir:
Arra.ncaré árbol g.ran.de; en el segundo: Juan pasó
10.( rios; i en el tercero: NosoJro$ comiTIWs panu
lila~~$ 4"a.

CLAVE DE LA CONJUGACION.
PRIMERA CONJUGACION.

Gerundio. Futuro absoluto.

Am-ando. S. Yo am-aré.
'Tú am-ará •.

IN DICATIVO. Él am-ará.

Presente.
P. Nos. am-Uf'emOI,

Vos. am-aréis.
S. Yo an¡-o. Ellos am-arán.

Tú am-al. PutW'o condicional.Él am-a.P. Nos. am-amos. S. Yo am-aria.
Vos. am-áis. Tú mil-arias.
Ellos am-an. El am-aria.

Pretérito coexistente. P. Nos. am-anamol.
Vos. am-ariais.

S. Yo am-aba. Ellos am-arian.
Tú am-abas.
Él am-aba. SUBJUNTIVO.

") Nos. arn-ábamol. Futuro.l.

Vos. am-abais. S. Yo am-e.
Ellos am-aban. Tú am-es.

Pretérito absoluto. El am-e.
P. Nos. am-emos.

S. Yo am-é. Vos. am-éis.
Tú am-aste. Ellos am-en.
Él am-ó.

Futuro condicional.P. Nos. am-amos.
Vos.am a~eis. S. Yo a1ft-are.
EllOi am-aron. Tá am-m es.

El am-aTe.
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Nos. am-lÚemos. Indenniuo eond'ieional.
Vos. am-areis.
Ellos am-aren. S. Y~ am-ase.

Tu am·lUeG.
El am-ase.

P. Nos. am·á&emos.
Vos. am.aseis.
ElJos.a'IJ'k.asen.

P.

Indefinido absoluto (1).

s. Yo am-ara.
Tú am-aras.
El am-ara.
Nos. am-áramol.
Vos. am-arais.
Ellos am-aran.

P.

IMPERATIVO.

Futuro.
S. Ama tú.
P. Am-ád vosotro~.

SEGUNDA CONJUGACrON".

Gerundio. Vos. conced-iais.
Ellos conced-ian.

Conced-iendo.

INDICATIVO.

Prescnte.

S. Yo canced-o.
Tú coneed-es.
Él caneed-e.

P. Nos. canced-emos.
Vos. conced-fds.
Ellos cQnced-en.

Pretérito coexistente.
S. Yo c(J1Wed-ia.

Tú conced-ias.
Él conced-ia:.

P. Nos. conced-iamos.

pretérito absoluto.

s. Yo conced-í.
Tú conced-iste.
El conced-ió.

P. Nos. canced.imo.f.
Vos. conced-isteis.
~nos conced~ieron.

Futuro absoluto.

S. Yo conced-eré.
Tú conced-erá. ••
El conced-erá.

P. Nos.oonced-eremos.
Vos. conced-er .•
Ellos conct;tl

d •
(l.) El' Maestre verá qué le parece mas, rncional, si

llamar así á este i al tiempo siguiente, óftluroa condi-
cionale,. co1ifuntivOG. 'l<
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Futuro condicional.

S. Yo conced-eria.
Tú conced-erías.
El conced-ma.

P. Nos. concp.d-eriamo~·
Vos. conced-er·iais.
Ellos conced-erian.

SUB1UNTITO.

l"uturo.

S. Yo ronced· a.
Tú conced-as.
El conced a.

P. Nos. conced-amos.
Vos. conced-áis.
EIJos conced.an.

Futuro condicional.

S. Yo conced-iere.
'rú conced·ieres.
El conced-ierc.

P. N os. conced-iéremos

Vos. conced-ierei8.
Ellos cOllced-ieren.

[ndefinido 8b~oJuto.

S. Yo conced-iera.
Tú conced-iera .•.
El conced-iera.

P. Nos. conced-iéramo .•
Vos. c/lnced-ierais.
Ellos conced-ieran.

Indefinido eontlicionaI.
S. Yo conced-iese.

Tú conced·iese~.
El conced-iese.

P. Nos. eonccrl-iésclIws
Vos. conced-iesfis.
Ellos eoru'ed-iesen.

IMPE.RATIVO.

Futuro.

S. Conced-e tú.
P. Conced-ed vosot.

Gerundio.

TERCERA CONJUGACION.

Combat·ierulo.

INDICATIVO.

Presente.

S. Yo combat-o.
Tú comba"t-e8.

El combat-e.
P. 'os. combat-imos.

Vos. combat-is.
Ellos combat-en.

Pretérito coexistente.

S. Yo combat-ia.
Tú combat-ias.
El combat-ia.
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P. No. combat-iamos.

Vo~. combat-i{ds. P.
Ellos combat-ian.

Pretérito absoluto.

8. - Yo combat-t
Tú combal-iste.
El combat-iú.

P. Nos. combl.lt-imos.
Vos. combat-isteis.
Ellos comhal-ieron.

Futuro abwluto.

S. Yo combal-iré.
Tú c01llbal-irll1J..
El combat-irá.

P. No .combat-ü·eJllos.
Vos. cmnbat-ireis.
Ellos combat-irán.

Futuro conuicional.

s. Yo combat-iria.
Tu combat-i,·ias.
El combat-iria.

P. Nos. combat-Í7iamo8
Vos. combat-ir·ois.
Ellos coml,at-irirl7l.

SUB.1UNTIV'O.

Futuro.

S. Yo combat-a.
Tú combat-as.

El combat-a.
os. c01llbat-amos.

VOd. combat-áis.
ElloJ combat-an.

Futuro condicional.

S. Yo combat-iere.
Tt'¡ combat-iere."
El combat-iere.

P. . combat-iérenws
Vos. combat-iereis.
Ellos combat-ierclZ.

Ihdefinido absoluto.

S. Yo combat-iera.
Tú combat-iera..<.
El combat-iera.

P. Noscombat-iéra'l1los.
Vos. combat-ierai"<.
Ellos comba/-ierau.

Indefinido condicional.

S. Yo combat-icsc.
Tú combat-ieses.
El combat-iese.

P. N.combat-¡f:llemos.
Vos. combat-ieseis.
Ellos combat-¿e en.

s.P.

IMPERATIVO.

Futuro.
Combat-e, J.V. ~ 1\:
Combat-iá' vtros.

....-
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UPLlCACION D~ 1,OS VERBOS QUE A PDIMI'lR.i VISTA
NO INDICAN MOVIMIENTOS.

Voces.-Modo!.- Tie'ltl1'Q.f.

Cuando un sol mui vivo hiel:e i turba nuestra
"isto, decimos llue nos deslwmhra; cuando un gran
ruido llegando á nuestros oidos nos produce una'
especie de atolondramiento, decimos que nos aturde;
cuando el ajenjo ó la quina puestos en conta.cto con
nuestro. pala.dar i uuestra lengua, nos dan idea del
gusto amargo que los caracteriza, decimos que no
amarga,.; cuando decimos que- una casaca vale
veinte pesos, queremos manifestar ron esta voz
valer que la easaea est" en la relacion de uno á
veinte con la moneda llamada pesos, lo mismO que
si dijéramos ~ta., pesa ó se ase'Tlteja;cuanclo deci-
mos que alguno está sentado, que, me en tal parte,
que empabxece Sta.• para indicar su modo de ser ó de
existir, todas estas palabras que en la> oracian
desemp.e-ñan 108 oficios mencionad0S', son otros
tantos '"61009, 911sceptibles ele las mismas. varia~
ciones i sujetos á 1l\S mismas regras que COT'rer,
IScriói, ¡- tos dem~ que áutes se a.PQntaI!t)D. Es
decir que est.os.l\OJl;verbos que indican la impresion
que los seres causan en nuestros selltidos. la rela-
cien abstr:aoti ~ t~ dos ideas, ó el modo de existir
de dichos seres.

Voces.-Las acciones que los verbos repre!ientª"
pueden CQnSJd'erats.ecO»J,Oque se da ó se recibe el
efecto de elfas .. Así cuando decimos &migro insulta
á TOTcuato, mánifestamos que la accion de insul-

® Biblioteca Nacional de Colombia



-33-
tar !te verifica por Remigio; i cuando á la mÍ9Qla
f!'Me damos distinta forma diciendo: Tórm¡,a#o es
insultado pur Remígio, querernos denotar que dicha
aocton se recibe por Torcuato. 1 es á esta manera
de signtficar del verbo que se llama voz, á la euar se
agrega el calificativo de activa en el primer caso, i
el de pasiva en el segundo.

~agR el maestro que el ejemplo anterior il atros
dela misma especie se pongan en diferentes tiem-
pos, i que tos estudiantes vayan dándoles la fórma
pasiva en los tiempos correspondientes, porque aUR
euando toda,vía. no sé han esplicado estos, el niñ<t
ya ha pasad<> por ellos en la clave, i ademas DO
perjudica el que la práctica se anticipe algtlnolt
J'ftSos á la teórica.-Re'migio insultaba ti Turcuato·.-
Turcuato era insultado por Remigío.-Retnig'i9 in-
sultará á Torcuato.- Turcuato será insultado pe"
Rmngio &a. &a.

Modes.-Las acciones que los verbos iodie a-n,
pued&n ser aisladas ó independientes unas de otras,
COI'l'l9 se ve en estos ejemplos: El leO7/, rug&,mi he"-
,~1tO vino; los soldados harán fuego;; , ó pueden estar
relaaionadas ó dependiendo de otras, come serta
si- val'iando, algo en el primer ejemplo aijésemes:
fJ2lU'Bl leon ruja; i· en el sl'gund6: Mi Mt'JPt01W

"miera; jo en el tereero: si los sol:dados hicoi6rall.fu-
gtr; en que bien s~ observa que ~n la primel'a
oracion f"lta quizá es· necesario, puede S8'F' Ó' C0Be
s~jal\te; que en la segunda falta agrega" n {q
dejaran ó si no fuma ta'1d8; &8. Aquí 0!1,ba e -
ma,' iMW(ltwo al' m.odo indep6Jldiel'lte, j: • -.w; 1

al dependiente ó relacionad'o. <\
Si con. el ve,bo 'tuiere significarse- mande, Ateg~ /';,.•

Ó peJ"".~ COIDO: Quema tú en kffaj lII,1ül' ,u- ".

.~
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aqui; esperaos, elltónces se dice que esta en el mo-
do imperativo. palabra derivada de imperare, que
significa mandar. Por último, si terminando en·al·
guna de las sílabas O?',er, ir, como ?neditar, vender,
"LCu?'rir, no indica ni persona que ejecute la arciaD
nf el tiempo de su ejecucion, se considera que
está en el modo injinili'l:o.

Tiempos.-Cuestion delicada es la de los tiempos
del verbo, por cuunto se presta muchísimo á las
sutilezas de la metafísica. Casi tcdos los gramá-
ticos les han dado nombre distinto, fundándose para
ello en razones mas ó ménos especiosas, mas 'ó
ménos sólidas, sin que hasta el dia pueda decirse
que se haya hallado la verdad en punto tan impor-
tante. Seria, sin embargo, mui útil que siquiera
se uniformase la nomenclatura, para que los niños
no tropezasen con el inconveniente de hallar, por
ejemplo, lo que aprendieron en Salvá con el nom-
bre de pretérito absoluto, en la gramática latina de
N ebrija con el de pretérito perfecto, y en la francesa
de Chantreau con el de pretérito definido simple;
sucediendo lo propio con los futUros de indicativo y
subjuntivo,

Forzoso es pues, tomar un camino para dar á los
discípulos algunas ideas claras en el particular. i
para ello me conformo á la nomenclatura que esta-
blece en su gramática Salvá, principiando por
fijar el punto principal de la partida, en que afor-
tunadamente todos están de acuerdo. como fundado
en la marcha que sigue la naturaleza.

Tres modos tiene nuestro entendimiento de con-
siderar los sucesos ó acciones relativamente al
tiempo; á saber, como que ya se han verificado,
como que están verificándose en el momento en
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que se cOllsideran, ó como que habran de ocurrjr 6
verificarse despues. Esto sentado, cuando el verbo
indica lo primero se dice que está en tie·¡npop1·etérÍlo,
ó simplemente en pretérito, cuando lo segundo que
en presente, i cuando mdica lo tercero que en futuro.

Hecha la anterior esplicacion ordénese le al estu-
diante, cuando ponga sus ejemplos de sustantivo,
adjetiro i verbo, que diga en cual de 'los treR
tiempos referidos se halla este, á fin de que familiari-
zándose con su conocimiento, pueda luego com-
prender las subdivisiones que se hdcen de ellos.
Servirán sin duda para tal fin los siguientes

EJERCICIOS- Yo salía, qué tiempo es ?-Preté-
r¡to.-Yo salí?-Pretérito.-Yo he salido ?-Preté-
rito.- Yo habia salido ?-Pretérito.- Yo hube ck
salj¡· ?-Pretérito. Tenga U. presente que el pre-
térito se manifiesta aquí con cinco espresiones dis-
tintas, de las cuales le esplicaré ahora tan solo la~
dos primeras, dejando las tres restantes para cuando
se hable del verbo haber. Yo salgo, qué tiempo es?
Presente.- Yo estoi saliendo-Presente.-Hai dos
presentes en apariencia, pero como se verá despues
no son sino uno esencial.

Yo sald1'é qué tiempo es ?-Futuro.- Yo saldria
mañana ?-Futuro.-- Yo salga ?--Futuro.-Si yo
salieu? - Futuro.-Salid ? - Futuro.- Yo M de
salir ?-Futuro.- Yo habré de salir? Yo habría de
salir ?-Futuro tambien.-No se hará mencion
por ahora sino. de los dos primeros futuros, dejando
igualmente los otros para cuando conjug.ueñ16~
verbo ¡¿aber. ~~ A I\~.

Entro en la esplicacion. Verdad es rnl'e yo salía-,,- ~.
indica accion pasada como'yo salí; existe no .1
obstante una diferencia, cual es la que en el

t"'~

IJOGoJ
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primer caso se supone casi !tiempre exislientlo ,\
mismo tiempo de la aceion algun otro hecho I'ela-
<:Í-onado con ella; 1:0 cual se repara en estos ejem-
plo~ Yo. salía cuando 1ni hermano e'lltraba; /JscribitJ
y./!1o cuando empezó á temblar;' s\¿bia él ftLS ~s€(Jler(J;~
cuando sonaron las doce: al paso que si digo: escribí.
toorr..14noche; pront6 subí las escaleras; tarde salí de
casa, no se hace inuispensable la agregacion de
otra fra.s.e. Llamemos pues, al primero (yo amaba,
yo t¡mia, yo salia o/c.) pretérito coexistente, por
la. coexistencia que hai de otra accion con la que
él espl'esa; i pretérito absoluto al segundo que bien
pIlede Hevar tal coexistencia ó subsistir sin ella.

Cuando la accion eoincide con el acto> de la
palabra decimos que está el verbo en presente
(-yo MM., yo tiendo, yo salga) i no tiene sino
una oola mlWera de considerársele, porque si digo
yo. estoi salinldo, debe siempre atenderse á que
el presente lo forma la frase yo. e¡;toi, que el¡ un
presente tan simple corno yo salgc; i ademas ¿ ~Ulí

Q~ COBa es yo estoi salierulo. s}no yo. salgo 1
l."Q-sald •.é i yo salt1Jríaindican tiempo futuro, pero

con la diferencia de que el segundo. supone en la
m~yor parte de los. casos aJguna condieion: Yo
flaJJrirt. si me d~asen; ya rMI1uria,dice SaLvá, si
e~l~t'aSG una pe'l'stmQ dign:.a:.de mi. cariñtr. El pl'i-
nterQ d~ estos tiempos. pued.e llevar ó no 1ft co.n-
.c1\eio ) , por est(), se le ha llamad().flduro absolw.
(I41MT6, ~é, . .!aMb.'é.,) i al ntrojutu7'o wndicional.

Q.~ e.5plicados: los. €iDCOtiempos del indiea-
fivo, si bien es de advertir que del último de eBos
h;m .h~ht). olgunos: un quinto modo. llamado eDn-
d~ i tal 'I1e~n.o sin razon. V~os ahora WII
d~l ll1Jhj~Dt~yo:
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Yo am!, yo luz, yo e9Gtiba, yo .aalga, llaman hoi

los gramaticos futll/TO, j lo llamaban ántes de un
modo indudablemente erróneo, preunte de ndJju1ÚÍvo;
pues por poco que se reflexione se vendrá en
conocimiento de que cuando,<le dice es mena-
ter que yo ame á mi prójimo, qu,e U. lM para
qU! alm)'oeehe, se habla de cosa que aun no está
sucediendo.

A la inflexion '!Iv amare, '!losaliere, se le aplica
pI nombre de {uturo condicional, porque espresando
tiempo venidero va igualmente reclamando Ull1l
condicion: así cuando decimos si él vinierele dará3
la noticia, se deja cpnocer bien que damos por
sentado que si se verifica la condicion de venir el
sujeto de quien hablamos, ~.e le dará la noticia.
Igual cosa se vé en las dos frases siguient~ :-Si
yo q~isiere se cOllsegu,irá; si lo supie1'e le sera {orZQ3o
1JW1,;r.

A las inflexiones amara. i amase dá Salvá el
nombre de indefinidos, aunque dice Martinez
Lopez que mejor les conviene el de futuros condi-
(:ionales conjuntivos; lo primero porque no hai duda
que estos dos tiempos indican accion venidera,
aun cuando entren en oraciones de pasado como
esta: lIfdndó que entraran ó entrasen, en que claro
se concibe que la accion del segundo verbo no se
ha verificado todavía, aunque sí la de mandar;
lo sp.gundo porque su oficio mas comun 1'8 el ,de
formar oraciones de condicion: Saliera yo al campo
si estu'17i!radesocupado; sí me preguntasen respmu1erí,a.
Por lo e8puesto se vé que todos los . -P•• del
sqbjuntivo son de naturaleza futul'. . deb~rSet
así forzosamente, considerando que!~cho modolea
liempre rejido Q determinado por o de loa otra. ~ 1)

~ ~~rol
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En el imperativo no hai mas que un tiempo, el

fUluro, porque lo que se manda, aconseja, suplica
ó permite, es cosa por bacer aun; i no tiene sino
una sola persona en singular i una sola en plmal,
la segunda, aquella con quien se babia: Entra t1í,
entHld vosotros.

No f'S susceptible de tiempos el infinitivo, que
como ántes se uijo, los deja iudetel'minados, junto
con el número i la persona. Cuando digo pensá-
bamos, se \'é bien que babl::Lla primera persona de
plural i que se refiare á tiempo pasado: cuando
Jigo cantarás se alcanza que se dirije la palabra á
la segunda ue singular i que e habla de hecho
venidero; i cuando digo entran me refiero a la
tercera de plural i á suceso de prescllle; pero ¡,i
estos mismos verbos los pongo en infinitivo, as!:
pensa1', cantaT, entrar, ya no se n'n en ellos ni '!JO
ni tú, ni él; ni singular ni plural; 11 i pretérito ni
presente ni futuro.

Cierto es que el infinitivo tiene la cualidad de
poder juntarse con todas estas personas, todos
estos números i todos estos tiempos, conlo puede
nolarse en el siguiente ejemplo:-

SIIS"GULAR. PLUHAL.

Yo puedo 1Je:nsar.
Tú podrás pensar.
E/, pudo pensar.

Nosotros POdl íamos pensar.
V OSOt1'OSpul! isteis pen.wr.
Ellos pueden pensar.

Suponiendo que ya los alumnos conocen bien
la clave de la conjugacion, puede tener lugar UD

ejercicio como el siguiente:-
J::mR.c/clo.-Dígame U. qué partes de la oracion

lIoerállestas: U,WS lunnb1es atrevidos saca.l'un el caballo.
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UflOS es artículo indefinido, masculino, plural (<>
adjetivo determinativo, si se quiere) hO'lnbres,nom-
bre sustantivo.-Por qué no dice U. el número ¡.
el género '-Porque son los mismos del artl'culo.-
J?rosiga.-All'evidos es adjetivo calificativo; sacaron,
tercera persona de plural del pretérito absoluto;
rl, artículo deunido: masculino, singular (ó adjetivo
determinativo) caballo, sustantivo.-¿Masculino por
~ignificado 6 por tl'rminacion 1- Por significado.
pups dice una regla que son masculinos los nombre ••
de animales machos.

lIJ.

Divisiones del verbo.

Véase ahora la base para la division de los dife-
rentes yerbos que el idioma posee. De las
acciones que ellos indlCan hui muchas que pueden
pasar del sel que las produce á otro ser, como se
verifica en la frase: Yo COTtO una rama, donde se ve
que la accion que el ser representado por la palabra
'!Joejecuta, pasa, se trasmite al ser significado por
la palabra 1·ama. Pero no sucede así cuando digo:
Fernando esturnllda, pues aquí la :lCcion que él
ejecuta no pa a á otra cosa ó persona: resultando de
esta diferencia, la rrimera c!asificacion de rerb06
Iransitivos i verbos intra71sitiuos (1).

(1.) Neutros se ha llamado di.-paratadamente
á esto últimos, i activos á los primeros, como si todos
no lo fuernn) puc to que todos indican accion I.pa-
ratada es la rlenominacion de neutros, por cuanw",neutri.
lo que quiere decir es ni uno ni otro, sin que pneda
t:olegirse lo que signinqlle esto en el en -.
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A eSQS qJle los gramáticos han llamado recíproc03,

r-tflemoo8 Q pronOlflillales, basta este último nombre
para iiisting-u.irlos; i es ,sin duda el único que les
conviene, pues que se llaman así. tan solo por llevar
e.o ,ell i.nfinitiV'o el pronombre ó sustanti vo relativo
se, í ell c.aGla p~rsona de los tiempos el pronombre
correspolldiente, que inuiea que. en él recae la
accíoil; el cnal pospuesto al verbo se le une for-
mando con él una sola palabra: así; Prenderse, me
llevo yo ó /té vome, te haees 6 Mees te ,se va ó vase,
nos vamos ó vámonos. os armasteis ó urmasteisos, (1)
se quedan ó qué:lunse. En algunos de los intran-
sitivos que tambjen toman esta forma, no indica
ella qne el pronombre rec:iba accif)Q ninguna, como
en lile rio, me acuerdu: i los transitivos todos pueden
volverse pronominales.

Verbos hai cuyas letras radicales no varían en
toda la conjugacion, i cuyas terminaciones son
exactamente las mismas de aquella á que pertenecen,
i á estos se dá el nombre de regulares; i verbos
eil qlile las radicales se cambian, 'lumentan Ó dis-
minuyen; ó en que las terminacillnes se desvian
del camitl'a que siguen las regulares; ,i en cllalquiera
de los dos casos el verbo recibe la denominacion
de i'l'reY1!lar. ConJ'ugando el verbo matar vemos

(1.) Eu pocos Cii50S se hace e~ta posposicion,
~i no es en el infinitivo, en que es forzosa cerno la
de los otros, lo mismo que en el imperativo (llévale
díle, id(}s} i en lo que llaman los gramaticos gerundio,
que es esa terminacion en ando de los verbos de la
primera conjugacion, i en íendo de los de la segUllda
1 íel"cera (hablándose, rrwstrándome) terminacion que
debe .considerarse como del infinitivo. que indefinido.
deja tiempo, númer" i persona.
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que ni las radicales (mat) sufren ll:!teracion', ni la
terminaciones se apartan de las de' atllar, lisil como'
prender sigue el rumbo de las. de éoné!!def j' mri1',
el de las de combatir, sin cambiá'r tampoco éft sus
radicales. Hecha esta observa'Cion di rentos pues.
que matar, pr('jflder i mto'ir son tan regUlares como
amar, conceder i combatir; i lo inism'o qli'é d'écimos
de estos verbos pouemos uecir de lilglin'Os tiempos
regulares de los verbos inegu 1areS'.

Cuanto i verbos irregulares, veamos, á contar,
cuyas radicales sufren la variacion, de conl en cttrn1
en algunas personas, como yo t:uento, t1~ cuenta .•,
tllos cuenten; si bien sus terminaciones son como las
de conceder ó de cualquier verbo regular de la
segunda conjugácion: i veamos á estar, cuyas ra-
dicales (est) no vaTÍan,. i que sin embargo sí muda
sus terminacione& que debian ser las de a;nar 6 ciPo
cualquier verbo regular en arj i así es que en l'a
primera. inllexil'll1 nada mas se a1Je\"oibe uno' d.~1
desvío: yo estoi, cuanáo nadie oiee yo MllO'i:. El
pretérito absoluto de amur es yo amé, i el de estm'
no eSo,,!/oesté sino yo estl/ive &c. Este último verbo
es pue, i~regU'lar por oll'l1'lJ)io de 1lerminacionés. _

Ve¡¡bos hai¡ que nOl se usan' sino en tercera per-
sena de singular, á at.'Uuc1o mas en tercera d.
plullal, i en infiniti~·o,. como tlov/!i1, relampagufl!'l',
en que nadie dice: Yo NIlf4l'OI tú relampagtleas, ¡no
tan solamente llueve!' +elfl-mplUJrIeu, Tales verbos
se llaman tmpersonales, esto es, no personales"no'pol'-
qrr6 no indiquen ajentelf qu'é'eje'cutenl la acci 'o
c\lal equiv.aldría· á: deeir <pIe hilbilllefectb sirt causa ~
SiDO-, por.que. se usanrsolos, sin pronomb¡:e-a:Ig>Uno;
i así ell' que,no se dice él' ó ella tm~ar. ino t'l'utma
simplemente: pero un lójico dice par'3 i .adentros:

4
•....
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La elect-ridda.J, Zruena. En razon de esta últim!l
consideracion, un gramático célebre los llama uní.
personales, porque dice que si el motivo de llamarlos
impersonales solo consiste en que se usen sin pro-
nombre, todo verbo podria serlo en ciertos casos.
Voi á casa: Hé aquí el verbo sin pronombre.
Mientras ,¿nipersonales quiere decir qe.e se usan solo
en una persona (la tercera).

Se encuentran en las lenguas varios verbos que
carecen de algunos tiempos i personas, por cuanto
ó su significado les impide el tener algunas per-
sonas, como nacer, que no se usa en la primera
)lersona del presente de indicativo, porque á nadie
le ocurre decir sino por figura, i esto en caso mm
raro, yo nazco; ó ningun escritor ha usado algunos
tiempos, como sucede con el presente de indicativo
de abolir, el pretérito absoluto de soler i otros.
pues que nadie ha dicho ni escrito '!lo abolo ni yo
abuelo, ni tampoco '!Jo solí. A estos llamamos de-
fectivos; siendo claro que los impersonales ó uniper-
sonales pueden refundirse entre estos por el mismo
defectode faltarles las primeras i las segundas personas.

Haber, ser~ ('star i algun otro, que se juntan con
l@sparticipios ó adjetivos pasivos, con los 'jel'undios,
j tambien con los infinitivos. rejidos estos ultimos
por la preposicion de, formando lo que se llama
un tiempo compuesto, como he dormido, 80'11/.08

Q7JUJAios,estall/.Osdurllliendo, han sido denominados
auxiliares .

Reasumiendo, pues, diremos que aun cuando en
sustancia no hai sino dos clases de verbos, á saber,
transitivos é intra.nsitivos, en la forma hai ademas
de estos, pronominales, regulara é ir-regulares, im-
personales, defectivos i -QuxiliaTe5.·
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Antes de introducir al estuJiante al conocimiento

de los. verbos irregulares, manifestaré que el modo
mas comun de formar la voz pasiva es con el
ausiJiar 8ltr i el adjetivo pasivo: v. g. yo soi enseñatUJ,.
tú eres enseñado, él eS/!'nseiiado &c; guardándome bien
de decir que el castellano carezca de voz pasiva,
que si es porque necesita del auxiJiar para for-
marla, tambien Vea que en el lalin hai el amatus
est vel fui para decir he síd{) amado; i est i fui no
son sino tiempos del verbo ser. Claro es que los
intransitivos carecen de voz pasiva. pues no tras-
mitiéndose su aecion no hai objeto que la reciba.

Tambien conviene advertir que si la raiz dfl
todos los tiempos en los verbos ff'gulares es el
infinitivo, en los irrefulares no sucede esactamente
lo mismo, porque e futuro-condicional i los inde-
finidos de subjuntivo se forman de la tercera per~
sana ele plural del pretérito absoluto, cambiando
la sílaba 1'on de esta persona en re, ra i se para
dichos tres tiempos. Hágase la demostracion en
en el tablero del modo siguiente:-Pudie-ron (3.-
pers. de pI. del pret. abs.) pudie-re (fut. cond.)
pudie-ra i pudie-se (indefinidos). Los cuales si se
formasen del infin.itivo poder, serian podiere. podiera,
padiese.

IV.
Verbos irregulares.

CLASES l." 2.' 1 3.'

La mayor parte de los verbos irreg
lengua 'española, ó casi todos, se re
clases, de que hablaré brevemente. .

PerteneceD á la primera algunos d
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~n 41 i u 'que tienen la v<;>cale 'en la penúltima
sila·ha, los cuales toman una: i ántes de dicha e en
e1presente de indicativo i en el fúturo de subjuntivo,
ménos las dos primeras personas del plural, i en
el singular del imperativo: v. g:

~M-PE-DRAR.

ing.

INDICATIVO.

Presente.
1;0 emp-i-edro
Tú e1np-i-ed1'as
El elllp-i-edra
Ellos emp-i-edranPlur.

SUBJUNTIVO.

Futuro.
Sieg. Yo emp-í-edre

Tú elllp-í-edrcs
El emp-i-edrc

Plur. EUos cmp-i-tdren.

IMPERA TIVO.

Futuro.
Sing. Emp-i-dra tú.

CER-NER.

Nnr~ATI:Vo.

Presente.
8í.J1g. Yo c-i-e1'1to
. Tú c-i-unes

El c-i-erne
Ellos c-i-ernm.

SUBJU~Tl'VO.

Futuro.
Sing. Yo c-i-una

T1t c-i-emas
.El c-i-erna
Elfos c-i-eman.

IMPERATIVO.

Futuro.
Sing. C-á-eme t-lí,.. .

Advertencias. lJ.a lista· d-e loSe irregulares. de esta
da t las, de 1a8> otJ88l~ hallan al firu de esta lec'
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CiOD;que no b.asta saper en qué consiste la irregu.
laridad de estos verbos, sino que es forzoso conocer
cuales son los que la tienen.

Haga el maelltro que' el niño .conJugue varios de
estos verbos, i vea en la Razon Circunstanciada.
de ErrO'Tes que se halla en este librito, aquellos de
que deban precaverse sus alumnos. Practi.q\le lo
mismo en cada clase.

Pertenecen á la segunda clase algunos de los
acabados en ar i er, con o en la penúltima sílaba,
lo» cuales cambian dicha o el). ue en los mismos
tiempos i personas en que los de la primera toman
la i (Dígalas el estudiante). .

FOR-ZAR.

Sing.

INDICATIVO.
Presente.

Yo {-ue-'rzo
Tú f-ue-'Tza"
El f-ue-'rza
EUo, f-ue-'Tztm.

SUBJUNTIVO.
-Futuro.

Sing. Yo f-ue-rce
Tú f-ue-rces
El f-ue-'Tce
Ellos {-ue-rctJn.

IMPERATIVO.

Futuro.
Sing. F-ue-rza tt,-

TOR-CER.

INDICA TIVO.
Presente.

Sing. Yo t-tU'-f'SO

Tú t-ue-'rCU
El t~-r~

'PIllf. Ello. t-ue-rcen.

SUBJUNTIVO.
Futuro.

Sing. Yo t-~a 1.
Tú 't-tii-Jlia,
El t :t:tJ

PIUl'. 'SlJQI -r:4h,
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.' 1

IMPEI!-ATIVO •

. Futuro.

Sing. T-ue-rce tú.

_Unos pocos verbos de esta segunda clase que
tienen su infinitivo en olver, como disolver, resolver,
~lver, hacen el adjetivo pasivo en uelto; disuelto,
reludio, 'Vuelto. Oler toma h en sus personas ine-
guIares, porque el diptongo ue en principio de
diccion no puede pronunciarse sin que se oiga una
A aspirada semejante á una g suave: '!Johuelo! t~Í,
hueles &c.

Pertenecen' á la tercera clase todos los acabados
en acer ecer, ocer i ucir, con escepcion de cocer,
hacer, empuer con sus compuestos, i mecer, placer i
yaur. Su irregularidad ~onsiste en que toman una
z en siete pNsonas, que son la primera del presente
de indicativo i las seis uel fu uro de subjunti \'u,
'como se yé en este ejemplo:-

MERECER.

INDICATIVO. SUBJUNTIVO.

Futuro.
Plur. Yo mere-zoca. cta.

Presente.
Sing. Yo 1J¡,ere~z-co

Fue;8 d~ lucir i s~us compuestos (reZu,ár, deslucir,
IrasluC1.r) todos los en ucir, corno cond1l,cir, deducir
inducir, producir, seducir, traducir. cambian las ter~
Ulinaciones regulares del pretérito 'absoluto en estas:
uje, ujiste, ujp, uji1Jlos, tjisteis, ujeron, cuya irregu-
laridad se trasmi,te á los tiempos qtle de él se forman,
tambiando la sílaba TOn de la última teroUDacioD
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en re para el futuro cdndicional, i en ra i en se
para los indefinidos (6 condicionaies conjuntivos).

EJEMPLO.
Seducir.

INDICATIVO.

Pretérito absolutl).

Sing. Yo seduje &c.

SUBJUNTIVO.

Indefinidos.
Sing. Yo sedujera ~·a.

Yo sedujese o/a.
En los ejercicios convienp., siemprc que ocurre

algun verbo irregular, preguntar de qué clase es.
Cuando ha ocurrido el verbu querer, que como los
de la primera ~caba en er, tiene e en la penúl.
tima i toma i en los mismos tiempos que los dll
esta clase, siempre mil ha respondido el estudiante

. errólleamllnte, diciendo que era de dicha pri-
mera clase; sin pensar que tal verbo tiene todos
8US tiempos ménos el pretérito coexistente. irregu'
lares, i que los de la primera clase no tirnen sine.
tres: otro tanto acontrce con poder, que muchos
equivocan con los ..le la segunda.

Cuando ha ocurrido algun verbo acubado en 1tár,
he dicho al estudiante: Conjugue U. el preterilo abso.
luto; i él con la mayor candidez ha empezado á
decir: Yo condw:í, tú conduciste ~'c; sucediendo igual
cosa en los tiempos que se forma .del retérito,
en que dice wllduáere, conduáera, c¡m.8ucuse en .vrz
de lo que va sentado.

Futuro condicional.
Sing. :0 ~edujere (ra.
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Si el estu~iantll eql¡.are ~pu,as l~ lista $;lelo~ yer-

bo~ d~ la t¡lrcera ,cl,lI-ljj3Hígal!e~ q.qe c.qa,Jq\1ie(j1pue~e
formarla, sabiendo qqe á. el!l,\ pertenecen todos los
acabados en acer, ecer, ocer i ucir, con las escep'
ciones establecidas: sucediendo otro tanto con los
de la sesta, como se v~r~.

v.
CLASES 4.& 5.' I 6.-

A la cuarta clase corresponden algunos yerbos
acabados en i1' con e en la penlÍltimasílaba,los cuales
la cambian en i ep todos los tiempos, ménos el
pretérito coexist~nte j [os dos futuros de indicativo;
esceptuando tambien las dos primeras persQnas del
plural del presente de indicativo, i ¡as dos del sil}-
guIar i plurl' [ del preterito absoluto, i la del plu.
ral del imperativo. Vease e[ siguiente ejemplo:-

SER-VIR.
Gerundio.

S-i-rviendo.

Sil}g.
Presente.

Yo s,i-rvo .
T~ s-i.rvef
Él s.í-rve
Ellps sirven.

INDICATIVO.

Pretérito absoluto.

Sing. Él s·i-rvi6.
Plur. J¡:llos S·i.T'l:uron.

Plur,

SUBlUNTIVO.

Futuro.
Sing. 1'"0 s-"i-rva'c!"a.
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Futul'O condicional.

Sing. Yo s-i-rviere ''fa Sing.
Indefinidos.

Yo sirviera.
Yo s-i-1'vÚse. 'fa.

IMPERATIVO.

Futuro ...

S-i.rve tú.

Como en esta clase hai verbos que como reñí,-
i teñir, tienen ñ ántes de la terminacion, hácese
notable que todo verbo que tenga ántes de su ter-
minacion dicha ñ, la eh ó la lI, pierde la i en las
terminaciones del gerundio, terceras personas del
pretérito absoluto. i en todas las de los tiempos
que de él se forman, por' evitar la dureza que
produciria la pronunciacion de la idespues de dichas
letras; i se dice por lo mismo, riñendo, bulló, ta-
ñese, ltinehera, tiñese, á pesar de que na se dice
eombatendo, combató, c011cedere,combatera, comoateae.

A la quinta clase pertenecen los en ir con e en
la penúltima, que tienen irregularidades de la prime-
ra i de la cuarta, porque en unos tiempos toma
i antes de la e, i en otros cambian esta en' i.
Solo tienen tre$ tiempo!,! regnl~res, los mismos
que Jos de la clase anterior. Véase un ejemplo:-

MEN-TIR.

Gerundio.
"

/'
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Presente.
Sing. Yo m-i·ento

TtÍ 11¿·i-enlrs
Él1J¿.i.wle.

Plur. Ellos m-i el¿len.

Sing. Yo 1n-i-enta
Tú, 11/.- i-enta.<
Él m-í-enta.

Futuro condicional.

Sing. Yo m-í-ntiere cta.

-50-
INDICATIVO.

Pretérito absoluto.
Sillg. Él 11l-í-ntió.

Plur. Ellos 1l1-i·ntieroll.

SUBJUI'TIYO.

Futuro.

Plur. No.~. m·i-nla1/lo$
Vos. 'Il¿·i·lIlais

Ellos m-i-entan.

Indefinidos.

Sing. Yo m-i.ntiera ctá.
Yo m-i-ntiese <fa.

I MPERATl\·O.

Futuro.

Sing. ~1-i-ente t1¿.

De la sesta cla,se son todos los verbos en
uir, siempre que suene la u, no siendo porsupuesto
.de esta clase ni distinguir ni seguir, pero si huir,
'l.tribuir, disminuir i otros varios. Su irregularidad
consiste en que toman y consononte en el presente
de indicativo, menos las dos primeras personas
(le plural, en el futuro de subjuntivo i en el singular
del imperativo; asi:--
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PROSTITUIR.

"

ÚWICATIVO.

Presente.
Yo prostit-1¿-YO
Tú prostitl¿-Y-es
Él pro~titu-y-e
Éllos prosLitu-y-m.

• SUBJUNTIVO.

Futuro.
Sing. Yo prostif,tt-y-a 'ta.

IMPERATIVU.
Futuro.

Sing. Prostitu.-y-e 11,.Plur.

Auuque-la y se baila en otras inflexiones de
{'ste verbo, como el gerundio, las terceras per-
sonas del .pretérito absoluto i tiempos que de él
se forman; no se considera que eso induzca en
ellas irregularidad, que no hace sino cambiar
la i \'ocal de las terminacionps iendo, io, uron, ure.
ura, icse en consonante, por cuanto quedando
entre dos vocales daría un sonido vicioso, así:
Pros/Íiu- i- endo 'te.

EJERCrclOs.-Suponiendo que el maestro nI>
descuida el poner diariamente ejemplos, i hacer que
los pongan sus discípulos, de frases en que haya
sustantivo, adjetivo i verbo cuando ménos, exjiendo-
les el g~nero i el número de los dos primeros, con
su derivacion ó composicion si la tienen, i el
número, el tiempo i la persona del último, BUS

irregularidades, su voz &aj puede agregar á eso
varias preguntas como estas:-Si el verbo probar
fuera regular ¿ cómo sería su presente?- Yo probo,
tu proba~ 'te-Si merendar !JO fuese de la primera cla~e
¿ cómo sería el futuro de subjuntivo 1--:" Yo 1Ilerenrk,
Tú merendes.-i Cómo sería la, primera persona de
parecer siendo regular i no de la tercera ~- Yo parezo
porque á las radicales que en la pronunciacion son .,..•,
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parer, se agregari~Jl Jl1 terpljp.ac iones de la segunua
conjugacion. (Si estas terminaciones no las sabe
de p~ á pa el niño no podrá d~r paso seg\lro en los
irregulares). .

Ya que U. habla de terminaciones ¿ cómo seria
.el presente de iudicativo de atribuir si no fuera de
la 6.·?~Yo atrilluo, tú atribues • .él at·ribue.

No olvide el maestro recordar á los niños que
en estos verbos la u forma sílaba por sí, i que por
lo mismo huir, que es el mas corto tiene dos: hu-ir,
ar'gü-ir ~a. Haga que conjugue dicho verbo para
ver si dice yo huigo, yo huiga, por yo huyo, yo huya,
i para ver si en el pretérito coexistente dice yo
huya por yo huía. Para que un estudiante re-
suelva con mas facilidad de qué clase es un verbo .

.!le le dice que si acab.a en ar ó er lo busque en
las tres primeras, i si en ir, en las tres últimas,
sin embargo de que en la tercera está la terminacion
¡¿cÍr,lo cual debe tambien advertírsele.

VI.
Verbos rk eonjugacúm peculiar,

COPlO110 todos los verbos irregulares tienen las
condiciones ,de los de las seis clases esplicadas, es
nece!lario estudiar separadamente los que de ellas
se desvía.n, i comenzando por .el órden alfabético,
\leamos !;lUS anomal,ías Adquirir é inquirir siguen
las Dlismas, i por lo mismo bastará conocer el pri.
mer!) pua conocer el segundo.

·(~!>J<;Hlvo.

'Presente.
'PI;' ;Y9~u~r~

IlUB,JU~rIVO.

f?u~urQ.
Sin~. y~ad~~ipl.l-
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Tú adquieras Tú adquieres
Él adquiera. Él adquiere.

Plur. Ellos adquieran. Plur. Ellos adquieren.

IMPER'ATIVO.

Futuro.

Sing. Adquim tú.

Los ejerc'icios con cualquiera de estos verbos
pueden hacer.se poco mas ó ménos de este modo:-
Por qué este verbo no es de alguna de Ja!' seís'
clases 1-No es de la· 1.a' porque ho ababa en ar
ni en er, ni tiene e en la penúltima &a. No' es de
la 2.' porque ni aca·ba' en ar ni en er, ni tiene o que
ca-mbiar en ue, ni de la· 3.' porque no acaba ni en
acer, ni en ecer &a. 1así de l'as demas; lo cual hace
veces de repaso de las seis c·lases, que es mui im-
portante, por cuanto sabiéndolas bien, se pl1eserva
el niño de los' muchos' errores apuntados en J·a
Razon circunstalÍ/,ciada"de ellos\

AnM1·. Tiene estevel'bo:la partícula.ridad de tener
regular su presente de indicati-vo, i es particularidad
tal, que soJo escribir,que si se ,reputa irregular es por
su', participio qne nQ es escribido sino .esC1·#Oj.la
tiener EJI pt'etéritd'abs"oluto es yo anduve, i iI0 yo
andé, como dicen comunmente los muchachos cuande
despues de' mU'chas tiias' de habedo conjugap~" se
lo-éxije' uno de repente; cometiendo igua~ en Jl
con,I'osltiempos 'qu. d-e,élse forman, dicie,n Gran4M1l
PQ~a7tdwVúrre"andara por. altt&1I11J'iet(tjJJ p.ndase POJl••' "
andt61J12se.' ,Verbo irre~ula'r no, por oam io dé. I\adi "1

caJell.siDo,'de tél'minaClones. Sem'e'ja e(,'~, a~'
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!le conjuga estar, con la difert'ncia de decir yo es/oi,
tú estás, él está, ellos están en el presente, yo esté <ta,
en el futuro de subjuntivo, i está tú en el im-
perativo.

Como supongo que el maestro no considera este
método sino como un ausiliar, i que posee el cate-
ci!>mo de Sallá que yo reformé, ó pI del Sr.
Triana, que son los dos ménos malos, pasaré por
estos verbos haciendo solo algunas advertencias
importantes

Asir. Conjugando el presente de indicativo dice
el niño, olddando la terminacion en ir del verbo,
i creyendo que conjuga á hacer, nosotros, asemos,
'Ilosotros,aseis, en vez de asimos i asis. Digasele el
significado (enje1' ).

Caber. i Cómo serian los futuros de indicativo
si fueran regulares 1-Yo caberé, yo caberia, como
concederé, concedería;-Caber i cual otro se conjugan
iguales 1-Saber, con diferencia de no decir yo' sepa,
como yo quepo.

Caer. Cómo sería la primpra persona del pre-
spnte SI fuera regular 1-Yo cao.-Por qué ?-Por.
que las radicales son ca, i agregándoles una o, así
sale; como yo conced.o.-:.l el futuro de subjuntivo ?-
Yo caa, por ig-ual razono .

Dar. Es rrregular por cambio de terminaciones,
pero no de radical, que la d subsiste en todos sus
tiempos.

Decir. Solo tiene regular el pretérito coexis.
tente. Desdecir, predecir i cont'radecir solo se dife-
rencian de dee.ir en el imperativo: desdice, p1'edice,
COTltrq,dicetú. ,Maldeoir i bendeár en ~ste, en lós futu-
ros í(maldeciré maldeciría; bendeciré, ber¡(lecíría), ien
el particip'io'~maldéCido ó maldito;hertdecido ó bendito)'.
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Si al estudiantE' se le prE'g'unta algun dja en que se
trate de otra cosa, e! futuro absoluto de contradecir
por ejemplo, es proba~le que diga: Y(l contmdeciré,
en lugar de yo COltt·radtré.

Dormir. Se conjuga como 11wrir, ménos en el
participio pasivo. Este último !lO tiene inflexion
en íente, i el otro sí: durmiente.

Haber. Juntando al presente de este verbo U1l

participio pasivo, r('sulla un pretérito, q\.1e I¡¡ima-
remos próximo: Yo he en.~eñado ~·a. Si en Jugar de
participio le ponemos infinitivo con la prepo ¡cion
de, hacemos futuro: Yo he de ense11ar es el yo enseñar
hé de los antiguos, resuelto por los mudernos en
yo enseñaré: Cuidado con el yo haiga del fu:uro
de subjuntivo, que es yo haya.

Hacer, que ánles era loar tiene á sal'islacer por
compuE'sto, fuera de otros. Este, á pesar de lo que
dice Salvá, sigue la conjugación de hacer; i lo
único que sucede es que tiene tres infie'xiones de
s.obra, que son las 'de los indefini'dos ó futuros con-
dicionales conjuntivos i la del imperativo.-Por lo
regular hago estas preguntas.-¡ Cómo son los con-
dicionales conjuntivos 1- Yo sátisficiera i tambien
satisfaciera. i satisficiese i tambien sati~faciese.-]mpe.
rativo ?-Satisfaz ó satisface tú (V. Haz. circ.)

Ir. Varias cosas notables:-1.' No tener radi.
cales. 2.' Tener irregular el coexistente, que solo
este, ser i ver lo tienen. 3.~ Su pretérito abso-'
luto i tiempos que de él se derivan, íguales á los
del verbo ser. 4.' Singular del impera\ivo igual al _
del verbo ver.-Cuando luí á Roma fui bie . • '. ~
bido: .¿ cual fuí es .de! verbo ir i <lual del v r· er:-- ~
El prImero es de tr,:el segundo de.ser.~ uame eh-J
imperativo.- Vé tu, ved \'osotros.-No el v.ellbo":
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ver el que le pido.-/cl vosotros-Mui bien.-(V.
Haz. circ.)

Poder. El saber conjugar "er.te verbo sirve para'
aprender la conjugacion de podrir, pues. este cambia'
su o en u dOllde quiera que la de poder se cambia
en ue ó en u.

Poner. Sus compuestos siguen las mismas ano-
malías; luego el maestro debe hacer que los con-
juguen.-Presente de ccmponer.- Yo c01npOn¡?0'<tao
Pretérito coexistente de swponer.- Yo suponia; i lo
mismo hágase con disponer, interpon,er, 1'eponer i
demas, haciendo conjugar el imperativo de todos:
propon tú, pospon tú <ta: practicando otro tanto en
todos los que tengan compuestos.

Querer. ¡Cómo conjuga la plebe de los cam-
pos el pretérito absoluto i tiempos que de ~I se
forman 1-Yo quije, quijiere, quijiera, quijiese.-Por
qué dice U. no querés? Porque el pronombre vos
mui usado ánt-es, i que es- el mismo vosotros pide
que se dig,.a: yoos ó vosotro~ quereis, i ei mal uso d-el
lenguaje fami(¡ar ha. suprimido la i. no solo en este
siño en. todos los verbos: jugá~, 'I:otás, pensás. ppr
jugdis, votais,. pensa·is.

Ser'. Es>uno de los tres que. tienen irregular el
cllPxistente, é iguales- el pretérito absoluto i sus
derivados. á los de ir.-Cómo sería el coexistente
si fuera regular?~ Yo- na <tao

Tener. Hágase lo mismo que. con poner, conju-
gandp el imperativo de- todos' los compuesros
( CO'/Iie1ter, detC7J.it. Mtener, aten,erse cta.)

-Traer.. Véase eb 1>árrafo antetio1'.=i¿06mo s
cdDjn~an.ed el. campo el pretbito absoluto i sus t

deri"Yados¡q.•• yo' t,.1JIje,trujiere, era,esé. Así se enn:' 1
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jugaba antiguamente. (Comp. atmer, contmer, clü-
traer, retraer, retrotraer, su.~trau).

Venir. (Com p. avmir, coI/venir, intervenir, pre-
?,cnir, p'rov~nÍ1', subt'etúr). No se olvide conjugar
el imperatIvo.

Ver. Pretprito coexistente irregular (hácf'nJo
rf'~ular algunos i lo era en lo antiguo: ?Jo vía, tú
r-ias). Importa conjugar el pretérito i su1' uerivatios,
de ]J/"ovCJ!ri prc·vr.r, para conoeN la dif('lencia: (,1'le
dice prcví. lmmiste, previó, i el otro proveí p'rovei.otr,
lJro ¡OPyó. I':sta y consonante i 11\ que se encuentra
t'n los condicionales de subjunti,'o no inducen irrp-
gularidad, pues es la i vocal que pntn' dos \'oral~s
.se cambia en consonante por la razon apuntada
en los verbos de la 6.- clasp.

YJI.

Vr.rbo,~ 1I1li7JCrSonalcs i d~fectil·o.~.

VNIPF.R~ON,\LF.s.-Acacrer. ¿Se usa pste verLo~n
las terreras p~'rsonas de singular i de plural ?-Sí,
-Conjugurlo .-A mi me al'apce Ó me acat'cen,
ti tí te acaece ó te acaecen, á él tr acaece 6 araf'('pn-
Creo que va U. mal; no lile dice U. que los uniper-
sonales solo tipnpr¡ la 3." persona ?-~ í spñor, i por
eso no digo: }'íJ aca~'zco, t'¡ acaeces, ?/fJsot?·os a('ul'-
cemos.-Bien, siga V,-Coexistente; á 'I/I! ,ne
acaecia &a.

COllduúr. Dice U. que este ps unipersonal; i
icómo es que se dice [',¡ell yo conch¿zro, tú cond 'c
1Jresos?-1':n este caso significa llera?', jlPro no ser {(til'
ú á propósito, como cuando se dice: concluc ('slltdial'
para alJ1'ellder, en que IlO podria derirs ondllzc.o.

Constar. Importal'. Parecer. Pp.-al'. ceder -
[)
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(Vt:a~e conducir). Cierto es que puede dl'cirse yo
parezco bobo, tÚ, pareces gigante, pero entónces no
significa afirmacion dudosa sino semejanza.- Yo
importo 1l!ercancías, pero no: importo quc venga,1/,
-mis 1l!ercancías, porque en el primer caso significa
introducir i en el segunuo ser conveniente. Sucedí
dl Sr. Caiceáo, podra decirse, ma no: Sucedí que
.luí á casa, sino sucedió s,·a.

DEFECTIVOS.-Abolir. En el repaso di~a el ma!'s-
tro á su discípulo, con toda seriedad: "Conjugup

. el presente dI' este verbo;" i verá como el niño
inadvertido rompe con Yo abuelo 6 ?Joabolo.-No,
así no !;$.-Cómo, pues?- o ve U.' que no se u a i
por esto yo que soi el maestro tampoco sé como será?

Haga conjugar todos los tiempos qu se usen, i
uiga al niño el significaélo de to lo verbo que sea
pstraño al lenguaje familiar, i en el repaso, cer-
ciórese de que lo sabe.

Placf:r. El dia ménos pen 'ado diga el maestro:
Qué partes de la oracion serán estas: Plu:j1¿Íera t<l
cielo que Ped,'o se a''repinti~ra; para ver si el dise í-
pulo acierta á decir que pluguiem es un ti mpo del
verbo placer.

Reponer. No se pierda de vista que so~o cuando
significa ,·eplic(t1·~s defectivo.

Yacer. Preterito absoluto ~ - Es desusadQ,
Nótl:'se que en algunos de estos verbos como l'n

asil', no dicen el autor que carecen de tiempos, sino
ljue alguna de ellos son poco usados, por cuya
razon no tengo tampoco mucha fé en qUf\ coce'l',
nacer i otros sean defectivo. De yacer, v. g. mui
bien puede decirse: Dos años yací en pl-i.sion oscura.
(Debo á L1éras esta i algunas otras juiciosas obser.
vaciones .

® Biblioteca Nacional de Colombia



--59-
\' E:R !Jos que ti~nen la. pal'ticu1.arirlad de C{¿rcca de

participio pasivo 1'egula¡';-
I:I'FIr\IT. PARTIC. PASo INFINIT. PilRTU;. P.~S.

Abrir ...••• Abierto. Poner •....• Puesto,.
Cubrir .•.•. Cubierto. Proscribir .•. Proscrito.
Decir .••••• Dicho. Resoh'er .•.. ResuelJo i
Escribir •••. Escrito. Resoluto (al)t.)
Hacer .•.•.. Hecho SatisfacE:l' ..• Satlsfe(:ho
lmprimir •.•• Impreso. Solver Sueltu
Inscribir .••. Inscrito. Ver .......• Visto.
l\Ior:r •••.... Muf'rto. Vol VI.'I' •••••• Vudto.
Los demas compu<'stos que aquí no se f'spresan

siguen la misma anomal:·a. .
\' ERIJaS que á 7nas del pal't¿cipio (Pgul((1' lime/! otro

irregu.la,·;-
1~F1~IT(VO. PART. P.~S. llEGo PART. IRHEG. Ó

CONTRACTO.
ALstraer ....•..... -\bstraido •.•.... Abstract!>.
Aceplar ... '" .... Aceptado .•..... Acepto.
A llcionarse •...... Aficionauo Afecto.
Ahilarse .•..•.••.. Ahitado ......•.• Ahilo.
Bendecir ..••..... Bendecido ..•... Bendilo.
Circuncidar ••.•... Circuncidado ... Circunciso.
Compeler .•.••.... Compelido .•.••. Compulso.
Com prender .•.... Com prendido ..•. eom prenso.
Comprimir ••••... Comprimido ...• Compreso.
Convertir ••••.•... Convertido ..... Converso.
Desertar .••••.•••. Desertado •....• Desierto.
Dpspertar •.•.•••• Despertado ...•. Despie to.
Difuudir .........• Difundido •...•. DifllSp.
Elejir ..•.••••... Elejido •.... , •. E)e.cto.
Enjugar. •••••.... Enjugado .•.... Enjuto.
Fayorecer .•••..•• Favorecido.. • . • . vorito.
Incluir .••..•..... Incluido ..•...•. n luso.

&a. fa. &a.
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Defent\er
Dentar
Derrengar
Descender
Desherbar
Dt;-smernbrar
Despernar
De"pertar
Desterrar
Dezmar
EmenJar ó
Enmendar
.Empedrar
Empezar
Encender
Encomendar
Encubertar
Enhestar
En 'angrp.ntar
Entender
Entenar
Errar
Escarmen ta r
Estercar (aut.)
Entregar
Fregar
Gobernar
Heder
Helar
Hender
Herrar

-60-
Verbos irregulares.

1." CLASE.

Acertar.
Acrecentar
Adestrar
Alentar
Apacentar
Apernar
Apretar
Arrendar
AscenJer
Atender
Atentar sigtújicando Ir

á tientas.
At rrar. por echar por

tierra.
~terrarse en el seatido

de arrimar:;e á la
tierra.

Atestar, c/l.l~ndoes sinú-
?tino de henchir apre-
tanuo.

Atru\'esar
Aventa'r
Calentar
C<'gar
Cerner
Cerrar
Cimentar
Comenzar
Concertar
Confesar
Decentar
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Incrnsar
Infernar
Invernar
Manifestar
Mentar
Merendar
Negar
Nevar
Pensar
Perder
Plegar
Quebrar
Recomendar
Reg-ar
Remendar
Reventar

2." CLASE.

Absolver
Acordar
Acostar
Afollar
Aforar cuando sig-
nifica dar fueros.
Agorar
Almorzar
Amoblar
Amolar
Amollat:
Aporcar
Apostar
Avergonzar
Colar
Colgar

Reverter
Sarmentar
Segar
Sembrar
Sentar
Serrar
Sosrgar
Soterrar
Temblar
Tender
Tentar
Trascender
Trasegar
Tropezar
Verter

Concordar
Consolar
Contar
Costar
Degollar
Denodarse (ant.)
Denostar
Derrocar (AIgft-

7/0S lo 'U.Sa1¡ hoi
como regula?').

Descollar
Descornao~~l~~.
DesflocJlf' '
DesoU..a
Desv "gonzarse
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Discordar
Disol~el'
Doler'
Emporcal
EncocJarbe
Encontrar
Eneora:·.
Encordar
Encoyar
Engrosra
Entortar
Folfar
Forzar
Holgar
Hollar
Llo\'er
Moler
Morder
:Mostrar
.Movcr·
Oler
])oblar
]'>robar

I :j:{ecordar

Qeiiir
Colegir
Comedirsn
Competir
Concebir
Constreñir
Derretír
Desleir

·1." CLASE.

Recostar
Regoldar
Renovar
Hescontrar
Resollar
Resolver
Hodar
Rocrar
Sol~r
Soldar
Soler
SoLtar
Sonar
Sorrar
Taller (al!l.)
Torcer
Tostar
Trascordarse
TrQcar
Tronar
Yola.v
Volcar
Volver

Elegir
Emhestir
Engrej~·
Estreñir
Freir
G;emir
Henchir
Heñir
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Medir
Pedir
Regir
Reir
Rendir
Reñir

Repetir
Seguir
Servir
Teñir
Vestir.

5.'" CLASE.

Adherir
Advertir
Merir (ant.)
Arrepentirse
Concernir
Conferir
Controvertir
Convertir
Deferir
Diferir
Digerir
Discernir
Divertir
Herir

Hervir
Inferir
Ingerir
Invertir'
Mentir
Pervertir
Preferir
Proferir
Referir
Requerir
Sentir
Sugerir
Trasferir
Zaherir.

"

LECClüN 5,

p(JII·tes indeclinables de la omcion,

Antes de entrar á esplicarlas vea el maestro la
Advt'l'téncias preliminares en lo relativo á pa1·tes de
la oracion,

Partes invariables del discurso ban llamado los
gramáticos el adverbio, la p1'eposicion, la ca 'u.ncion
i la interjecion, porque no tienen númerq. n' jé '0
ni las inflexiones del verbo.

El oficio de cada una de ellas es mui fácil de
conocer.
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El adverbio tiene uno semejante al del alljetivo,

en -cuanto sirve para caliticar lai acciones que los
verbos representan, así como pam aumentar ó
disminuir la fuerza de los atlietivos. Podria Jecirse
que así como estos califican los seres, los adverbios
califican las acciones de estos mismos seres. El
adverbio modifica, dando siempre una de estas
cuatro ideas: tiwlllPO, lu.gar, cantidad i fIlodo.

EJE:MPf.OS. EUa canta hui (tiempo). Ella canta
allí (lugar) El/a canta poco (cantidad). Ella cul/ta
bien (modu).

La identidad del adverbio con el aJjetivo se
confirma al ver que muchos adjetivos se couvit'rten
en adverbios, i que todos los en me::te se forman
ue la termiHaciou relnenlna de aquellos: buellaml'/¿{e,
discretamente &c. Veamos como tlistinguirá el
estudiante unos de olros.

Hablan mucho los muchos lwmbres que !Lan venido.
-Hablan es tercera periona de plural del presente
!fel verbo, ¡¿abiar. lvluclto es el adn~rhio que calIfica
á l~ablar, dando la idea de cantidad. Los, artículo
ó advetivo determinativo tle hombres. Mudws, adje-
tivo determinativo de hombres. Hombres, sustantivo.
Que, adjetivo relativo ó determinativo, que es lo
fi,ismo' Han venido, tiempo compuesto del auxiliar
haber i el verbo venÍ1'. Haga U. la uistjncion de
Jos dos muchns.-E1 primero no podria ponerse en
plural· como el segundoj hablan muchos, porque
da~ía sentido distinto. Nótese ademas que el primero
califica una accion i el segundo un ser.

Eje1nplos de adverbios de tiempo. A1wra, ántes,
despues, siempre, ntmca, jamas, hGi, oyer, mañana .

.De lugar. All<í, acá, allí, aquí, arribo, abaj,)
encima, debajo, dentro, fuera.
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De cantidad. Bastante, mucho, algo, nada, poro.
lJe mnrlo. Si, no,' quizá, tambún, tampoco, perféc.

tamente, hábilrmente, ljésimamcnte. Son los mas nume-
ros09, pues todos los en menJ.e son de modo.

Antps i (lespl/e.~pueden ser de tiempo i de lugar.
Si decimos: Vin.o li'llte.~,I'S indudablemente de tiempo.
Si decimos: El urlir;ulo está ántes del nombre, ser:'\ de
lugar. Nada es adverbio negativo de cantidad.

Las lJ1'cposiciones e~presall lelacione, depen.
dencias de unas partes del discurso con otras,
i cambian notablemente el significado de las frase.,
Como puede verse:-

(con •••••••• J
} por .•••••.•• ~
) s?bre .•••••• , el caballo
tsm .•••••••. J

tras ••••••••

Las cOlli,¿nciones,como su nombre lo indica, sirven
para juntar unas con otras las diversas partes de
la oraeion, i tambien unas oraciones con otras;
aunque á veces establezcan separacioLl en las ideas.
. Copulativas son las que unen las distintas partes
de una idea: Ped1'0 i J1wn entren; ni Pedro ni Juan
entren. Ambos sujetos eOlTen igual suerte.

Disyuntivas. que separan los distintos miembros
de una idea: Enl1'en Pedro ó Juan; es.to es, uno
de los dos.

Causales, que indican el motivo de la aecion: No
fui porque estaba enfermo; pues se quejaba, le dolf.T1a.

(;omparativas. Tan grande como un~ ~ga.
Condicionales que espresan la cond'eion: Sz /mf"

nas obra8 haces, te salvarás; con tal <tul' gane, estoi
contento &c. &e.

Vengo
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. Las intelJeeciones espresan mov:imientos rápidos

d.eJ ánim'); de alegría, tristeza, temor, cólera &c,
como viva! bravo! ai! ui! .fnego de Dios! puf, fo,
ane, oxte i otl"::\S.Cualquier palabra sirve de inter-
j~cion. Cuando digo: Hombre! como vamos? el
sustantivo hombre es iuterjecion. Cuando digo: Vaya,
vaya! el verbo ir es otra, i así de'las demas, cuyos
ejemplos pueden multiplicarse indefinidamente .
. Para el repaso d la Lexigrafia, no olvide el

maestro poner ejemplos diariamente de todas las
p,artes de la oracíon, preguntando de los sustantivos
el jénero i el número, su del'incion i composicion,
con las reglas al canto; de los verb'os el tiempo,
el número, la persona, sus irregularidades, su clase:
haciendo las observaciones del caso sobre las otras
parles del discurso. J<::stees un repaso que insen-
siblemente se va haciendo toa os los dias.

Sintáxis.

LECCION 6."
I.

P1'óposiciOl~-Cláusula-Régimen i concordancia.
Casos de los latinos.

Si la s¡'ntáxis hace que consideren:os ya unidas
las palabras formando proposiciones, preciso es que
veamos ante todas cosas que es prolJosicion i cual
es el árden de sus partes. .

Proposicion ti oracian, en el sentido gramatical, no
son otra cosa que un pensam'ento espresado por
medio de palabras cuya reunion hace un sentido
perfecto. Cláus~úas ó períodos son re~niones de
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proposiciones, ó proposi,..iones C0l1lJJUestas,si se
quiere, conexionadas i reunidas entre sí P9r conjun,-
Clones ó proposiciones Dos son las partes es¡¡n-
ciales de la proposicion: el sujeto, esto, es, el n,ombre,
i el atributo, espresado por un verbo, q,ue en
todos casos es el verbo ser; Pedro vive, es lo mismo
que Ped7'O es viviente.

Gomo las proposiciones i las cláusulas suponen
cierto arreglo, debe saberse que este se logra ~on
el régimen i la concordancia. El primrro es la
dependencia que una 6 mas partes de l'a oracion
tienen de otra: lJ5mase esta la regente i aquellas las
regidas. La concordancia es la perfecta corres-
pondencia que guardan entre sí l¿'.,sustantivos con
los adjetivos, conviniendo en número i g~nero, Ó
los nombres con los verbos, conviniendo en número
i perso¡a,

En toda proposicion hai siempre un supuesto,
una persona principal que gobierna á las otras; que
las 7'ige; un nominatú:o, cumo lo han llamado los
gramáticos, que está ejerciendo la accion que la
proposicion indica, En su caso las otras partes de
la misma rigen tambien una Ó l}1asde las restantl's.
Cuando digo: JJt[fl1'ianapasó PO?' casa, i entró a la
iglesia, noto al nombre Mariana que es singular
i de la tercera persol1a, exijiendo imperiosamente
que pasar vaya en dicho número i dicha persona,
sin que en el caso pueda decirse ni pasamos ni
pasaron,. ni de nin~un otro modo: noto á pasar
rigiendo la preposicioll por, que a :!iU 'Vez 1'1

0
ell

sustantivo casa. Viene luego la conjunéion i, unien~o
esta oracion á la que sigue; i aJ5 rece otra ve f
sin que esté esplícita, la persona l'inqipal rigiendo.
á entró (esto es, 1I1aTiana) del al depende lá
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preposicion á qne ~obierna á iglesia, que es el
término del pensamiento.

Es aquí el lugar á propósito para poner de.
manifiesto que los llamados a1,ticu!os, pro7Wtn1Jres,
dellw.ltmJ,Ívos. posesíves &c. i pa1'tieipios activos i pa-
sivos, no son sino meros 1Iwdijic/lti'l.'osÓ ruljeti'lJos; Ó
con mas claridad, palabras que acompañan al sus-
tanti,'o con terminaciones acomodadas al número i
género de este, i que lo modifican, Lo demostraré:':"-

Sírvannos de ejemplo los sustantivos pe1'ro i perra,
que pondremos concertando en género i número
con todas las palabras referidas.

SINGULAR MASCULINO.

Perro bueno (adj. propia-
mente dicho).

Un perro (artículo inde-
finido).

El perro (artículo de.
finido ).

EIie,·ese, (Uj'llelperro, (pro·
nombre),

PC1TO mio, tuyo, suyo,
nuestro, vuestro; Ó en
otra forma.

Mi, tu, su, nuestro, t"lMlst1'O
perro (pronombres).

Perro valiente (part. acto
, de valer).

Pero desollado (part. paso
de defOUar).

PLURAL MASCULINO.

Perros buenos. •
U7WS perros.

,Los perros.

Estos,esos, aquellos,perros.

Perros mios, tuyos, suyos,
.nue.~tros, tluestros.

Mis, tus, sus, nuestros,
V1¿eslros perros.

Perros valieJli.es.

Perros desoUados
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SINGUL.4.R FEMENINO. PLURAL FEME:olrNO.

Perras huellas.
Utws perras.
Las perras.
E~tIJS, esa.v,aquellas perras
Perras 'Iltias, t'¿yas, suyas-,

nuestras, 'L·¡¿~stras.
'lltlú, tl¿S. 'SltS, 11:uestras,

vl/est'ras perras.
Perras 'l:aJientes.
Perras desolladas.

Perra buena.
Una perra.
La perra.
Esta. esa, ((quetla perra.
Perra mía, tuya, nuestra

'v¡¿estra;ó en otra forma
'lfi, tu, su, ¡¿¡¿estra,'ouestTa

perra.
Perra valiente.
Perra desollada,

H.íganse, pnes, de todas estas palabras i las cono-
cidas de antiguo con el nombre de adjeti'vos. cuatro
clases de adjetivos: cahjiClItivIJs, en que spoincluyen
Jos partici pios aetivLls de los verbos; determi·natioo."
queson los llamados artículosi p"onombres pose ivos,
demostrativos, relativos &aj activos como amellaza-
dar, cauto/' i lodos los gerundios, á pesar de ser inde-
clinables; i pasi¡;os, que comprenden todos los parti·
cipios pasivos de los verbos. Previas estas nocio-
nes puede sentarse que no hai sino dos especies eLe
concordancia: de sustantivo i aujetivo. i de nomllFC
i verbo; pues cuando decirnos: El hombre que, la
71l1IJel'que; los hOlllm'es que, las muieres que, supo-
nem(Js la palabra que como un adjetivo que ge
amolda á todos los números. 1 entiéndase que s;
se hace mencion de esta palabra separadamente,
es porque con ella hacian los gramáticos una ter-
cera division de concordancia que lIamábft;o de
relativo i antecedente, no siendo de otra casa que
de sustantivo ¡adjetivo. ••

Ensp.ñe el maestro los casos de los atinas suma-
riamente, i con solo el "fin de que I niño pueda t"
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comprender el lenguaje de las muchas obras que
existen de gramática i literatura en general; porque
como se verá, las posiciones ó casos del nombre
van á esplicarEe de una manera mas lójica i sencilla:
i dí.!?;ale: "El nomillal'ivo conocido con varios nom-
bres (caso recto, persfma ajente, slI]Jue~to)se consi-
dera en la oracion desempeñando siempre algun
oficio: el hombre escribe, el agua cae, la bola rueda.
1!:1 geni/i'l:o tiene tres usos, que son, indicar el dueño
ó poseedor de una cosa: violin de :Mario, !tuerta de
la monjas, sepulcro de los reyes; la materia d~ qtl~
algo está hecho: lira de martil, basto1l de carei: i lo
que es principal respecto de olra: ala del somurero,
]JUerta de la casa. (El genitivo rige siempre de,
por lo cual esta preposicion se llama de gellitiGo, i
tambien de ablativo). Dos usos tiene el dalit·ú;
indicar aquello á que se inclina ó dirije etra cosa,
i aquello á que resulla daño ó provecho de la accion
del verbo: vai á casa, lo tmían para la lJlaza; cúr/(!-
1'0/1 la cabeza á Juan, regalé á Pedro ut, l:!Jro. (Ji,
hácia i para son preposiciones de dati \'0).' El acusa-
tivo recibe la accion directa del verbo: clIento las
ovejas, pellizco á Laureano. (Lo comun es qUf'
lleve la preposlcion a si es persona, i que se omita
si no es). El vocativo indica la persona con quien
se habla: amigo, tome la ropa, Dios le salve Maria
(Este i el nominativo carecen de prt>posiciones).
El ablativo indica la materia de que ~e trata: escri-
bió de retórica; el lugar en que nos hallamos ó de
donde venimos: es/á. en el zarzo, t,iene de Alemania;
el instrumento con que se hace algo el modo de
ejecutar una accion &a. &a: abrió con ganzúa,

. le fILé in bola (CO/l de, en. por, sin, sobre ¡otras
son l.as preposiciones de ablativo).
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11.

eoncordancia; sus porme¡wres- Orden l0ico de la
'Proposiáan.

Ánles dt' esplicar el órden lójico de las partes de
la oracion e tableceré los principios siguientes:-

Le Dos ó mas nombres del singular /lnidos
por una r.onjUllCi07¿hacen un plural, i por lo mismo
rigen el adjetivo j el verbo en dicho número? El
cobre i el oro fundidos se unen.

2.· Si de estos nombres alguno es de la primera
lJer$ona, va el verbo en primera de plural: El baul i
yo caimos.

3.° Si alguno es de la segunda i ninguno de la
primera, el verbo va en segnnda de pluml: Tú, los
españoles i JUall sois iguales.

4.° Si lo /lombre van sin coniundan el verbo
puede ir en singular. ó plural: Rntrá ó entran Juan,
Pedro, el p,·oviflrial. Con conjuncion es indispen.
sable el plural: EIl11'all Jllan i Pedro.

5.° Si los nombres son de dú'e'I'sogénero, siendo
uno 1nismo el número, predomin"a en el adjetivo la
ter·minacilin masculina: UíL(usil i una ca1'abilla car-
gados; fusiles i carabinas cargados (aunque mejor es
poner despues el masculino: fusiles).

6.° Si el masculino, ademas de estar sepam~o
del adjetivo, está en singulM" i el femeni1w está en plu-
ral éinmer!iato al adjetivo, se pone este en femenino
i plural: Fusil i ca1"Clbinascargadas.

Cuando Salvá habla de nombres colectiv:os(que
llevan el adjetivo i el verbo en pluraf, habla e
oraciones elípticas; esto es, oraciones en que falta
algo; corno cuando dice: Se agolpó el pueblo, i amoti-
nados (falta sus !tabitantes) Se dirijieron á ca a dil '
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go~eTl¿"J,(l,Jr. 1 SI' necesitan para E'sta c\ase de ora·
ciones dos requisitos: que el colectivo DO sea de
nLÍmero determinado; i que vaya alguna otra palabra
entre el nombre i el aclJetivo ó el verbo: así es que
n) podria decir;e: El pueblo amotinaúos, ni el puehlo
se úirijieron: ni sen-i'nan para esta especie úe u:;s-
conlancias col~iio, batal!on, rebaño por ser de número
detet'l1l inado.

Los sustanti,'os relativos no van siempre uni-
do;¡ á los ,·erbos, como e::;tán en la conju~acion, i
com1) sucede en las lenguas inglesa i francesa; i es
mui clara la razon de esto, pu~s h terminacion
int!ica las mas ,-eces la pE'l"sona, esto es, el sustan-
tivo. t Quien habrá que al oir decir blatUllI{'(l no
t.~tie\lúa que se dice yo ó[r¿nq/leo? quisierOl¿, eltos ó
ellas. quúieroll? Pero no sucede lo mismo cuando
se dice qlU.'ria, ql¿erria, pues bien pnJiera Sf'r yo
quetia Ó é~ I/uería. Hai pues inf1ex ilines, que son
las terceras de singular del coexistente i futur.o
cOlldicional de indicativo, i las de todo el subjun-
tivo, que necesitan el pronombre ó sustanti,·o rela-
tivo en muchos casos para evitar confusiQn, En el
inglés parece esto tan necesario que con la palabra
I¡ave signiíican jos de esta lengua teIta: leltgo, tieuen,
'enmnos, j tent'i.•. i así en todos los verbo'. J-Iad
es ten:ido, tenia i tu'/)e con toclail sus personas &a. •

El órúen lújico de la propo'icion es el siguientp:
1. Ei sustantivo ó per~olla que hace, con sus

dependencias.
2. El \'erbo, con el adverbio que lo califica, si

.lo hai.
3. El complemento directo ó acusativo, ó lo

que es igual, la pe,rsona que recibe la accion del
verbo, llamada comp/emenlo di·recto.
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4. El nombre en sus otras posiciones, 6 lo que

se llama complemento indirecto. i

EJEMPLOS-El picador mató el toro con el 'sable de
Pcpülo. (El picador es el supuesto' ó persona qde
hace; mató el verbo; el toro el ,complemento directo;
con el sable. de Pepillo, el complemento indirecto),

El famoso 1JÍcadorde Sevilla 'mató prontamente
el toro de Jarama con el sable toledano de Pepillo el
Chico (Las palabras 'que están en leüa comun
reflresentan las dependencias de las partes princi-
pales del discurso).

Pero nosotros, léjos de conformarnos con' este
órden, seguimos I~as frecuentemente el inverso ú
amtorio, diciendo: Con el sable toledano de Pepillo el
cltico mató prontamente elfamoso picado?' de Sevilla. al
toro de JartVnta; ó prontamente mató al tpro de Jarama
con el sable toledano de Pepillo·el. c!tico el famoso pica-,
dO?' de' Sevilla. . .

Téngase presente que todas estas inversione.
han de hacerse sin perjuicio de la claridad, dote
esencial en todo discurso, i el buen sonido, es decir,
la rotundidad i cadencia de las frases ó períodos.
(V. Errores de régimen). .

Con estos conocimientos podemos con'qluir que
las posiciones ó -casos del nombre en la oracion son
tres: sujeto, co'lltplementodireGtoi cumjJlementoiltdirecto.
Pero como los sustantivos relativos tienen. para
representar una misma _persona, distintas términa-
ciones ó palabras (V. Le~cioÍl 3.a) analice til

. algunas frases que los contengan:- .'
Me traen libros: analizando; ellos traen lib a mí

(Ellos supuesto, libros complem.' di. á mi
comp. ind.) .

Le óJo llevasteis en enjalma:
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lle'l)aski, á él e'4~ltjtd'l7JJ1, (v~sotrohlUp., él comp. dir.,
en enjalma comp. ind.) "

N{)~ lOs enamtrar./Ís m el bnls.illo: analizando; tú
encontrará, dlos á noso.tr,osert el bolsillo (tú sup.) ellos
comp. dir, 4 nfJSotrfJ6ind, en el bolsillo ind.)

LECClON 7.a

Verbo-Sus 1MdfJS i sus tWnlPO¡;cOn rew ..cion á I.<z
SintáxiJ.

El grande objet(l)que el mil;estro debe propoool'se
en esta lecci.on es hacer notar distintamenre á suS'
alumn(l)sla vel'dadera naturaleza de los modos del
verbo, haciendo COtl. par.t~('.~taridadla eomparacion
entre el indiea,.tivoi el subjuntivo, i sacando de elta
las consecuencias. He aquí la manera:-

El indicativo, sin necesidad de otro verbo, sin
depender de él, forma oraciones bales; mientras
que el subjúntivo preS1iponesi. e la existencia
de otro verbo que lo deter {e. Cuando 'digo:
Juan monta IÍ lXfball.o diariamente, dejo del todo
acabado el pensa,tniento, sin que se presuponga que
antecede ni sigt(e otra cosa: pero si en lugar de la
frase anterior digo esta otra: Juan monte á w.ball.o
diariamente, se supone ya una de dos cosas.. ó que
,préeede de una maneratáeita alguna de las frases
,'és bueftoqUe, (f;Consejoque ú otr~ 6 que sigue algu'na
.como esta: sino quiere /r,idropic(lrse. Por donde se
comprende lo sentado al principio.

El indicativo, pues, será el único modo que sirve
para admi'!'acionea i preguntas ~ortas aisladas, como:

. Me salvaré, Dios mio? Vino mi primo? Qué calor
hace!
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El imperativa no sirve para oracÍones negativasl

las cuales se resuelven en castellano por el modo
subjuntivo. Así, nunca decimos Ni! aborreced
á vuestros enemigos, sino no aborrezcais á vuutros
enemigos.

El infinitivo se halla por lo tocante á su conso<
truccion en el mismo caso que el subjuntivo, pues
que para dar un significado preciso necesita ir deter-
minado por otro verbo: quiero pasear, pensaba acoso
tarme; miéntras que si dijéramos yo querer salir, yo
pensar acostarme, solo diriamos uli dispara.te.
-- Relativamente á los tiempos debe tenerse en
cuenta que el pretérito se espresa á veces por el
presente, en virtud de una figura de ret6rica, como'
si hablando del sitio de Troya dijéramos: Los sitia·"

. dores introducen el caballo en la ciudad, i llegado
allí, empiezan á salir de entrl! su cuerpo combatientes:'

Que los pretéritos absoluto i coexistente, á mas
de 'lo dicho -en1a Lexigrafía, se diferencian en que
con el primero espresamos los destinos Ú ocupacioo<
nes eventuales de la vida, sirviendo el segundo para
los de duracion mas perrr.anente. Podemos por lo
tanto decir: Napoleon era corso, Na,!!oleon fué cónsul;'
mi podre era abogado, mi padre fue tesorero.

Con el pretérito próximo, que como se dijo, se
fonna del presente de indicativo del verbo haber i
el participio pasivo de otro verbo. se indican
acciones que ó hace poco sucedieron, ó hai probabili-
dad de que se repitan, ó que continúan verificánélose}
á distincion del absoluto que se aplica á hechos
enteramente concluidos. Ningun viej dirá pues
yo he estudiado mucho en mi mocedad, sino io estudié.

Del futuro condicional hai que consiiJerar que'
ademas de los casos que eSljresan con 'cion tácita-
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6 esplícita, puede usarse en tres mas: "1.° Cuando
el verbo determinante de la oracion espre3a conje-
tura, esperanza, temor, promesa, ó afirmacion i
precede á la partícula que; i tambien cuando un -
det~rminante que significa pregunta ó invest~acion,
está ántes de la partícula dubitativa sí, v. g. Aseguró
que 8uardaria süencio; p1'egU71tósi llegarian pronto.
2.° para manifestar probabi!Jdad, i entónces equi-
vale á debió de con UII infinitivo, como: Creería, que
'Yo le engañaba puesto q'll.ejaltó á la cita. 3.° en las
interrogaciones ó esclamaciones que espresan deseo,
ménos si este' se manifiesta con las interjecciones
ojalá,>así, pluguiese á Dios <tao V. g. Bueno seria qu,e
le lJ1:.endiesen1"

De los tiempos del subjuntivo hai que notar que
usamos del primero para indicar incertidumbre:
v. g. No sé si salga; manifestar deseo, como quiero
que lo traigan; i para indicar el fin de la proposicion,
com" esc1·ibopara que lo despachen: fuera de otros
varios usos.

El condicional de indicativo se difer\lDcia de los
del subjuntivo en que el primero precede á la con·
dicion, cuando los otros la siguen casi siempre, si
110 es el acabado en ara era que tambien suele pre·
cederla. Así: Iría si pudiera; él puede venír si qui-
sie1'e; lo recibiera si lo bota1"anÓ botasen. Para prin·
cipiantes en el arte de hablar ó de escribir es mas
seguro el uso del terminado en ara, em que el del
tetminado en ase, ese, porque el priml:\ro puede
suplir al segundo, pero no al contrario. Puede
decirse: Cantara si 1ne dejaran ó dejasen, pero de
nincrun modo cantase. .

El verbo determinante i el determinado pueden
juntarse de varios mod.oSen la oracion: 1.0 cuando
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108 une un relativo: 2.° estando el determinado en
infinitivo con preposicion ó sin ella; i 3.- cuando
los enlaza una conjuncion ó frase que haga sus
veces. En el primer caso pueden ir en cualquier
modo i en cualquier tiempo, con la sola escepcion
de no poder hallarse ambos en el infinitivo ni en el
imperativo; pues ningun sentido presentarian estas
frase&:Decí1' que poder; entrad vosotros que valed, en
lugar de decir que puede, pudo 'fa; entrad vosotros
que valeis, valdreis 'fa. En el segundo se pone en
infinitivo el determinad.> para indicar el término de
Ja accion, como Estoi aquí para obederol'r. 1 en el
tercero ocurre que notar que si el nominativo ó
sujeto de ambos verbos es uno mismo, pueden el
determinante i el determinado ir en iudicativo,
como Él afi1'1na q'ue lo j¡,ará. Si es distinto el su-
PUEsto, va el determinado unas veces en inuicativo
i otras en subjulltivo: Tú dices que yo vaya. Los
verbos que indican delteú, esperanza, temor ú otro
acto de la voluntad; los de mando, amenaza ó prohi.
bicion, piden el determinado al subjuntivo: Deseo
que te aleg1'es,prof¿ibió que saliesen.

En los ejemplos tenga cuidado el maestro de
anteponer algunas veces el determinado. que no
siempre vá despues en Jos escritos ni en ~aconver-
sacion, pues que el estudiante se habitúa ri encono
trarlo siempre despues del determinante. Así en
este ejemplo: Quie~o que toques, muí bien puede
hacerse la variacíon diciendo: Que toques uíerD.

En el verbo haber hai que notar que a vec 31

significa existir, celebrar ó verificarse, i enlóuces l
tercera persona de singular del presenté iudicativo
es hui, la cual i la tercera persona de los otros
tiempos concuerdan con supuestos de Jura!. Pecan
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pues, contra esta regla los que dicen ltuhieT:onfiestas,
ltal7rán 'taTOs. en vez de hubo. i habrrá. ¿:Dirían en el
presente: Han t01iOS en lugar de hai torw? Cierto
que un. Cuando este verbo rij.e al adjetivo pasivo,
lmce que este se conserve indeclinable: He reci-

.bido muchas cartas; tmga recibidas muchas cartas.
Bien se vé que rejido por tmer ó a}¡gutl< otro, como
Iba.7f. recibidas rn:ucMU. cartas, sigue las inflexiones
propias del adjetivo para. concordar con el sus-
tantillQ.

Aunque hai libertad. para colocar el vel'bo. en
las frases, téngase' siempre) en cuema la suprema lei
de la claridad, parque hai casos en que dejando
reunidas las personas ajente j paciente l'esulta
contusion, como se> vé en este ejemplo: El. tigre el
fwse! despedaz6; en que. no se Yé claro ~ual de los
dos fué el despedazado pOlI el 0110 •

.LECCION 8,.'

1.

Ad·verbio.-Preposícíon ..

El adverbia, como ca1ificativQ que es del verbo,
se coloca por lo comun despues de él, cama. Grit.a,
hg,stante, escribe lijero, esto es, l-ijerQllTlJ!.nte. 1 s~n
embargo, precede á. las o.bas· paJees de la. oracion:
Y. g. Muí 'maw~está1t los tiemlpoS', 'lJtaSlbuerw es. e3tll.

Sufren a1teDacionvarios:a.dverbios. segun los casos;
así es que los en mente pierden todo.s mén:os. el
lÍtbimo diéha. tenlllinacion" cuando v.an dos: ó mas
€,l,} sel'ie, é cuando se halla en, mec1io de ellos
alguna die las- partículas. aUllqwt peTo, que, s~ bien.
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EjemITto~ :El lLabofJI cJA,r,4 i enérjiamnenre; tJi:reGCa-,
tJ1¿nque p1w1ente:mente le /:o. athe:rl:í. €En este casa
pregunte el maestro qué. pal1tei' de la bracion son
clara, distinta- i dirtda, qU'e et ciscípu10 como las
vé sin la, terlDr.llacion. mente, cree· <¡ue>son adjeti,vos)<.

Tanto i cu;anto pi'erden' su: ú'ltima sHaba si .van
inmediatamente ántes de la palabra que califican.
á no Iler que esta sea verbo: v. g. No es tan her1TUJsa;
cuan virtuoslI era! Tanto gana C1ta1ltopierde.

El uso de las preposiciones es de grande impor-
tancia saberlo; mas el maestro debe enseñarlo
de una manera sumaria, porque, el tratarllo C.o!l'
estension no sol(} es materia d'e gran dificultad.
sino que confundiriael entendimiento de sus alumnos.

La preposicion á indica por lo comun el términ()
d~ la acciolJ, i tambieJll fa diferencia entre dos ó
mas objetos; espresa tamuien el tiempo i: el lngar
en que se f\jecutó una. accion, i el instrumento
que se emplea. Ejemplos: Viene á estudiar; de lO'
vivo á lo pintado; á .fi11J de agosto; tÍ' dos leguas de
aquí sucedió; hecho á 1/ld,rtilto.

Acerca de equivale á 'Tespe~toder tocante á; ante
es lo mismo que delante de, fin. presencía de: v. g.
Ante sus,jueces: bajo indica dependencia i colocacion
ménos elevada de l!Ina cosa resl!lecto de otra: Baj€).
la patria potestad; bajo del balcon.

Con indica centacto, compañía, reunion,: v. g.
Fuí con Pedro. Tambien denota el instrumento
con que se hace algo: Lo bajó con un gQ;1Ieho.

Cont1'a indica oposicion ó contrariedad: Él está
en contra del 'proyeao, esto' es, opuesto á él.

De, que es la mas corouo. á causa de la diversidad
de usos que tiene, indica procedencia, oríjen, causa,
el lugar de donde úno vieRe, aquello d~ que BIl

..:¡

® Biblioteca Nacional de Colombia



-so-
saca alguna consecuencia" la materia de que están
las cosas formadas, el tránsito de una situacion á
otra, la edad, oficios, el asunto de que se trata, &,&.
Ejemplos: De su prostitucion le vienen sus males;
de casa llego; esto mas se deduce de aquel principio:
t;¡u;lwrade palo; pasó de teniente á capitan; murió de
veinte años &c.

Desde señala el principio de que procede, se 9ri-
Jina ó ha ele empezar á contarse alguna cosa:
Desde el 27. .

En denota el lugar 6 sitio en que se halla ó hace
algo: En coche, en la fábrica.

Entre, la situacion media entre dos ó mas cosas
ó acciones, rijiendo á las personas que se reúnen
para contrato, discusion &c: \". g.. Estábamos entre
oscuro i claro; de ello hablaron entre Juan i Diego.

Hacia señala el objeto á que tiende la accion, i
¡¿asta el término de ella: Iba hácia la plaza; iba
hasta la plaza.

Pura ti,lne un uso semejante al de hacia, indi-
cando ademas el daño ó la utilidad: Esto rué una
mina para mí; bueno para él.

Por indica la causa de alguna accion, i rije como
la preposicion de, la persona ajente en la voz pasiva:
Lo hizo por c1wcar, aborrecido de ó por sus vasaUos.

Segun, denota conformidad: Segun 14 71n¿estt'a.
Sin, privacion. ó falta: Sin vista, sin anteQjos. So
quiere decir bajo: So capa. de santicüul.

Sobre i tras.. La primera indica aquello sobre
que recae algun peso, gravámen, ó autoridad, ó el
discurso, tratado &a: v. g. La viga carga sobre la
pared; habló sobre retórica.-La segunda significa
del otro lado, all~; como Tras los montes.

El uso de las pr~posiciones es mtti delicado, como
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puede verse en los errores de régimen anotados en
esta obrita. Van siempre ántes de la parte de la
oracion que rigen, por. lo cual se llaman preposi-
ciones, que si fueran despues tomarian el nombre
de posposiciones.

Se omiten con frecuencia en la conversacion,
diciendo: Est1we casa de Fulano en vez de fm, casa tU
Fulano. Tras ellas solo pueden ponerse las termi-
naciones de los pronombres mí, tí, sí, él, ella,
ello, nos, i nosotros, vos i 'I'osolros, ellos i ellas: así
es que no puede decirse para yo, ni con tú sino
para mí i contigo. Haga el maestro que noten
sus discípulos que cuando la preposicion con
rige los pronombres mí, tí, sí, se forma con ellos,
la preposicion i la silaba go, una sola palabra:
ummigo, contigo, consigo; i haga que lo noten
para que veao que tal regla es solo efecto del
capricho del uso i no de la sana razon, que pe-
clama la misma operacion para cualquiera otra de
las preposiciones; sinmigo, por ejemplo. No es
esta la sola regla de gramática que está en oposi-
cion con la sana lógica; i es bueno, siempre que el
caso ocurra hacer que los alumnos lo noten.

n.
eonjuru:ion- luterjeccicnl.

Cuando despues de la conjuncion i hai una
palabra que empieza por i ó por hi, se· cambia la
conjuncion en e: Inglaterra é Irlu:nda; azúc illigo.
COD\.iértese tambien la ci en ú cuando a' pal '
siguiente empieza por ó ú ha, como ccuuela ú olla;
mujer ú hombre.

Las frases conjuntivas sin .embargQ,
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con todo:, á pela:t ck, que 80n adverbiales, de modo.,
pueden ir despue» de nOlnme Ó verbo; pero el
mejor posponerlas al últlln.<>que a1 primero: VIn~a1
siul embargo, cua7tdu pueda.

Las interjecciones son oraciones enteras, porque
cu¡,udo al oir yo un buen di-seuiso, digo: Bravo!
es tanto como si drjela: Qué. bueJl() me pa.rece lO' que
he oido. Siendo así pues, no les es dado regir
á ninguna. otra parte de la ora.clOn, salvo la
ai, que por una especie de idiotismo se presta
á que con ella se diga: Ai de mí, Ai de los te-
beld~: espresiones que lógicamente nada significan.

Es tal vez aquí el luga!: de de. nmecer un error
que parece reina todavía en aJgun colejio de la
capital de-la Repiíblic8; cual es el de sostener que
el Quij,ote de Cervántes e.s el mej.Ol·libIo para
aprender el castellano. Si es el casteUano qUtlse
usaba ahona: trescientos años, covriente; pero el
que 40i se E'.stilano, que en la actualidad nadie dice
ucrelnr ni 1'ecebir, ni desfacer;, ni, tampoco bisagüelos;
ni aun della ni-ddl() en prosa; ni hace tampoco' las
malas ooncordancias q.ue en aquel tiempo se usaron
diciendo: Le3 ¡¡i'1"lJÍó de peine llnas 1JIClXOS,en vez de
les si?·vieron. Todo en el mundo cambia en tal
manera, que si Hipócrates,. pailre de la medicina,
viDlera á aqueste mundo, no conocería ni de la
misa la media la medicina que hoj se estila. 1 sin
ir. tan. atras, si; Colon, buen. náutic() allá en sus
tiempos~ viera Il'Uestr.Oivapores, se admiraría de
su mecallÍsmo i de 8US efectos: desconocerían
Newtou la. fisica, ~la.química Lav()isier. Siendo
mas forzoso toda.vía. que el idioma ,'ehículo uni.
versal de todos los conocimientos) cambie i se
a&elante á la par de ellos.
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Ortotrafia;

LECClON 9.'

r.

U·ras. '

Si hubiera lIe opinar con Martínez López, diria·
que ya estaba terminada mi tarea, por cuanto
pretende que la gramática de una lengua se com-
pone tan solo de dios parles, que son, la: lexigrafía
i la sintáxis. Pero, pregunto yo ¿ que fuera de
un idioma que ni-se escribiera ni se hablara'? Si la
espresion de lengua 11merta puede tener atguna vez
esa:ctitud seria en el caso presente. Pero aurr algo
mas qué muerta seria, porque en fin, un' cuerpo
muerto siempre existe atl'llq'Qe s-ea muerto, como
puede existir una piedra ú otro ser' cuafquiera de
Jos inanimados. Mas yo na sé como pudiera cou-
cebirse la existencia de tina lengua, si e~escribirla
i el haBlada fueran aries separad-os' é mdepen-
dienlt's de ella. .

CO'nfe~ernosque la pasion ciega el entendimi'ento,
i que el deseo de manifestar que un adversario
respetable se ha equivocado en todo cuanto Fla
escrita, ha hecho que los conocimientolf t eFtalento
deP Sr. Martínez no-hayan ~id(}bastantes á' evitarle
su desvío. El Sr. Martínez nove otra.sombraque
la de Sal'vá:,no-tiene etro- tormento- que -tle le
causa la reputacion literaria de' su Oi n
tal vez cometió la imprudencia de fimár el
propit> del Sr. MlI.rtínez, que no • tan' enoja
/lino tan-furioso se- muestra c'On SlI. . porque túer
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es confE'sarlo; la refutacion que aquel ha hecho
de los principios sentados en la gramática de este,
se ha resentido mui mucho de la enemistad que
los dos literatos se profesan; i tal quebranto ha
venido á recaer tal vez sobre la juventud, que
estraviada por la palahra de un hombre de talento
i de saber, ha estado adquiriendo con las ciertas,
ideas fabas de que es necesario precaverla.

Las letras con que deben escribirse las palabras,
los acentos que algunas de ellas llevan, i la pun-
tuacion tan necesaria en el discurso para marcar
las distintas proposiciones, cláusulas ó períodos de
que este se compone, constituyen el estudio de la
ortografía.

No es cierto que el castellano se escriba co~o
se habla, por cuanto tiene letras de un mismo
sonido como sop la e que ántes de e i de i suena
con¡.ola z, i ántes de a, 0, u como k; la g que ántes
de dichas dos primeras letras tiene el sonido de laj;
la r sencilla que en principio de diccion, en algunas
voces compuestas i despuE's de 1,n Ó s, suena como
la doble; la !t, muda en unas voces i sonora en
otras; aSl como la u que no siempre Sfl pronuncia
entre la g i la e ó la i, ó entre la q i las mismas dos
letras.

Ensayaré pues, dar algunas reglas respecto de
las letras en que hai alguna duda para saber cual
de ellas haya de usarse en muchas de las palabras
de la lenguil castellana. La ¡¡, la z i la 8, así como
la b j l~ 'V, i tambien la ll, son las que ofrecen
dicha duda~

Escríbense con e todos los verbos de la tercera
clase de irregulares acabados en acer, ecer, ocer i
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ucir, con sus derivados: v. g. merecer, merecimiento;
deducir, deduccion. Los vocablos que teniE'ndo en
latin t entre dos vocales palian con poca alteracion
al castellano, la cambian en e, como paciencia,
devocion que vienen de patientia, devotio.

Con z se escriben todos los nombres que deri.
vándose de ve1'bo acaban en r.tnza, como fianza, tar-
danza. Requi ito esencial es que vengan de verbo,
porque sin esto querria decir que ansa i gansa se
escribian con z, Ó que la regla tenia escepciones,
cuando no las tiene, Llevan z todos los sustantivos
en ez i en eza que vengan de adjetivo, como desnudez,
largueza, que se derivan de iksnudo y largo. Forzosa
es tambien la circunstancia de que se deriven de
adjetivo, porque si no reves i pesa, que tambien
terminan en es i esa ¡J6 escnbirian con z. L1évanla
los apellidos patronímicos (1) acabados en ez,
como Ramirez, Lópe::, Ibáñez, Fernández, que salen
Ramiro, Lope, Iban i Fernando; i los verbos ter-
minados en iza1', como finalizar, martirizar, satirizar
con escepcion de pisar, sisar i algun otro. Mas
las voces que la tienen en su orijen latino, si bien
zelo i zeLar los escribe la Academia Española indis-
tintamente con e 6 con z.

Se escribe s en todos los adjetivos terminados en
030, que se deriven de sustantivo: famoso, nudoso, mu-
groso derivados de !a'TIw" nudo i 'mugre: en 108
tiempos del subjuntivo acabados en ase, ese, como
cortase, trajese, enderezase. Si por casualida 1 un
discípulo observare que en este último ele o . el!
perezoso notaba él que tenian z, respóndase e que la
regla es para las terminaciones, i que e 1caso la

(1) Así se llaman losque se derivan den bre prOPi)
de persona.
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termiuacion 4SC i la .()60 van con~. Tiénenla igual:
mente los vet'bales en sion que vienen de verbo C<ln
adjetiv<Jpasivo en so, como espulsion, confesWn, que
se for,man de ~pulso i confeso, adjetivos de espulsar j
confesar,

B se usa en todos los pretéritos coexistentes de
la primera conjugacion i en el del verbo ir: llevaha,
oclÚtalJa,iba: en las voces latinas que como ca¡m,t,
vipem, lupus tienen 'P, cambia en b al pasar al
castellano: C4beza, víbora, lobo: siempre que sigue l ó
", como blello, cuhril'; Ó si precede á las letras uj.,
unidas. como atribuí,' contribuir. 'v se pone en
tod08 los sustantivos i adjetivos terminados en i'lJo,
con escepcion de percibo i r&;ibo, como cautiva.
efectí7Jo, i tambien BUS derivados cautividad, ef&;ti-
vido,r],.

Se pone h. en toda voz que principia por el'
diptongo ue, 4'l1eVO, Auesle. Ademas bai otra regla
para saber u<lndese escribe 11., sacada del habla del
bajo pueblo, que aspira dicha letra en muchas voces,
diciendo jru;h,a, jUIDW,ajito, juso, por luuha, hU/M,
ahílo, h.uso. No se descuide el enseñar las demas
reglas del .catecismo de Salvá ó de Triana, que .son
importantes.

Letra mayúscula se pone en los nombres de pero
SODa i sus apellidos (Juan, Ola.no, Ma'nuela Ortega)
F..nlos de regwpes, naciones, provincias, ciudad~.s i
pueblos (.Asia~ FranciOJ, Antioquia Bogotá, Faca-
ta#vá},

En los de roontes, mares, ri08 i fuentes (Quindío,
.Atlántico, S1dJe,Aganipe). En los de seres abs-
tract<>spe:rsonificados (Mentira, Discortlia, Virtud).
En los de artes, ciencias i obras escritas en jeneral,
cuando lle toman de una manera circunscrita
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(Aritmética de .Mora, ,la Física de Biot, las- MeM.ortaa
de Godoí). En Jos caJi6cativ{)s i empleos que
suelen distinguir á las personas «h'ande, Esclare-
cido. Padn de la Patria, lI{(lIriscal): siendo de notar
que en los de empleos solo está bien la letra mayús-
cula, cuando van so1os, es decir, sin el nombre de
la persona; así podrá escribirse: Ví al Ministro, i
hablé con él ministro SuárElz. En principio de pe.
ríodo, despues ue punto fina! i al principio de cada
verso. E.femplos: Todo lo te11Wde mi 1nala S'Ue1'le.
La desgracia ha sido sie'mpre 1ni pat1i'l/wJlio..

De los tus amores
Carillo no fíes,
Cata que no llores
Lo que agora ríes.

En cuanto á particion de sílabas, las reglas 8011
mui sencillas. Si entre dos vocales ~e halla una
consonante, se junta con la segunda: (J,'1JIQ,-mos;

sah'o que la eonsonante sea de alguna partícula
componente, que entónces la division se hace así:
En-ar-bo-lar, des-u-nir; esto es, quedándose la
consonante con la vocal anterior. Si hili dos con-
sonantes juntas (contando para egj;e fin la A que
no lliempre suena) la una va con la vocal anterior,
i la otra con la siguiente, salvo que uicha segunda
consonante sea alguna de las liquidas 1 ó r, i que
puedan juntarse con la anterior, que entón.ces van
ambas con la vocal siguiente: v. g. pres.taT, all~he.lar,
do-Uar, en-gra-sar; pero si es una voz lco,tliI •
e1U'alllatr,enlazar en que la lila r á {>ésar.del r-'
.líquidas no pueden juntarse con la .ótra consonante, .
siguen la regla de ir una con la 'a terior, i otra I

con la siguiente. (Líquidas se han l~mado porque
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á manera de los líquidos, que pueden mezclarse con
otros cuerpos, tienen la facilidad de juntarse
con otras consonantes; cualidad de que carecen
las· demas).

LECCION 10,"

Acentos.

Estableceré como principio jeneral que en cas-
te1lano cuando la palabra acaba por vocal, cargamos
jeneral1ltente mas fuerza en la pronuneiacion de la
penúltima sílaba, como puede verse en t9dos los
gerundios ó adjetivos activos (andando, leyendo, su-
friendo) en todos los pasivos (lavado, torddo, unido)
en todos los terminados en ble (posible, terrible.
amable) en los calificativos acabados en o ( malo,
bueno, limpío) i en ente (valiente, prudmte) en los
sustantivos en anza, en eza i en ento (alabanza fijeza,
sentimiento) sin contar muchos otros eutre los cuales
nguran gran número de nombres propios,

ClI,ando la palabra acaba por consonante cargamo.,
mas fuerza én la última sílaba, segun se repara en
todos los infinitivos (olvidar, conocer,frunci1') en los
verbales en ion (li1npion, conservacion) en los acaba-
dos en d (habilidad. virtud) en los en az i ez (audaz,
procaz; doblez, niñez) i en otros muchos de larga
enumeracion.

La índole del idi,ama requiere, pues, que las
vOCeS terminadas en vocal acentúen en la penúltima,
i las terminadas en consonante acentúen en la·
última; de manera que no hai para qué pintar el
acento en las que se conformen con esta _regla, que,
es la principal.
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~e pintará, en consel'llencia, en todas aquellas

eü que el acento recae en la antepenúltima, sea,
que la última acabe en vocal ó en consonante, i en
todas las que acabando en vocal se oiga el acento
en la tiltima. Llámanse esdrújulas las primeras, i
agudas las segundas.

Ejemplos de esdrújulos.-Cálculo, núm.ero, altísimo
(i todos los superlativos en ÚiÍ7no)c01Iclu,yéndose ( i
todos los adjetivos activos ó jerundios con afijo)
decíuelo (i todos los infinitivos con dos afijos) &. &.

Ejemplo, de 'Voces agudas que acaban por 'Vocal
(qUl' talllbien se llaman agudas fas que terminan
por consonante siempre que el acento I'e oiga en
ultima silaba) Ají alhelí, canapé, café, rondó.

Pintase el acento en todas las voces en que se
hallan disueltos al fin de la palabra los diptongo~
ia, íe, ÍD, Ita, ue, uo, como en filosofía, deslíe, desafio,
ga1llbalúa, l¿abiltíe, a'valúo: pero no se pinte en dise7~.
Ie-ria, serie, vidrio, Manlua, Imite, a7llbiguo, porque
en dichas voces no están disueltos los diptongos.
Hácese la escepcion para no pintarlo aunque haya
disolucion del diptongo. en d coexistente i condi·
cional de indicativo de la segunda i tercera con.
ju~acion (podia, podría, recibia, recibiria) por lo
comunes que son estas dicciones. Sin embargo, como
hai muchos sustantivos i adjetivos que se confunden
con el coexistente, dá Salvá la regla de acentuar
la penúltima de dichos Ilombres para distinguirlos.
Así lograremos. por ejemplo, que los nombres véná4,
ténia, séria i sábia no se confunden con los tiempolI
ve-nia, ~enia, seria i sabia.

Sígase para los plurales de los nombres.la mil'ma
regla que para los singulares. Lleva ac.enlQ pén-
dula? pu.es llévelo péndulas? no lo tie e catre!

7
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I'ues no.se· ¡íongwen. cat,·€s. Hai la escepcjon de
carácter i régvm;en que en el singular lo llevan .en
una sílaba. i en el plural- en. otra~ CaTMtéres i,
t~egilllenes.

En las personas de ~os verbos si el acento suena
en la penúltima, no se pinta, sea que la última acabe
en vocal ó en coni?onanttll (amaba, amaban) pero sí
tia espres~ al c¡¡.er en alguna otra (está, están,
amábamos J.

EJ.ER,CrGIOs.~Pintará U. el acento en justicia?-
No, porque acaba en vocal i acentúa en fa penúltima.

Lo pintará en gó:ndola?-Sí, por ser esdrújula ó
a.centuar en .la antepenúltima, que es 10 mismo.
-Lleva acento cordel?-No, porque en los termi-
na,dos en consonante lo comu'n es que el acento
suene en la última.-J'lú,'tiJ' ~-Si, porque ahí
1),0. suena, en la últíma.-¡,.Cómo. no lo veo pintado
en ,nanzanas q,ue acaba por eonsonante i no suena
el acento en la ultima ~-Manzanas es plural, ¡debe
seguir la regla del singular, que no termina en
consonante ..

En amarán por qué lo pinta U, llevátiuolo como
se ve, en la última ?-Porque en las personas de Jos
verbos se,pinta siempre «¡ue no sU,ena en la penúl-
tima. Hé aquí por -qué no lo pinto en amaran
ni en lJensase.

Aeentúanse él, mí, tú, tí, sí, (pronombres perso-
mi.les, ó lo que vale lo mismo, sustantivos relativos)
d~, dá, (del verbo dar) dí. (de dar i decú') ví (de l;er)
ví ('rop. de vel') é, 6, W, á, (conjuneiones i pre-
posicion) sé (de saber) té (al'bus~o) para diferenciar
algunos de ellos de el:, mí, tu, (adj. deterrninat.) si
(oonjuoei.on), de (p¡;eposwion), da (presente de cl(~r)l.
ser te rsust. relaq -¡,e (p~e~{mte da vep) :
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LECClO - 11.',
, 'Púntuaeton.;·h

;" ,r
\); jiu (J

.,,(. \;, ~t\, ¡)

oo.

',\

~ .
Son ~ignos de la pUllhlacion el lJltnto ftncUr t!l· in-

ielToganie.i el de adnl'Í'raaion, la com~'elpunto,i COl/ra,
los dos puntos, los puntos suspensivos, l~ comillas, el
guion, el paréntesis i los puntos diacrí.ticos. :

Sigo á Martínez López en esta parte, por pl~ré'
Cl:'rme mas claro 1 mas lógico su modo. de ens fiar
la puntuacion que el de cualquiera otro. D 01'

razon para. em pezar por el puiito el decir q'tffi se
pone al fin de la mas simple proposicionaislfida·t
Je perfecto sentido, como Yo amo á. Dias. 1 dice
Cal) mUc!la justicia que no podemoll escribid' sin
su ausiljb, mientras que 'sí pod'emcis en, ·llltlCI10.s
ca os pasarnos sin los otros signos. .'

,EJEMPLOS--Mis hermanos l!!lga.~~.l)oi. NruJ:i,e'1Ite
socorre. L,as.fiestas cstan buena;>. JYrr-dieP.0scJsi1~
hablar al portero. ,

Si con estas proposiciones enla?-amos otras, en·
túnces nos valdremo~ de otr()s signos, lp cual di)s~
pues s.e verá. . .' • 1

El tnten'ogante ( 7) se. usa ~uaDdo preguntamo~
algo á otro ó á nosotros mismos.; sUjetándose á las
mismas reglas del antnior. Por ejempfo: QUin¡,
vive? Adonde vamos.? Son las doce? Si la pre~
gunta es algó larga, se porre al principio de alTa el
mismo signo final en posicion inversa ('¿). EJempJo:
M~éntTas t(In~ pe}lsab~ y~ .; I¡'lfé 1l,f.~l~ad'/io,br' de.
r1e:;armenegocw de Idn/o's 1'¡esgos? . . ."

El púotó dé ddmirácidh (! J se p'onél pa . ndícaf
horror, estr~iieza, sorprE'~~, indignacio~ I! t1~\l~:J'l'
otro séntnnJento d-e 19uoa renemenc¡ ~ pomenil'o
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tambien el inverso (j) en las oraciones 1argM.
Ejemplos: Oh cielos! Qu.é vergümza! 1Cu.an a.dmi-
rablel son todas las obras de la 01l11lipOtCIlCio.!

La coma ( ,) debe ponerse en el luj!"aren que se
ha visto el punto final, siempre que con aquellM
proposiciones enlacemos otras, ('omo puede verse
en los ejemplos puestos al efecto i que se repiten á
continuacion:

,Mis hl''T1nanosl/egMt hoi, i se volverim mañana.
Nadie me socorre, por~ ya no hai caridad.
Lalfiestal están buenas. pe1'Ohare falta la pólvora.
Nadie pase sí1t hablar al portero, que es uso biln

recibido.
Pruébese á añadir algo mas i se verá como de

lluevo deja el punto su lugar a la coma: Mis her-
manos llegan hoi, i se 'l:olve?'ált mañana, si he de creer
ell 10 que escriben.

Píntase la coma en los incidentes que se inter-
calari' en la oracion, que suprimidos no perjudica-
rian el sentido, como se ve en este ejemplo: Nosotros,
que nunca fuimos vengativos, siempre estu'l:imos
prontos á perdonar las injurias. Quítese el inci.
dente i quedará: Nosotros ( •••• ) síempTe estuvimos
prontos á perdmtar las injurias,

Va entre comas todo incidente, por corto que sea,
estando intercalado, como He tZq1tí, Señor mio, lll,s
razones que para ello tengo "¡, CÓlIW,dice Ita podido
irse sin avisar? ,.

Si la proposicion contiene muchas personas ajen'
tes i pacientes, forzoso es separarlas con coma,
omitiéndola en ]a penúltima si esta se une con la
última por medio de una conjuncion. EJemplos:
El OMspo, los canónigos, l08 frailes i los sacristanci
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'furmaban el cnrtejoj1¿nebre. Juan derribó ClJsas, cerca~
"allas i árboles. •

Si á alguna ó á muchas de estas personas ,acom,.
pañan adjetivos que á ellas digan relacion, va
(,Iltónces la coma despu('s de los adjetivos. Llévanla
'tambien los verbos en serie. salvo que vayan acom~
pañados de adverbios, en cuyo caso sigue á estos
la coma. Ejemplos: La mujer prudente, el niño
bien educado, el padre tierno i el soldado valiente.
SOII para 'l/lí púsonas rec01lllmiables.- Vivi'r tr'anquila-
'l/lente, hablar poco, leer mucho i pensar l!altante,
son 4-c. .

Punto i coma (; ) " Se usa punto i coma cuando
la causa sustancial de la proposicio\1 produce dos
distintos efectos. EJEMPLO: Debieron los españoles á la
muerte de estos príncipes el primer desahngo de su' turba-
cion i el primer alivio de su cansancio; pern la sintieron.
como una de sus mayo~es pérdidas-SoLls. Es
decir que la muerte de los príncipes trae un bien. á
España, i los españoles 1:\ sienten como si fuera un
mal." De este oficio resulta que el punto .i' coma
se halle muchas veces ántes de las partículas adver-
sativas mas, pero, aunque si bien i otras.

" Se pondrá tambien punto i coma cuando dos,
tres ó mas enunciaciones distintas se encaminan
lÍ. un mismo fin ó producen un mismo resultado,
aunque cada ulla contenga una accion aparte, esto
es, aislada i dIferente de las demas. EJEMPLO: El·
hombre qUl! se conduce honradamente i sufre' re.'iiI·"'.M~"""'.":
los males de la vida; el que, lleno de un s t~? ¡;elo,
ocurre ci socorrer á sus semejantes, sin otro mó-' qué la
,¡¡mad. cristiana; el que sacrifica su b' star, si.....
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propia -lIitlaiJpor Sl¡[Vatr. ,la <Úl W'" desgra-ciado, el! el
cielo haliar(i su "alaTrion, ya que la Justidar humana se
le ?'chu.~c, "!l i"

, ':En tl~a'p a~í;á, de'nlro de} punt() .i c~llla '
aé haber siempre.' unl\ propos! ion cOJJlpucsla ele
uno ó mas ill ¡dentes 'cuyo sen,tidq dej~ ya llena
ñ~eslra inlelijebcia i libre de equívocOl\' pue- la
enilOciacion qu ba dé seguIrla, Jlun cual;ah tallluico
llev~ otros, incidE!nt~s, solo \,a para all1plial', lIIudi~
(j<\~r Ó (fe,svil'iuar ~n ¿ie.rto moJ1o,la príncipal: v, g,
Haré lo que 'u, rile ~ande, 1 ,~ie1Jlprem.e !tallará
ciispue;to á servirle; [Jero me ha de pagar U. COi/U)

corrf.spoTlde.
. j~sTO ES, quiero obc,dece1'i sl'rv.il',
. PERo quiero glU ?/le pag~.~'
Lo:> dos puntos se ponen cu m!!? ~"~¡j';ndo e Gomo

ptetad ya el sentido de la cláusula, qu}.:re acal'~e
ele él alguna consecue.ucia" 'ó hacer e una ulterior
P.SPIiCll 'ut) de su sentido; por ejem.plo: Cuando la
eS]ll'csíO/l hac,e e~ cl oido una i?npresion aU¡'adabLe,
decimos q /lC ~s r¡lelodiosa ó suallc,; i CUQllckJ al co11-
Iral~i(!, t es ingrP,la fa 'lue produ,ce, /a,ila?l!fl7lIOS d'U1'a
(1, H"pera: epí:1:'elos que propiamcntc signififal~ :idea¡
1'é átivas á, las sensaciolll¡s del tacto 4-a.-Go~Hiz
H IOUIOSILLA. •

.c Tienen tambi'en lugar los dos puhtClS en las Cít3S,
~OOl.O cuando dicimos: Say '('n l. pájina 20, lomo
/1,", ( e su Ecollo-mía política, dioe: "Si fttesm todn3
¡os procluctos el.1'esultado 4-a .. Úsanse tnmbief\ despues

. il 1 MUJiBr. mio, Mi; querido amigo, i otras'fra~és que
'a-D VOl' lo comun en la primera línea de uua carta,

municacion ó cosa semejant o

\. puntos rnrspCll,si'Vos!óirven paro' in'dicar que ha
.h hjdo una reticencia ó in!errupcion en 1'1 dis·
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ourso, Goma en este ejemplo: Pudiera hace!' mélrÜiJ
de ,¡ti lj~¡a1e, pudie'l'a hacerlo de mis serviCios á lit
1U1cion,pudiera •• '•• pero es'mejor que pMa otros quede
t{Jl tarea. 1 )

indican tambiell que 'omitimos algo de los.pasaje~
que se citan, Ó que tomamos la cita no del prinoipio
sino del medio de algun párrafo. EJEMPLO: Mar-
tínez de lct Rosa dice en la pag 5. de la .Ad¡;ertencia
qUR. precede á S16 Arte Poética .••.•••.•••.••.•••
........•..."i aunque alguna vez acaeciere que
me equi,'oque &a." Donde los puntos suspensivos
indican que el pasaje debe buscarse en el cuerpo i
no al principio del párrafo.

Las comillas (") sirven como se ve en el ejem-
plo anterior, para poner al principio i al fin eJe lo
que citamos de otro autor: "Los anales del mu.lldo,
dice Bustamante eu su Geografía, 7W pre entan 'U11

uco/llecimiento tan singular á los ojos del filó ~ro, tan
interesante al naturalistr¿ ni de tanta influellc1:a pam
el género humano, como el descubrimiento de Amé'ica,"

Si en el pasaje que se cita se halla inclusa otra
cita, se ponen comillas al principio de cada reglan
de esta se~unda; así: En una Historia de España,
se lee: " En los mi mus principios que la contesta .•
cion al Gobierno francés, estaba fundada la que el
mismo San Miguel dió ;1 los gabinetes de Sah
Petersburgo, V~ena i Berlin, que es como sigue!

" Aunque el gobierno español no ignora que las
(, instituciones adoptadas libremente por Rspaña,
" causarian recelos á ml1chos gabinetes de ro.p3,
" ¡serían objrto de las deliberaciones 'e;¡!,congreso
(( de Ver6na &a."

Guion, El pequdio sirve para indicar al fin de
renglon que la paltlbra está carIada, . éJ..granue para
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lJt"parar los interlocutores de un diálogo, evitandQ
lit repeticion de jula1w dijo i zutaTW re.(pondió.
EJEM,PLO: Es U. el redactor llamado Fígaro ?-Qué
tiene U. que mandarme 1-Vengo á pedirle un
favor ••• ,'¡ Cómo me gustan los artículos de U!-
Es claro •••• Si U. me ne¡:esita &a.-LARR.\.

EI1la1'éntesis ( ) sirve para separar ciertas frallell
que se introducen en el discurso; no como partes
indispensables de él, sino como accesorias, i quP.si
no llevasen este signo embarazarían la claridad
del pasaje. Vaya este ejemplo del escritor que
acabo de citar: "En los tiempos de Iriartei de lJ!Ioratin,
(le Coruella i del abate Cladera •••••••••• la primera
npresentacion de una comedia (en tónce~ todas era n
comedias ó trajedias) era el11tayor acontecimiento d,
In E.~Jlaiia." .

Los puntos diacriticos ó la crema (-.) son para que
la u colocada entre la g i la e ó la i, suene, como
!le ve en a1úigi¿edad, argüir, no necesitándose dichos
puntos en a{fUU, a¡¿I,;/~'lW, porque la ,,, solo es muda
ántes de e i de i precedida de g ó de q; con la dis-
tincion de que despues de esta última letra lo es
constantemente hoi, aunque no lo fue en tiempos
anteriores, en que se escribia quanto i qual.

Usan estos puntos los poetas cuando quieren
disolver un diptongo para aumentar una sílana.
como en rüido, süave, que siendo de dos, se hacen
de tres por los puntos.

LECf'ION 12.
I.

Canlidad i. acento-Silahas-Palabras-Consona71cia
i asonancia.

D~e~a parte de la gramática que trata del acent9
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i de la cantidad <le la~ sílabas, asl como de la
perfecta pronunciacion de las palabras. se hallan
varias lecciones prácticas en la Razon circunsta?¿-
siMa de Errores que se contiene en esta obrita.
TambiEmenseña la prosodia la estructura de los versos.

En g,eneral puede afirmarse que una sílaba es
/nas larga que otra, porque tiene mayor número d.e
letras; así en prend-a i pela es mas larga la sílaba
PUl/, que la sílaba pe. Rai con todo sílauas que
tl'lJiendo un mismo material ortográfico, son matl
lan!;as unas que otras, por la mayol' Ó menor pau8ll
que se hace en su pronunciacion; así cuando digo:
A mí 11U! dan 1ni reCO'mpmsa, hago mas largo el
primer 11Ii que el segundo; del mismo, modo que en:
El lleva el freno, me detengo mas en el primer él
que en el segundo. Por cazon de la cantidad S~
djyiden pues, Il's sílabas en largas i breves. Poco
caso se hace de ella en las lenguas modernas.

En todas las palabras se carga mas la voz en
una sílaba que en la otra ú otras .que la componen;
así en madera i. Bogotá, las sílabas de i ta suenan
mas; es decir, llevan el acento prosódico; i á estas
que lo llevan se dá el nombre de agudas, i el de
!{ra-r:esá las demás. Por razon del acento se dividen
pues, las sílabas en a{J1u1as i gra/l:es. Vamos á las
palabras.

Si la sílaba acentuada es la penúltima de una
diccion, decimos que esta diccion es grewe, si la
antepenúltima, que esdníjula, i si la última, larga ó
aguda. Así, pues, será grave tabwrele, es rú'ula
símbolo, i aguda ó larga Guataquí.

En' los versos puede considerarse
siempre recae en la penúllima sí'
acaban por palabra aguda se

® Biblioteca Nacional de Colombia



9S-
sílaba i>lt valor de do's,' cargando m s'ta v6z é.n la
primeea;' i si :¡:íOll. esdtú1;ula. nó 'Be hUce· caso de la
penúltima oall~'i.l'bi~lld~e- en' penúltil!ñ'l\ 'Ia ánté}lé .
núltima. 1>E'- suetté' que ,losl.poeta consitlerarán,
flor.ej'em:plo :de 0I1,.'~o'g.ihtbas\ ta:~palaIHá'cClnll ti,
cuando .está al fi¡ji eh)'!. vtH'1I0 Mí; ou....:lüt-pé-e,.¡ de
dos la pala'bra t'uéJMto,' asís ·'t1W'fr-no, :De lo cual
se deduce qué un varso.ue 6c110 silaba" 'l. g, esta¡i
cabah con siete, si. ·Ia IH'tli a es aguda; i necesitará
nueve, si. acaba pOfl esdq-í1j'ulb." . "

Por razon . del, act'nto s.e·· divide el verso en
esd'rújulo, Uano i {¿gl)4o..... "!

Se dice qUile1/18'. i~i()nes son Consonantes cuando
'tienen unas mismas. letras'des'd'e ~a en que se oye
el acento hasta la- '!tima, 'como -(,Il "meUuia- í muJa,
tanto i santu. 1"13e dic~ ~ne S(l'!1·'«;Sonanles. cuando
'son unas m'isma1l ll}-s'voeales Jesde In ll'Céntuada (1~
i di,'eTsas las conso1'iantes, omo' ca,~a i cm'ta, pase

iÍ cárcel, 1Iludu.i'll/,¡wLenJ, pues.esta última como esdrú-
jula s~Jconsltlelm: asi:.'Núrnro, JMLJltip ique 'el maestro
los ejemplos".de· U'tl'bs, i.. otr'os" '\cni'€'ndo presente
que para los> primeIlos,se 'Ie fáoi!'ita mncho su prác-
tica con el oono'cimiehto adquirido de palabras
terminadas e,nlion, .ienfo, 'llnZlLc i otrús, Por razon
del consonante, elel asonante, Ó de la- carencia de
ambos, el verso se di"idl' en urso de consonante,

erso.de asonanúJ, verso lW?'e,s1telto Ó :bl,alleo. ;.-
'Ve Só l1e "coriso' ¿ahte, .

. Pa~~rlé .nlis tl:rste~ aias
Sufriend ingecihles penas;
G 101'1as 'eliV¡lhahdo aJenas','

1 Désdiol1as 1llórándo ?'Izias. ' I , •

-el) 'e h'n a 'de acento pro {¡diM, n(f O'I'to{Jl'á:fi.co 6
eAéHto. J
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De asonante n les pares,

•. Dos"tóllfóll1.s: 'fie;ri s 1, .H .., f
Que Al~~i' e~ Sil nido )., ' 1.
Se encuenfra a la aurorr.,
lI'IEllrpg¡¡.IÓji1J.oo I ( ; n ¡roH" t:

De miel una OI'zuela. . • _" V

Yo en pago le pnvío;" l' I o

1 mas si ttl\'ier~ . '1

Presentes mas ,oicoso-IGLE8 ~so
• I ," ~ 1 ~.

Verso libre, s!!"eltoó blanco.,
Ai! j come fujitivos se de~lizan,

Póstumo, caro Póstumo los afios.!
.N i la santa virtud el paso estorba
De la vejez rugosa que se acerCll,
N i de la Jura, inevitable muert',

Gómez Hel'mosilla (tmu. de HOl:.)
., ¡

H.
. q •

Eslrucl1ua de los versQs--Disti1~,as ctdsM· de rO1/!-

l'
1Josiciones; '.

Para Jo materia! de la esttuctura del verso, no se
atiende en el verso libre sino á la acentuacion
i al número de sílabas.

Los ven,os castellanos pueden Qomponerse desde
dos hasta catorce sí1abas, si bien boi casi no se
us'an los que tienen mas de once. En los de onc,e
sílabas ó endecasílabos, llamados tambi¡; lu:}"óicos,
que es en los que mas h-ai que tlOWr "se ob~rva
que han de tener como ~\i!l.lidaa, i~~s .en able q e .•
vayan acellluadas l.a~í1aba sesta 1)' a F\larta i la
.octan.,- as.í:- .' /ir-
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•Yo oe quiero confesar, Don Juan, primero .
.( 8

No "es, cuitado, que el hinchado, Noto.

Las composiciones poéticas que 'no esceden d.
dil'Z versos, i que casi siempre son en verso e!.
consonante pueden clasificarse así:-

De dol', que se llaman pareados ó parejas con
un mismo consonante:-'-:' .

La flor mas pequeña mira,
1el.poder de Dios admíra.-jlfart. d~ la Rosa.

De tres, llamados taceros ó tercerillas:
Cándida luna, que con luz serena

Oyes atentamente e1l1anto mio,
¿ H ~s visto en otro amante otra igual pe110 ?

, Herrel'a.
De cuatro, llamadas cuartetas ó cuartetos:

¿ Ves cuantas flores al prado
La primavera prestó 1
Pues mira, 'dueño adorado,
Mas veces tI' quiero yo.-Cadalzo.

De cinco, con el nombre de quintiU,,:
PoJ:, \Ina.~ huertas hermosas

. Vagando mui linda Lida,
Tejió de lirio i de rosas,
Blancas, frescas i olorosas,
Una guirnalda florida.-Castilltjo.

De seis, conocidas con el nombre de seitillas:
." j

. Tanta es niña mi tel'l1ura
• , < Que no reconoce igual.

, Si tuvieras un caudal
• ¡ 'Comparable á la hermosura

-,l', • 'De'~e rostro que bendigo,
.Me casaría contigo.-Breton de los Herreros.
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No tiene n~mbre particular la estrofa de siete

versos., ·pero la ieguidilla consta comunmenhl de
este número:

Parece tu cariño
Flor del almendro;
Nace pronto i fallE¡cc
Al primer viento.

No es así el mio
Pues no le aeaba el aire
De tus desvíos:-An6niJno.

La octa?Ja que consta de ocho versos endeell-
.ílabos, que cuando son de ocho sílabas tie \lama
rer/ondiUa de OCM versos.

Ern d nlctlzar de Florinda: habi4
Una cima magnifica dispuesta,
Para pasar llasta la luz del dia
En gozo i en placer, en' danza i fiesta.
En medio de un salon, que de armonln
Llenaba suave combinada orqüesta,
Las regaladas mesas se encontrabl).Jl
1 esr¡uisitos manjares presentaban.

Saa1!cdra.
Las coplas de nueve versos dice Salvá, no tienen

una denominacion peculiar, sino que pertenecf'n á
las estrofas que los poetas adoptan para sus odas,
Idilios, canciones &c.

La dér,ima se compone de diez versos" de
.ilabas. en que los consonantes con n
comun, el 1.0 con el 4.° i 5.°, el con· el
6.' con el 7.° ¡10, i el S.· con
6. veces puede dárseles ·otra disf
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.1~ • Admjr.óSl( un po:rtttgue~ .

De ver (\ue en su tierna infancia
w •• "'IJ Todo los I·nifio. en Francia .'

Supiesen hablar frances, J

Ar:te diahó.li9a e.~; ,
DIjo, torclen~o. el mostac1,o,
Que pam, ha.bl~r en gabacho
Un fidal~ pn. Ptn'tugal,
Llega tí viejo, i. 10 habla mal
¡ aq,uí lo parla un mucILac/LO.-N, 1tlomtill,

De las otr'as corñposíciones cortas es de notar
el sm¡,eto,que; -se compone de catorce versos ende'
casílabos, .j ididos en dqs cuartetos i dos teJ~célo "
que se corresponden entre ~í con cousonantp~ qu l

se enfreJazan:- ,
'Yo ví del rojo súlla I~z st¡rena

TUl'bari\l', i que en un punto des.fpllece
Su alegre faz i en torno se oscurece

. El aire coñ tiniebla de horror llene,: "
I El ausÍl'9' pl'O<J:Closoairado suena,
c.'rece·su.ftíria i la tormenta crece,r' n los' hombros de Atlante se es17'emece
El alto Olimpo i con espanto trl/ena,

Mus, llIego ví romperse el negro velo
Deshecho en agua, i á su luz pr¿ntera
Hestituirse alegre el claro día;

¡'de nuevo ''esplendor ()J'uado el cielo
Miré i dije: l quien sabe si le espera
1gua! mudanza tí la tortuna mía-ARG UIJO.

El romance, cuy.a d,imension es arbitraria, se
compone por lo comun de versos octosílabos, con
asonanc;ia;'en los pares, sien.do el couDpido .con el
nombre de real ó heréJico, en endecasílabos.,. La
letrilla, tambie,p de tamaño arbitrario, como 1\\ Odl~,
la cancion i lá silva, es en as<'u'abtes Ó co6sonantes,
i versos de seis ci ocUo sífaJbás) 'repi~iéndos6 á v~ces

® Biblioteca Nacional de Colombia



-]¡f).3=-

al remate uno Ó' dos que ser- Uaman >estribillo. El
tnadl'igal i el epigrama, ~O!flpó!li<:ionés cortas que
en lo general hb' exed'err 'de r9Ü¡il.c't: versos, dejan
al arbitrio del Gomposifór "u 'cón on' cía i número
de sílabas; siendo el obj:etp: 'éf'p~i!l¡'~ro el alabar, i
del segundo el de rrjo.rder Ó cuaJl<\b ,l1!énos criticar
con agudeza. I .1..as,odas v.an ~Xl~(f\hnente escritas
en quintillas él sextíllas compuestas de endecasílabos
i versos de siete sílabas. La cancion es una oda,
ceñida á una misma le! l:rara la consonancia i
número de silaba.~ !le cada verso, con una estrofa
menor al fin de cada estancia" que.¡llaman vuelta,
despúZo ó retomelo. La silm(J¡, es la composicion mas
libre oc todas; pues ni tjen.~· 1'i1 dida para las es·
tancia:;, ni estas guardah entre' sI la menor confor-
midad, ni hai regla pala la (fons.onancia de sus
versos, que son tle once ó 'siete sí1abas á voluntad
del poeta, COIl licencia ~e iptercalar alguno suelto,
euando Lien le parezca.

Ejc7IIpl(ls de. algunas de: las -anll!Tiores composiciones•
•~ • t

ROMANéE.

Cosas pretenden ile mi
Bien opue~tas en verdad;
Mi médico, mis amigos,
1 los que me quieren ~maL.

Dice el Docto!': "Señor mio,
Si U,.ha de pelecllar" .....,.~
ConvIene mudar de vrda, N
Que la qne lleva esJdt , ~ ~1e;,

Débiles los nerViOJ"' 1 O
Estómago i viEVltre- . '8 \';1.,
Pues ~CJ,~~1lWnSS q BAulte ~
De tnlrta J~bilidad?
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8i come, no,hai dijestion,
Si ayuna-crece su mal,
A la obstruccion SigllCel flnto,
1 al. tirit{ln el sudar:
Vida nuevo, que si en esto
Dura dos meses no maa
Llls tres facultades juntas
No le han de saber curar g-a.

GOM. HERM.

LETRlJ.LA.

Da bienes fortuna
Que no están escritos;'

Cuando pitos flautas.
C!'llndo flalltaa pitos.

iQué diversas sendas
Se suelen seguir
En el rp.pal'tir
Las honras i haciendas!
A unos da encomiendas,
A otros sambenitos:

Cuando pitos flautas ~"'{t.
Ji. veces despOja

De choza i apero
Al mayor cabrero;
1 ti quien se le antoja
J..a cabra mas coja
Parió dos cabritos:

Cuando pitos flautas ~·a.
Porque en una aldea

Un pobre mancebo
Hurtó solo un huevo,
Al sol bambonea;
1 otro se pasea
Con cien mil delitos:

CU{lndo pitos flauttr8,
Cuandoj'lautas pitos.

GÓNG<la.l.
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MADRIGAL.

Ojos claros, serenos
Que de dulce mirar sois celebrados,
¿ Por qué i me mirais mirais airados?
Si cuanto mas piadosos
Mas bello.~ pareceis á quien os mira,
¿ Por qué á mí solo me· mirais con ira ?
Ojos claros serenos,.
Ya que así me mirais, miradme al ménos.

Gutiérrez Cet¿lIa.

EPíGRAMAS.

Papeles i pergaminos
Ensucia Bruto a destajo.
iCuesta tan poco trabajo
El escribir desatinos!

A UN MAL POETA.

Juan sus versos publicó,
No tan lindos como piensa;
1 al entregarlos clamó:
"Sude con ellos la prensa,-
Que ¡pas he sudado yo.,

B7'eton de los Herreros,

Ill.

Licencias poéticas,

Hacer de la última vocal de una palabra i la
primera de la siguiehte, una sola silaba por la
smalefa:-
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1'01' raiz; ó disol'ver el'diptollgo en dos sílabas, que
el! lo contrario, por la dié1'esis, como cuando decimos
ri¿ído, süitve" por ruido i suave, .

Añadir por la' rparágoje una letra al fin de la
diccion, ,como en fe1'OCejfelice.

Quitar una letra ó sílaba del fin por la apóeopl,
como entonce'¡ do quie1'a por entónces i donde qnie'ra.

Suprimirla en el medio por la síncopa. como en
guarte i Mis, por guáraate i habéis.

Añadirla por la epéntesis, como abajar por bajar.
Usar voces 6 giros anticuados, como mp.'leallo

por menearlo, cabe un arroyo por Ce1'cade un arroyo,
Emplear voces d'erivadas' del latin, como co¡ri-

tabundo por meditabundo, de cogítare que si;; Jifi~a
pmsar. ,

Cambiar el género de algunos norub"es, como
en aquello de .

Suba la frrf1uü a tribunal augustn.
Variar el acénto de las voces,dicien'do por f:'jemplo,

intérvalo por intervalo. , ,
Usar inversior¡es que nQ se pe.rmiten en la prosa:-

Esos Fabio, ai dolor!. que veis ahora
Clt1!!POSde soledad, mustio collado.

Alterar el régimen, diciendo como Meléndc7.:-
U na en medio las agl,las,

por en medio de las aguas.
El maestro Jebe ejercitar mucho á los niños el\

co tar las silabas de los versos en los dedos, rer.i-
tiéndolas con cierto sobsdneté; i 'ponerles diverso!'
ejemplos )'lára ¡ <l cónson~nte,' haciendo tambien
que ellos los busquen. Parece que paViJ é in.dio
no tienen consonante.

/. l" ' " .
: l'
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APENDICE. . ,

J

I
TRES LECCIONES ADICIONALE8.'

Ortología.

LECCION l.'

Daré algunas nociones sobre lo que se llama a-rti.
culacWn i sus especies, i sobre los diptongos i
triptongos castellanos. "

Se llaman SOll.idosfundamentales sirnples los repre-
sentados pOJ' las cinco vocales a, e, i, o, U; i sonido3

fundamentalfs modificados los representados por las
ciernas letras del alfabeto, llalJJadas consonantes.
Cuando uno de estos últimos se reune á uno 6 mas
de los "imples, precediéndolos, forma con ellos lo
que se llama a?,ticulacion directa !irnple, corno en
estos ejemplos: da, pe, to', cia, cue. Cuando dos
sonidos fundamentales modificados preceden {¡ uno
Ó !]las simples, ó lo que ,vale 10 rnism@, ('uando dos
consouantes hacen silaba con una ó mas vocales,
se dice que forman Q1,ticulacion dineta CO'mpuesta,
como se ve en c?'e,pro, [ria. , .

Cuando \,loa vocal precede á uoa consonante
como sucede en ab, 071, us, se dice qUtl ,se forma
articulacion inversa stmple. Si la vocal precede á
dos consonanles, como en ins, abs, causa <;on ellas
Q1,ticulacioninve1'Sa corJl.pue~ta. A las articul .•a",c••i"--_
directas se da el nombre de claras, ¡¡¡la &l8as
el de sordas,

:KJERCICIPS.-¿ Qu~ articulaciones,h, ,
I.ra n-pa-cen-tar ?-La primera -síJab~
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lada; la seguñda es una articulacion directa simple;
la tercera es ¡¡¡ista, es decir, directa é inversa al
mismo tiempo, ¡'Jorque la e precedida de la e, forma
la directa, i seguida de la n la inversa; la cuarta es
igual á la tercera. -

En ins·tru-ir qué sucede 7-La primera sílaba es
articulacion inversa compuesta, la segumla directa
compuesta. i la tercera inversa simple.

Las líquidas l ir no pueden juntarse con todas
1as consonantes para formar articulacion directa
compuesta, sino solo con las que siguen, que Bello
lIama licuantes; b, e, d, f, g, p. t. Se ven ejem-
plos de ellas en estas palabras brisa, claro, d'roga,
fiaca, griego, pla::a i tl·apo. Pero no podrian ni la l,ni
la r juntarse con otras, segun va dicho en la páj. 87.

Bello dice que los diptongos llevan unas veces
acento prosódico en alguna de sus dos vocales,
i que otras este se reparte ó confunde entre las dos;
i hace en consecuencia la lista que aquí se ve:

'ACENTUADOS.
ái: caigo, laraí.
áu: palda.
éi: peine, ¡,el·eis.
éu: feudo,
ói: ZoiZo, val.
ió: piano.
ié: viento, pié.
ió: rliosa, vió.
uá: cuatro.
ué: vuelo, pues.
uó: cuota.
'l.Íio' Tui.
ití: viuda.
uí: cuido, fuí.

INACENTU,\DOS.
ai: cairel, amabais,
au: q,urora.
ei: peinado. temiel·eis.
eu: fe'udal.
oi: oigamos.
ia: justicia.
ie: Sy,per:ficie,bien,
io: arbitrio, endiosado.
i,t: en'lJiudar.·
ua: cuaterno, fragua.
ue: cuestion, tenue.
ui: cuidado.
uo: continuo; cuotidiano.
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Creo con Salvá i otros que no hai mas triptongos

que cuatro: iai, iei, uai, uei, de que son ejemplo
las palabras lúnpiais, vacieis, a~uais, j'raBidis; pues
aunque Bello añade varios otros, dice que no
cúnoce palabras que los tengan.

Métrica.

LECCION 2."

Sinalefa.

Las siguientes nociones sobre la sinalefa son
importantes:

Los ortolojistas convienen en que de las cinco
vocales, tres que son la a, la e i la o, tit'nen un
sonido mas lleno que las dos restantes i, Uj si
bien el de la e no es tan lleno como e l de la a i
la o. En la sinalefa pueden concurrir dos, tres'
i hasta cuatro vocales sin ningun acento, ó con uno
i aun dos, segun se ve en éstos ejemplos: suer·te
igual (eí) justicia horrible (iao) sabia Eugenia
(iaeu) pasó huyendo ( oú) recibió inrncdiatar¡¡ente ( iói).
Examinaré los distintos casos.

}.o En la concurrencia de dos yocales inacen-
t.uadas, cualesquiera que sean, es siempre lejítima
i grata la sinalefa. Si concurren dos semejantes,
el sonido algo prolongado de la primera, quita toda
especie de dureza, i es lo ¡'a~tante para efectuarla:
pena aguda, debe estar', cuar·to oscuro.

2.° Igual cosa. se verifica si conc""" ••.•s.'-,rr
inacentuadas, con tal que la del medio I

medio espedito, continuo hilar; pero si lo
piafa i oro,.Ferro ú Olózaga, entónces 1
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solQ sílaba Con lar siguiente; l,de las tres vocales
resultan' dos sílabas. En la sinalefa de tres vocales
se necesi!a para. que no .naya- dureza, que concurra
una vO\ial con un dipton'go, como en este oaso:
Vino tí España,en.que ..se f0.l'ma;el diptongo im-
propio ae.

3.° Cuando hai cuatro vocales inacentuadas, no
es suave la sinalefa, pero 10 sería ménos el hiato,
que es el opuesto á esta, i que consiste en pronu n-
ciar cada vocal con separacion: fria hielo (ioi.e). Esta
sinalefa no puede existir sinó cuando las cuatro
vocales formau dos diptongos, porqne si concurriese
una vocal con un !riptongo, como en 1{uei alto, la
inlerposicion de la vocal débil haría imposibh; la
sinalefa.

4.° Si en <los vocales concurrente,s hai una aCl'n-
tuad¡l.} naturalmente ocurre la' sinalefa, aunque no
tan grata como en dos inacentuadas: 1'. g. heri al
lean, mi alma, &a. .,"

Por regla general puede afirmars.e que nada de
ingrata tiene la sinalefa cuando con elJa se forman
diptongo ó triptongo propios, pero que sí lo es en
gran manera cuaudo concurre con los acentos
necesarios del verso como en

La voz escuc'ha del Bajá arrogante ...•
Tímido se ocultó'en la selva oscura.

LECCION 3."

Rit1no-Pausa-Cesura.

La distri1ucion regular de los acentos da á cada
especie de verso cierto aire i marcha caracterís-
ticos, que constituyen lo que se tIama ritmo.
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" \ Para cono(l('r"mejor .Ias diferentes' espeoi-es Ide
útmo.,~s bueno considerarlo en palabras disila!gaS'i
trisílabas, esto es, ,de dos i de tres sílabas., Cualldo
eu las primeras el acento suena en. la primen,
como en templo, se dice que el ritmo es l?'(X;o,Uo;
cuando carga en la segunda, como en frontal, deci-
mos que es yámbico; cuando se halla en. la primera
de un trjsiJabo, como en género. se le llama ddctiw;
si en la segunda. como en penoso, am[íbmco; i sLenda
tercera, como en lodazal, anapeslo, Cuando oual-
quiera de estos ritmos predomina en una composi-.
ci.on, se dice que es tr()(;aica, yámbúa, dactil:ice cta.
Eirv.an de ejemplo:i los versos siguientes:
TROCAH;O-No os engañe su Uorar.

N6s en ¡,gáile I sÚ Uo ¡rá<ir, ' " , 11.

rÁ.lBlCo-1 teme el v,.l~o incierto siempre i amIJ.
. 1 té Imelvul Igoin tiér I fo sWm Iptei á I ma.
b.•.CTíLlCo--Dejas volar laspala briu. ó" ¡

Déjas tlO I tár las pa I tábras.
, , .

ÁJIlFíBIl.ACo-Que siempre Se esfuerza con tal movimien¡,'l'
Que siém pr. I ses f1drza I con t(ú ;1101 flimímlu.

A"A.P~sTIco-Que los .Andes los eco. "epitan,
Que los .An Ides los é I cos re pi I tan.

De los anteriores ejemplos aparece que las diccio-
nE.'S quedan muchas veces cortadas en estos grupos
rítmicos, i qne la última forma uno trunco en
muchos casos. La distl'ibucion rítmica solo es cons-
tante en las composiciones destinadas al canto,
i que n,osean de estension considerable; pues en lai
IJlUilargas, tal uniformidad produciría ca .•an r
oido ménos delicado. •••• '
.' Los acentos rítmicos de un verso. ~ocaico se
aallarán. segun lo dicho en lassí1abas :f,' ~t'i7~.

® Biblioteca Nacional de Colombia



-112-
~l trooaico mas largo es d octosílabo. Los del
yámbico se hallarán en la 2,~ 4.~ 6.~ &a; los del
dactílico, en la ¡a, 4,' 7," i lO"; los del amfibraco,
.en la 2," 5.".i 8."; i los delanapéstico, que siempre
es de diez silabas, en la 3," 6.' i 9,' Siendo solo
rigurosamente necesario el de la penúltima sílaba
en todos los versos, i ademas en el endecasílabo el
de la 6.' ó el de la 4.' i la 8.", i en el anapestico
los otros dos propios de su tipo.

Tres clases de pausas se conocen en el verso;
grandes, rnedias ¡menores. Ocunen .Ias primeras
al fin de cada estr'ifa (1); las segundas separan las
partes simétricas de esta, cuando el metro lo
exije, i las menores, que separan en los dema~ casos
un verso de otro. Las pausas coinciden en lo jene-
ral con las gramaticales ó de sentido; i así es que
miéntras mas estrecha- sea la conexion grama-
tical entre la última palabra i la siguiente, en el
lugar en que se hace la pausa, tanto mas pequeña
será esta. Veamos en dos estImas la esplicacion
de los principios sentados.

Si estrecho tu mano
Que envidia el jazmin,
No es muda al delirio
Que siento por tí.

Si amores te digo,
Donoso reir
Añade á tu boca
Mil gracias ¡mil.

Breton de los Herreros.
Hai pausa grande entre el tí del cuarto verso i

el si del quinto; media se nota entre jazmín i no,

(1) ¿6tro!a es cualqui~ra de las partes simétricamente
iguales á las demas de que consta una composicion poética.
Se les da tambien este nombre aunque haya alguna desigualdad.

® Biblioteca Nacional de Colombia



-113-
j entre digo j donoso; i menor en el final de los
demas versos. Es de advertir que no siempre el
final de una estrofa coincide con el final de una
cláusul~ ó un período; es decir que hai casos en que
terminada aquella, no lo está aun el sentido. Por
ejemplo:

Las manos que ciñeron
Con rosa i siempreviva
Tu frente, mas altiva
Que cándida i gentil,

Verás, cual garza leve
Cortando el aire mudo,
Lanzar peñazco rudo
Mil pasos i otros mil.-IDF.M.

Distínguese la cesura de la pausa en que admite
la sinalefa i repugna el ~iato, miéntras la pausa
admite este i no da cabida á aquella. Las dos partes
en que se dIVide cada verso, por razon de la cesura,
se llaman he1ni~tiquios; siendo 'esta division propia
de los que tienen gran número de sílabas, pues en
los de cuatro, como el siguiente, no' se encuentra.

Señor mio
De ese brio,
Ligereza
1 presteza,
N o me espanto,
Que otro tanto
Sé yo hacer I j acaso mas.-hIARTE.

Nótase si en el último, i 'en estos otros:- _"'-_-:..
Embravecido I en la fragosa ¡¡ier~ ...•<••~ •

.Dichoso aquel I á quien jamás inflatn~.••••
Apesar de haber una cesura en la pala embra-

vecido del primer verso, se comete la si efa doro.
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'rOCABf.OS DERIVADOS 1 VOCAR'LO!!

T?~. (~).

-}'14--

,: tI,STA. .. \"
¡

¡ no

Deriyados.

(LlU l10ces que vienen del latin van enletra ba.tardil/(l).

~E DERIVAN:
A, Acebedo de aceb6. '

Agreste de a;fCT (caiÍlpo)
Alameda de álamo.
Albino de albUs (!ilanoo) .
.Anim.al de áni:iJw (alma).
Antiguo de' ántes.
~pañuzcar' de j paño.

" B. ; Bacanal de Baco.,
," ¡'Bayoneta de Bayona.

Bolsillo de bolso.
Boqueta .de boca.
!Botica i~d b . ( .' )Botillería S e ote"testo ell, vaSIJa,
Bracero i (d b' .
Bra;:ete S e razo.
Brasero de brasa.

C. Cabecera de cab~za.
Cabritilla de cabra.
Candelero de candela (~sto es, 'reJa).
Cartuchera de cartucho.
Celeste de cr.elum (cielo).
Ce rato de cera.
Cereal de Céres .

. (-) Hacen parte del Método.
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Ciénaga de cie.o:e..
Cirial de ,<:.iría ..
Cocada. l ·de coco.
Corista de coro.
Corneta de cúT111u (cuerno) .

. Cortadura de cortar.
D. Dedal de dedo.

Desopilati va de desopilar.. '. J

1" Ecuestre de equus (cabalI0).· "
Equitacion de i.dem.

. Eolina de Eol0, Dios de los vie'ntllS.
Ermitaño de Er~l)ita.
Escritorio de escribir.
Estivo de estío.

F. Famélico de firmes (hámbre).
FerinCI de fera (fiera) .

G. Gotera de gota ..
Guijarro de guija. 1 •

Guillotina de .Guillotin· (un médiéo).
GU.tu?·al de. g.uW;r (gargüero}
Idéntico . d.e idem {mi.smo).
Jabonera de Jabon.

L. Lacónico de lJuconia (1).
Locucion de !()qui (hablar).
Lueero de luz. ". ,. . \
Lupanar de lupa (loba) (2). '" <1
Meloso de' m'(Jl (miel).
Misal de misa.
Modelo . de modo.

(1) Lo de Laconia 6 Laceuemonia era
en sus respuestas.

(2) Así llamaban en Romá á la$
V'í1l1r.

I ~ •

"ji J' 1 !.
\. ' ..

,,-

\.
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SE DERIVAN:

Moderno de moda.
Molinillo de molino.
Moral de ¡¡tOS (costumbre).
Moreno de moro.
Morillo de idem.
Morfina de Morfeo, Dios del sueiio.
lIfortal de mors (muerte).
Moquero de moc(\.
Murillo de mUI·o.

N. Navajuela. de navaja.
O. Ojera de ojo.

Olmedo de olmo:
Ovillo de ovu.~ (huevo).

P. Papelera de papel.
Parietm'ia de paries (pared) (l).
Peluca de pelo.
Patada de pata.
Patojo de pato.
Pedestre de 1Jes. (pié).
Pertiguero de pértiga. .
Pondf1'oso de pOn(ZrlS (peso).
Potrero de potro.
Proletario de prole.
Puñal de puño.

R. Racional de 1"(1A:io(razon).
Ratero de rata.
Rer¡ular de reg?tla (regla).
Régulo de Tez (rei).
Sac¡'istia de sacer (sagrado).
Secante de secare (cortar).
Seccion idem.
Seroso de serum (suero).

( 1) Nace esta planta arrimada á las paredes.
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SE DERIVAN:

Siervo de servir.
Sil1'e3lre de silva (selva) ..
Súiaco de Siria.

T,Tungellle de tangere (tocar).
Telon , de tela.
TlI1tero de tinta.
T1'emenao de tremere (temblar).
T'rémulo idem.

V. Vuletudillariode valetudo (enfermedad).
Vaqueta de vaca.
Venéreo de Vénus.
Vinagera de vino
Viperillo de ?>ipera (víbora).
Volador de volar.

Z, Zancudo de zanca.
Zapaton de zapato.

APELLIDOS' PATRONíMICOS.

Así lIamades porque se forman del nombre del
padre' de familia (pat-ris).

Alvarez (le Alvaro.
Benitez de Benito.
Domínguez de Domingo,
Fernández de Fernando.
Flórez de Floro.
Gómez de Gomo.
González de Gonzalo,
Gutiérrez de Gutierro.
Hernández de Hernan.
Ibáñez de Iban.
Láinez de Lain.
Landínez de Landino.

® Biblioteca Nacional de Colombia



López
Márquez
Martínez
Méndcz
Nlíñez
Ordóüez
Páez
Pérez
Ramíl'ez
R?(hígl1'ez
Sanchcz
Suárez
Yáñez

-1.l8-
de Lope.
de. Marco.
de J\iJarti.A.
de M·endo.
Je Nuño.
dE' Ordoño.
dE'~Payo.
de Pero ó Pedro.
de Ramiro.
de Rodrigo.
de Sancho.
de Suero.
de Juan.

Derivados verbales en [ENTO.

Abatimiento de abatir.
Aborrecimiento de aborrecer.
Aburrimiento do aburrir.
Acaloramiento de ac~lorar.
Alucinamiento de alucinar.
Alumbramiento de alumbrar..
Alzamiento {]e alzar.
Cambiamiento I '.de .cambiar·
Conocimiento- de conoyer.
Corrimiento de correr.
Descubrimiento de descubrir.
Detenimiento, de detenE'r •.
Entendimi¡mto" .~le ,entender.
Entreteniq¡jento de entre.ten~r: ,)
Envenenami~nto de env.{lnepar.
Fenecimiento" l\.e fenecer. ,-
Levantamientq ... dfl levantar.
Mandí1mi~llt\l . ,¡i,e manq,ar: I J'
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Mantenimiento de ¡mantener.
Pensamiento de pensar.
Rendimiento 'lde rendír:
Sacudimiento ele sacudir. ',1-

Sentimiento de. sentir.

Otros en CION i SION.

Atencion
Bentlicion
Conclu~ion
Division
Emision
Fundi,cion
Gravitacioll
Jrr;itacion
Lactacion
Manumisíon
Negociacion
Omision
Persuasion
Remisi-on
Seduccion
Traduccion;,
Vendicion

de atender.
de bendecir.
de conc1uir.
de dividir.
de emitir.
de fundir.
de g~a'vitar.
de imitar.
de lactar.
de manUlY,itir.
de negociar.
de omitir .
.de persuadir.
de remitir.
de' s~ducir ..
de traducir.
de vender,.

\ '.
Es curioso observar cómo de una palabra saJen

otras rlluchas, como se \Veen los siguientes ejemlJlos:

Se derivan. f1e boca:

Bocacaz,bacado, bo~~1,bocanada.b~c~z
.1. ,.

hoq¡u~ar, boquera, boq']e,r.on¡ boque
\;oqiríta.
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De eU7'ro:

Acarrear, acarreo, carreta, carretero, carrillo,
carrito, carromatero, i carromato.

De mar:

Marea, mareaje, mareamiento, marear, marejada,
mareo, marero, mareta, maretazo, marina, marinaje,
marinear, marinería, marinero, marítimo.

CO1f¿PUeslos.
SE COMPONEN:

Abecedario de .a, b, e, d.
Agricultura de ager (campo) i eo/ere (cul-

tivar) .
AmbUlestro de ambo (ambos) dextrus (diestro).
Bípedo de b-is(dos) pes (pié).
Calicanto de cal, de i, i de canto (piedra).
CarnestoleruZas de e(IITo(carne) tollere (quitar).
Carricoch~ de carro, ue i, i de coche
Centrifugo de eentrum (centro) Jugere (huir).
Cientopies de ciento i de pié.
Coliflor de col, de i, i dA flor.
Correvedile del imperativo de correr, ver i

decir, i el afijo le.
Cuadrangular de quadrangu,zus (cuatro án-

gulos).
Cuadrúpedo de quadrupes (cuatro pies).
Dentrífico de dens (diente) j7'Íeare (fregar).
Extramuros de extra (fuera) murus (muro).'
FebriJugo defebris (fiebre) fugere (huir).
Fortepiano de fors (fuerte) pianus (piano).
Fratricida de frater (hermano) cidere (matar).
Genuftexíon de genu (rodilla).fiectere (doblar).

A.

B
C.

D.
E.
F.

G.
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SE CaMPO. ¡;;N:

H. HO'rnu;iclade homo (hombre) cide-re (malar).
He1'bív01'Ode heTbet (yp.rba) "lf01'a¡-e(derorar).

1. Inauchto <lein (1) al/diTe (oir).
Inlramu1'os de inl1'o (dentro) murus (muro).
InlTcducir de ínt1'O (dentro) duce1'e llIl:"ysr).

J. Jesucristo de Jesus i Cristo.
L. LocomotÍl:o de locus (lugar) 71W'L'ere(mover).

LongnúZurZ de longus (largo) vitt. (vida).
Lucí{eTo de lux (luz) (cí're (llevar).
Lucífugo de luz (luz)filgere (huir).

M. Mariana <le Maria i Ana.
Maniobrar de mano i obrar.
Mal1iroto de !lluno i roto.
J1fanuscrito de 71la-nus(mano) scribere (escribi r}.

N. Novilunio de wvu.~ (nuevo) ljUta (luna).
O. Opu'ento de apea (riquezas) lentus (lleno).

O'L'íparo de 07)US (huevo) pare1'e (parir).
P. Paniaguu de pan, de i, i <le.agua:

Papafigo de pappare (comer) ficus (higo).
Papal1ritas de papar j de natas.
Paraguas de parar j agua.
Pararayo de parar i rayo.
Parriáda de pater ( pare) cide1'e (mutar).
'Plenilunio de plenus (lleno) luna (luna).
PLenipotenciario de plenus (lleno) potencia

(poder ).
Pordiosero de por i Dios.
Prefacio de pe (ántes) face1'e (hacer).
Protomártir de ]J'rot1bS( primero) marlir.

(mártir). ',(. A <'l'
(1) La partlcula in da fuerza negativa {(" lUchas ~

voces, romo en inútil'é imposible que significa. que no
es útil, lo que no se puede. ¡¡¡

9
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SE Cü)lPONEN:

R. Rectángulo de rectus (recto) angulus (ángulo).
República de res (cosa) publicus (público).

S. Semicírculo de semi (mitad, círculus (c'irculo).
Semicorchea de semi i corchea. .
Semínima de semi i mínima.
Semipoeta de semi i poeta.
Suicida de sui (si mismo) cidere (matar).

T. -Telaraña de tela i araña.
Terracueo de lerra (tierra) aqua (agua).
Tirabuzon de tirar i buzon.
Triangula?' de tres (tff$) angulus (ángulo).
Tridente de tres (tres) dens «Iiente).

U. Unánime. de lInus (uno) animus (ánimo).
Uniforme' de unus luno) forma (forma).

V. Ventrílocuo de venter (vientre) loqlli (hablar).
Vía crucis de ",ia (via) CT1/.CÚ (d(~ la rruz').
Vivíparo de vivus (vivo) parm (parir) .

........rc=. .

VOCES
cuyo signijca.do varía segun se escriban ó
pronuncien con b 6 con v; con e, Z Ó S, C01t h

6 sin ella.

A. Acehedo.
Acerbo.
As.
Asa.
Asar, azar.
Asia.

A ce vedo (a'flellidüJ.
Acervo.
Haz.
Aza.
Azahar.
Hacia.

® Biblioteca Nacional de Colombia



-1~3-
Ascenso. Asenso.
Asta. Hasta .•

B. Bacante. Vacante.
Balar. Valar.
Balido. Valido.
Baqueta. Vaqueta.
Baron. Varon.
Basto. Vasto.
Bazo. Vaso.
Bello. Vello.
Be llosa. Vellosa (1).
Bendicion. Vendicion.
Beneficiar. Veneficiar (ant).
Beneficio. Veneficio (iJ.).
Benéfico. Venéfico (id.).
Beta. Veta.
Beso. Bezo, veso (ant.)
Billa. Villa.
Billar. Vil!ar.
Bolantin. Volantin.
Bolear. Volear.
Bosar. Bozal' (alll).
Botar. Votar.
Brasa. Braza.
Bracero. Brasero.

C. Cabo. Cavo (ant).
Casa. Caza.
Casar. Cazar.
Casería. Cacería.
Ca~o. Cazo.
Cebo. Sebo.
Cegar. Segar. ..,¡

• (1) Algunás palabras como vdlv.,a so ';;(~e1ivos en
terminacion femenina. La ma~culina es ::noso.
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E.

Cena.
Cenado.
Cenador.
Censual.
Cera.
Ceron.
Ceroso.
Cosion.
CeFt~
Cesto.
Ciega.
Cien (2).
Cibica.
Ciervo.
Cima.
Cillero.
Cirio.
Cita.
Cocer.
Cocido.
Concejo.
Corbas.
Corbeta.
Corso.
Embestir.
Errar.
Fresa.
Fresada.
Gasa.
Grabar.

F.

G.

~1'24'-
Sena.
Senado.
Senador.
Sensual.
Sera.
Seron.
Seroso.
Sesion.
Scsta.
Sesto (l).
Siega.
Sien.
Civica.
Siervo.
Sima.
Sillero.
Sirio.
Sita.
Coser.
Cosido.
Consejo.
Corvas.
Corveta.
Corzo.

"Envestir.
Herrar.
Freza.
Frezada.
Gaza.
Gravar.

(1 ) Verdad es que en los dieeionarios está el numeral
se:¡,·tocon .1.', pero muchos escritores In usan con s.

(2) Es el ar!j'ltivo ciento que pierde la íJltima silaba
cuando va con sustantivos: cien hombres.
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H. Hierro, .Yerro.

Hola. Ola.
Hozar. Osar.
Huso. Uso.

r. Intencion. Intension,
L. Laso. Lazo.

Lisa. Liza.
Losa. Loza.

M. Masa. Maza.
N. Nabal. Nayul.
P. Posa. Poza.

Poso. Pozo.
R. Rasa. Raza.

1{osa. Roza.
S. Sabia. Savia ..

~afio. Zafio.
Saga. Zaga.
Saino. Zahino, zaino.
Sapito. Zapito.
Sarria. Zarria.
Sarzo. Zarzo.
Seda. Zeda.

T. Tasa. Taza.
V. Vos. Vq.z .

• 11'-
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CUADRO DE ERRORES

ú !tAZaN CIRCUNSTANCIADA DE LOS PRINCleALES

F.N QUE INCURRIMOS EN LA CONVERSACION, I AUN

.EN ALGUNOS DE NUESTROS ESCRITOS.

CAPíTULO 1.0

1.°

Supresion de letras.

Casligat ndendo mores.

A. No solo. quitamos en muchos 'Casos la {/,'de la
palabra ahora, i aun de otras que se le unen,
diciendo hast hora viene, desde hora se 7:«, sinu
que á veces ó casi siempre nos olvidamos de
su h, i reducimos á dos las tres sílaba~ q~e
cuenta, como se ve en aora vienp. Juan. Va
elante dicen tambien muchos por va adelante,
quitando la a i la e de este adverbio; i rne hogo
i rne horeu, por me ahogo i me ahorco, i zuela i
cera por azuela i acera.

Oigo con frecuencia omitir la a final de las
dicciones, en casos como los siguientes: Ropa
de paño, cara de perro, bola de cobre, diciendo
rope paño, care perro, i. bole cobre.

13. No es mi libro para los que saben, sino para los
que ignoran como deben hablar; i ue estos
hai muchos que omitiendo la b, dicen oserva?'
por observar, suterráneo i sutmiente por suh·
lerráneo iSU.btel¡iente,no osta por no obsta, tamien
por tambien, suBístir por Bubsütir"i surrogwr pOI'
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~'Ubrogar, i aun un-ogar, que es cosa distinta,
por ab-rogar (1).

C. i Sería hacedero contar el número de los que
dieen gefe (le secion, satisfacion, const1'ucion,
inst1'ucion, acidente i destrucion? No m e paree e;
ni tampoco el de los que dicen San Vitorú,.o
por San Victorino. Digase pues, seccion, salis-

facciqn ~a.
D. Pobr~ letra! N o valuria yo narla si no fuera

capaz de restablecerle por lo ménos entre
quienes·sp precian de cultos ó bien educados I
Millares de palabras terminadas en ac.l, ado, ed
i ud, f'xisten en que ni hombres ni mujeres, ni
chicos ni grandes, ni caballeros ni plebeyos, ni
literatos ni legos, pronuncian tan desdichada
cuanto hermosa letra. Lo uemuestro.

Diálogos he oido como el siguiente:
Mi Sia Ttinidá, tenga usté la bondá de hacerme

la ca1"idude dejar que Soledú le limpie esa suC'Íedu.-
Bien; que delltre (2) Nali?:idll, ques (3) la de mejor
salú i barra hasta la pa'ti; pero que haiga brevedá.

Mas esto no es nada, si oimos á nuestros políticos
hablar de actividá, igualdá i llbertá, como si hablá-
semos todavía ú usanza de los tiemp(;s del Cid.

Todos los verbos en ar dan un derirado en ado.
Oigamos lo que con él hacen las gentes:

Si pregunto á una señora de donde viene me dice
que del mercao, si á un SENADOR que para donde
va me contesta que para el SENAO, Si reparando

(1) Lo escribo como debe pronunciars~~ ~il:
varios ahogados he oido decír a-&rogar. . c.,.,.••.

(2) Ponen la d cuando no debe poner:s; Q
(3) Quitan la e i hacen una viciosa r ion \.

palabra~. ~ ~ ¡;

® Biblioteca Nacional de Colombia



-128-
en la tristeza de alguno de nuestros lechuguinos,
indago su dolencia, se me replica que si ·Ie veo
agachaD es porque estáfle,(;hao ó tmsnochaodejugar al
dao, ó enfermo, i que lo han sangrao, ó triste porque
estando en aguinaldos no ha bailao. 1 yo enlónces
contq¡¡iao del mal de mi interlócutor le agrego que
si esto es así no hai cuidao.

Quiere U. tomar helao ?-Gracias, Señor, no
estoi acalorao.

Para que no se me diga que hai deficiencia' de
ejemplos, consigno otros muchos de nombres ter-
minados en ado, que no vienen de verbo, i en los
cuales se omite igualmente la d de un modo
indebido.

Mi. cuñaD \'i \'e en SalgM, i lo llaman Maldonao,
i cuando va á cazar venao no repara si hai candao.
El empedrao tIe Delgao e"tú un algo desnivelao.

Lo que me maravilla es que muchos de los que
así hablan dicen Estanislado, Wenseslado, Ludíslado
i Puerto del Callado; faltando poco para que lleguen
hasta gu.ínedo i cactulo. El furor de abreviar llega
á punto tal, que casi 110 hai quien no diga pasó
maña7~a en vez de pasado mañana.

Preposicion de i adverbios donde i todat'Ía.
Cuando á la primera sigue palabra que empiece
por consonante, suprimimos tambien la d ¡aun
algo mas, diciendo piacito e 'Pc!n por peda.cito de
pan, Llano e lVlesa, por Llaño de Mesa, i cape coro
por capa de coro. Con el adverbio dOllde decimos
unde vú i aun on tá, por donde ¡;á i donde está: i á
todavía lo transformamos en tltavía i aun en tuávia.

Quitamos la el en muchas otras palabras como
ea ftC';p WI amar, despachur.rar, despachar idespichar,
si bien es lo mismo dejarla que omitirla en despa-
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bill1rj descomulgar, porque tal es la necedad del uso
gramatical.

En resúmen, nihgun criado dice su merced sino
su me/'té, ningun amo dice criado sino criao, ningun
zapatero calzado sino calza o, ninguna beata .finados
sinufmaos, ninguri estai:lista diputados sino diputaos,
ningun presbítero m'denado sino O1'denao, ningun
obispo co1lfirmarlv sino c01ifinnao: pero i hacen bien?
I\'o lo creo. Hago yo mal en notarlo? No, que
mas tarde lo notarin todos i algunos se enmendarán.

Tucl dia i tuala noche paso pensando porque no
dirán todo el dia i toda la noche, i tambien todo el
dinero i todos 108 santos los que dicen tuel dinero i
to los santos; mucha sed en vez de mucha sé, i
dcscrt1aorar por escalabrar.
E. Segura es la omision de esta letra cuando

oyendo gritos ú otro ruido se pregunta qué es,
pues oigo que todos dicen ques'1 Nadie dice
soi mas grande que él ó que ella, sino quel
6 quelia. Lo mismo pasa con de e~te, de esta,
i de esto; de él, de ella, de ello, i de ese; de esa,
de esú, que deeimos, usando de licencia poética,
deste, desta, i desto; del, delta, i de/lo; d~se,
desa i de~o. Así era tambien el uso antigt1o.
i'ío si" crea sin embargo; podo asentado aquí
que no "haya de poder decirse del campo, del
sol &a, pues la advertencia es para el pro-
nombre él, no para el articulo el. Mujeres hai,
i aun hom bres, que suprimen la e de tuétaf¡o.
Pus torne tambien dicen en lngar de pu~~ilij--. •."
i Ugenia i Usebia por Eugenia i Eus',6:''';¡;~''

G. Slipl'ímenla no pocos E'n ignorancia
en Ignacio í persig·¡¡arse. J
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1. Recuerdo la pal~bra vidrio en que alguno:!

omiten una i, diciendo vidro.
N. Omitenla muchos en voces como instmmento,

mons/rlto, circunstancia i otras, diciendo islru-
mento, mostrllo, i cirCllBtancia.

R. En la pronunciacion de las preposieiones para i
por noto un desvío que me causa gran tor-
mento: pa cá i pa l/á, pa, mí, i pa todos,
pa bajo, i parriba, pa dentro i pa jueru; pl/ui,
pu uquí i pu allí, en lugar ue para acá. para
al/á, para mí; por ahí, por aquí ~·a. No me
sorprende que incurran en la falta los que no
leen, pero me pasma oir que así hablen em-
pleados, diputados, militares i señoras de
regular educacionj ministros, presid"ntes, pre-
dicadores &a. &a. No falta quienes por
madrastra i padrastro digan 11wdrasta i padrasto;
¡por Gertrúdis i Norberto, Getr¡ídis i Noberto;
i tambien Justrar en vez dejrustrar

S. Pocos quedan ya, gracias á Dios, que hagan el
ahorro de la primera s de rlesl'otismo, diciendo
depotisrno. ,

2.·

Cambios i aumentos arbitrarios vde letras.

En esta parte me permitirá el lector que no siga
el método que hasta aquí, put:s quiero á todo trance
evitar la. aridez que naturalmente ocasionaria la
debida separacion de los puntos á que me contraigo;
en razon de que mi objeto es el de popularizar
cuanto sea dable este mi Cuadro de Errorel.

Abutagadc está U. amigo mio.-Abotagc,doquerria
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U. decir.-Perdone que no lo hice de adré.-Ah,
no lo hizo U. adrcdt, no es esto 1-0ni Mcvnsieur.-
Hola! Con que entiende U. de franc.és i no habla
bien castellano?

Reparador me hizo Dios, i tengo que confor-
marme con su voluntad. He notado que los que
dicen áccido dicen tambieri ediccion, adiccwn, tradic'-
cían, occellno, adeccíon é ignocencia, en lugar de ácido,
edicioll, adicion, lradicioll, oceano, adhl:sioT¡é 'inocencia;
i que los que tal hacen suprimen la g i 'la c en otras
dicciones, segun se ha observado ya.

iSerá verdad que tenemos sugetos decentes que
dicen Ingatate'l'ra, sosp1'esa, apcion, prápticu i.direpto,
por Inglate1'1'a, sorpresa, accion, prá,.;tica i dÚ'ecto?
Yo mismo responderé. No soi inclinado á jurar,
pero esto leS tan cierto como que estoi escribiendo.
Otra pregunta. iLos habrá que tumben i no lamen,
que tiran bijar·rns i no guijarros, que trotean i se
trmnpieza.n, cuando mejor les estaría tropezar i tl'otar~
1 de este úllimo verbo lo que sale es trota1l, 00
trotean.

iConocen mis caros lectores una sola persooa
que en lu~ar de yo chirreo, tú chirreas, diga yo
chirrín. tú chirrias, Id chi-rria~ No; i sin embargo,
de qué nombre se deriva este verbo? De chririo
i no de chirreo. No se diga, pues, mas '!Jo chirno,
sino yo r.hirrio.

Habis madrugado á recebir.... Vaya otra obser-
vacion que me parece justa. Quien dice recebir
es probable diga escrebir i percebir, en lugar de recibir,
esc'ribir i percibir. En 'cuanto á habis, si tl
con vos Ó vosotros, es !uJbeis, i si es con t - se dice
has madrugado. f'

Sabipndo que daca es de recibo, quié o algunos
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que lo sea igualmente deque, en vez de dente. A
quien dijere deque cuntestadle t01Y.eque, i lo tendreis
curado del resabio.

No es mentira, pero creo que no faltará uno en
cada calle que en lugar de disenteril>, e'risipela,
esquinencia, histérico é ictericia, diga de8interia, disi-
pela, e¡quilencia, hesté1'ieói titicia i aun teTicia. Salvá,
sin embargo, recibe como legítimos estos dos últimos
vocablos, pero la Academia no. Lo único que yo
hago es pedir á Dios que de tales males padezcan,
ya que de ellos no mueran, los que no se enmiende!).

Lo comun es dejar de hacer el cambio del artí-
culo la en el masculino el, cuando si¡rue nombre
qu~ cornit'nza por a ó por ha agudas; i lo que el
buen uso manda es que se haga, diciendo e
Au,stria, el aula, el allW, el a1'pa, el alba, el hambre &c;
i no la Al¿st1'ia ni la aula. No se piense sin embargo
que porque se hace uso del artículo masculino,
han de ser tambien de este género los adjetivos
que suelen acompañar á estos nombres, para que
haya de poderse decir como dicen los de cierta
provincia: mucho hambre. N o hai que enojarse, que
varios de los de la mja (de los que usan zapato,
::.e entiende) dicen busté por usted.

Algunos escritores de Venezuela escriben inde.
bidamente el alarma i el alegria, tal vez por evitar
la reunion de tantas aeSj pero ¿ qué haeer entónces
con voces comO zarandaja, almá¡·taga, alpargata
i hladagascar? Casos hai en que no es permitido
huir la cacafonía. Oriticábannos los de aquella
nacion el que dijéramos .tantico pan, tantica agua;
i debo manifestar que no tenian razon, porqu e
tantico es mt,lí buen vocablo.
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Cuando hai una palabra que empieza por la sílaha

al, como alma i alca/dé, entónces se dice á el alcalde,
á el alma. Pero .guardémonos mucho de caer e'l!
la ridícula afectacion que algnnos heredaron de la
compañía de Fournier, de disolver esta abreviatura
en los demas casos, 'diciendo á el hombrc, á el mundo,
en lugar de al lwmhre, i al mnndo, porque no hai
moti\,o justificable para tal disolucion

En las provincias de la costa i en algunas de
tierra-adentro es general el defecto de hacer de la
II una y, diciendo cabayo, gayina i no lo h.JYo, por
caballo, gallina i no lo hallo. En las primeras se
cambia tambien la len r, i viceversa, dicj~ndo, arill
cvite i Ca1'zIJnespor alta corte i calzones. Otra ha i
en donde dicen íbamos de á caballo, veniamo .• de á
pié, sin que haya llegado yo á descubrir en qué
libro han visto esa preposicion de. 1 no si¡:va de
escusa el que se 'pueda decir que habia mil hombres
de á cabalÚJen un ejt'rcito, porq \le aquí ya no se
trata del modo de ejecutar una acdon, sino de la
clase de tropa de que se está hahlando,

l\iuchos comerciantes dicen i escriben acectacion,
muchos gramáticos esceccian, muchos médicos cmnio,
muchos curanderos .,maos; no pocos posaderos
huéspede, gran número de criticastros botarata i ca-
landraco; b¡}stantes pintores i boticaI'io mer1llellon;
casi todas las cocineras dicen callguerejos i choletasj
la totalidad de los enfermos desgano; mas de cuatro
propietarios arq'Uliler, i no pocos jugadores primen!;
revidada: cuando mejor les estaria volver '. . "
camino' con aceptacian, escepcian. cráneo, ~r'a¡ os, "'4 '
huésped, 'botarate, calandraJO, vermellon • 'ngrejos,. ~
chuletas, desgana, alquiler irecnvidada; qu to último '
solo los antiguos lo dijeron sin la sí lI9a en, i lo j
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demas me parece que ni ellos ni los modernos que
hablan bien.

iQué significa aquello de no me leo ese artículo
ni me aprendo esa leccion, i de ciérrate o cerrale la
puerta 1 Fuerza es que si queremos hablar en regla
quitemos ese me i ese te, i que no d¡gamos tam-
poco sépase U, sino selJa U. No se crea por esto
que repruebo el uso del inoficioso pronombre que
suena en los verbos reirse, salirse, irse i otros, auto-
rizados por los buenos escritores; pues aunque lo
mismo es yo ria, tú mueres, él sale, que yo 1ne 1-W,
tú te lIm,eresi el se sale, no se reputan como viciosas
tales locuciones. En Ú· importa el pronombre
cuando no se espreaa el sitio á donde el individuo

. vá: Yo 1ne 'lJoi; pero lo mismo es me voi á TU7Ija,
que vf!i á Tunda.

Necesidad tengo de andar mi camino entre diá-
logos i soliloquios. "Cuando volví en sí, dice alguna
linda niña, me tenian en una dispensa."-"Señora
no disparate U. mas, que ya le pasó el mal. Yo
volví en mí, tú volviste en li, él ó ella volvieron en sí.
En cuanto á la dispensa, V. me dispensa. mi amiga,
pero es menester que la tornellllos en despensa."

"Papá, compre su mercé, el cuadernito del Sr.
G, que acaban de darme una zumba porque no
habiéndolo leido me han oido df=cir peana, .,nor,
buenisimo, gruesísímo,fregada, 'lHuchisísimo, ipiese&de
.clavel.-Bien, lo har.é. pero cui.dao .... -Así t!ll.mpoco
dizque se dice, papá, sino cuidadll.-Sea. pero iba
á encargarte que despues de leerlo no me salieras
con la .!Jlisma,sino que cambiaras las tales palabras
por estas: Piano, peor, bonísimo, grosisimo, enfer17W..
triste (ó t.o mas que allí veremos sobre este maldito
fregar que despues de rcgolda1', es el vocablo mas ~
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torpe que tiene el castellano) muchísimo i pies.

Propension mui decidida i nada saluda,ble notase
el\ algunos á cambiar en u la o de SoaclUl, soe::,
Soatá, Goagira, Joaquín, poema, poeta, almohada,
cohecho, cohete i Mahoma; haciendo además el dis-
parate de contraer en una sola sílaba las dos que
forman la o i la a, i la o i la e de dichas palabras:
i es propension hasta de literatos, que mui frescos
se quedan diciendo c1¿e:e, lJueta i almuada. Muchos
de la misma categoría camhian tambien en i la e
de Cáql¿eza, línea, pasear, blanquear i demas verbos·
en ear; diciendo yo pasié, tú blllnquiaste i él se atarió,
cuando deberia ser yo paseé, tú blanql¿easte i él se
atareó 1 es lo maravilloso que en los en im' hacen
muchos el· cambio de la i en e, 'diciendo yo copeo,
i tú vacea.~i él cambe.a, por copio, vacías i cambia.'

Prójimos hai con el resabio de aspirar la h, di-
ciendo mojoso, 1Jwjino, retajiltt, sanajoria, ja'rlo, ba-
laJola i pi/ajaya en lugar de mohoso, mohino. retahíla,
harto, batahola i pitahaya. Disculpo pero no apruebo
el que digan flor de a-zajar, porque al fin no se-
3&Cesiao pronunciar mal una palabra, pero no
puedo surr;r sino con grande esfuerzo, el que en
lugar de agua de azahar digan agua 'de azar, esto
es, agua de desgracia impensada, que es lo que
azO" significa. .

Perdidas andan las pobrecitas mujeres eon los
pronombres le, me i se, volviéndolos len, men ; sen;
i por esto es que dicen sáquemen de aquí, UB'Velen
de comer, quédesen en casa; en vez de sáquenme, lléo-~A."---
j quf.dense. Vuelvo en mí. ¿Serán solo las m~-erllS
las que andan así? Nada d.e ello; hasta los ol'Íl'l:fores.

Escritores hai que dicen sojáes i lo ,)ben, i
escribirían i dirian si tuvieran precision," t:lkamáu :
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i papáes. corsées, ca7l0lpées, amhigtÍes i .tistÍes, no em-
bargante que los clásicos españoles escribE'n sofás,
lIutmás, papás, corsés, canapés, ambigús i tisús. Otra
regla rige cuando es por i que el nombre acaba,
como bo'rr.e¡.,fTUí,zaquizalltÍ, que hacen borceguíe.~ i
zaq7tizamíes. Estudiantes que por decir que hacen
el repaso de seguida, dieen que hacen el 1'epason
de segl~úlo; i músicos que dicen tiemplo i de.<tiemplo
la guitarra, en lugar de templo, (leste1llpl0. Culpa ne
esto último.es temblar, tan parecido á templar i que
si dice tiemblo. .

N o hai para qué decir no han fl>i'toel huero, sino
no han f1'eido el huevo. La raZOD es porque nunca se
usa' no han confuso. ni no han, corrp-cto, sino con-
fundido í corrcji.do, i así en los demas verbos ue dos
participios. Verdad es que nadie dice: He imlyrúrvirlo
ni he abrúloj pero es porque no E'xisten tales par.
ticipios. ZODZOS hai que piensan que hacen mal
cuando dicen !te rompido, i no he rotoj 1 yo creo
que hacen mejor en decir rompido, si bien os cierto
que con el v~rbo estar es mejor usar de roto. Lo'
que es malo, malísimo es decir he fréido, he t1'úido,
!te créidn <tc. <tc.

Una obsen'acion mas, Casi seguro es que quien
dice prespectiva diga tambien Obregozo, en vez de
persppctiva i 01'begozo; que quien dice inconl1'ar d'iga
infriar, en lugar de encontrar i enfriar, j tambien
injundia por ~juru1ia; que quien pronuncia inllu.lu-
gencia pronuncie inciensi01 por indulgencia é incienso;
q'úe qUien usa defaina use tambien de mata i c.:Ziofe,
en cambio de faena, beata j cleofej que quien em-
plea jicos no tema emplear jumo, en lugar de hico.~
i de ItUlIW,¡diga tambi·eu humar j; no fll'fllar; que
prefiera dentral; desrrm.gm·,.diferU'71cia,infe'l'uncia, dea-
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gañotarse, eTÚriambos, embabucar; gentidiJ, lieTUÚra,
peojo, JJilJ.mja, rusíar, "uano i ruiJJa;rgo,á entrar",' cJe,.•.
7"engar, difer'enci'a, infer'encúl, désgañita1"Sej entram.bos,
embaucar, gentío, liendre, piajo, piltrafa, rosiar, roano,
j rrábarbo, que son las V'OCE'SC0rrectas: que se con-
forme con aereonauta, aer'eostático, (t'{Jl,ednJ7).tar,árr'em.
lJujar, alie.drez, a,~iado, leche etema, ca'f(dilero, costante,
cuiWlTllpio,cu1piño, uvilLo, tiatro, i t'llbillo; ino aprenda
á decir ae1"onauta, aerostático, amedrentar, empujar,
o:iedr-ez,aseado, leche crema, candelero, constante, colum.
pio, c01'piño, ov:illo,.teatro i tobillo, ,

Otra i otras, En dos periódicos he visto p..himinca,
por chimenea, i en mas de tres oxilaczon por, oscila-
cian; i eso que no son escritos en el Penl. Fáltame
solo ver el no dejante, campeando en lugar de
1UJobstante; pero no pierdo la esperanza.

Quien lea este libro no ha de volver á decir ni
barreal, ni carculm', ni centu'ra, ni eirgüela, ni encienc1e,
ni horneopatía, (1) ni Ignes ni jicacos ni molenillo

, ni prop'rio ni sepoltura ni succe.derni surtija ni ur:melo
ni virgüela ni tabr'uete ni topido; ni usar ~e semblan.
zas porque es anticuado, ni camqiar en c la s de
~errezuela, ni en z la de reves, traves i atraso; sino
que es fuerza que <ligan ba1'rial, aunque anticuado,
calcular, cintura, ciruela, enclenque, /wmopatía, Ines,
hicacos, molinillo, p1'Opio, sepultura, suceder, sortija,
orzuelo, ¡,iruela, taburete, i tupido; usando de seme-
janzas por semblanzas, En escabullirse <lígase yo mI}

escabullí, tú te escabulliste; yo me escabulliré, tú te
es~abulli1'ás, i no yo me escabuyé ni me escab itl é,
que no es escabuyarse el verbo. ' i.'~A. il':

Conviene aquí fijar el uso relativa e á las ~C;;

(1) Los que dicen lwmeO]Kltía ¿ dirán Ú\! ¡¡(¡en ll()1Jlco~ ~
génco ihome6logo, ú lwmogéneo j ltomólo" Ii>-

10 to<
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palabras tE'rminadas en exo. Algunos dicen anejo,
complejo' i convejo,. en lugar de allllxo, complexo ¡con-
vex0. En cuanto á la primera, toda la diferencia
está en ser mas castiza con x'que con j, i en quP.
nadie di~e ni dirá en mucho tiempo anejidad sino
anexidad; mas la segunda i la tercera solo son cas-
tizas escritas i pronunciadas con x, no quedanslo
ninguna duda en cuanto á conexo, que nadie tornará
jamás en conejo. De estos se esceptúa perplejo, ell
el cual sucede lo contrario, pues nadie lo escribe
con x. Se me alegará que esto no es sino un
capricho, porque siendo palabras de una misma
e:lpecie. todas deberían seguir la regla de anexo;
i yo responderé que es evidente, pero que una
lengua debe aceptarse con todas las anomalia:!' con-
sagrauas por el uso de los clásicos, ó reformarse
enteramente de acuerdo con la razono Bste último
partido ha encallado no solo en paises como los
españoles, que tanta repu~nancia tienen á las refor-
mas, sino aun en Francia; en donde fué emprendido
por todo un Vollaire; porq ue las reformas en el
idioma no pueden ser sino mui lentas ¡encabezadas
siempre por autoridades mu·i respetables en las
ciencias, para que no fracasen.·

¿Hai algo mas racional que la ortografía chilena?
No; i sin embar~o ¿ cuántos siglos pasarán para
que siquiera se adopte en alguna otra de las repú-
blicas' sur-americanas, ó para que por lo ménos -se
generalice en el pais de que es oriunda? Existe
algo que sea mas lójico i cómodo que. el, tratado
de acentuacion de Salvá? Tampoco; 1 vease no
obstante la ~uerra '1ue ha sufrido i la lentitud con
q~le han 'ido ad')ptándolo.

U,na refJril1a racional nos haria desd,e hoi, dese-
" l
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'chaudo los verbos irrégulares, decir yo probo, tti
~e1le8, él qllffeí nosotros advertamos, vo~otros dezais' i
ellos tO'run, en lugar de pruebo, tiene.~, quiere, adt;ir-
tamos, digais i tUl!'rcen, Jlorque no habria para qué.
cambiar las radicales de ellos: nos· haria escribir
wpazidad, luzir i pazes, en lugar de capRddad, lucir
ipaces, 'porque las voces capaz, luz i paz de que estas
~e derivan se escribeu con z: \lOS haría decir San
Domingo j San Tomas, por cuanto decimos Sa,¿
Francisco i San Pedro: nos harJa escribir queso i
Quito con e I'n lugar'de q, ¡guerra i Guerara sin
la u que sigue á la g, P':Ies no hai razon p!ua que
la 9 suene suave ántes ue a, 0,11) (¿ro, go, gu)-i
fuerte ántes de e, i (ie, ji;) ni para que la e suene
como k ántes de las tres primeras i como z ánteil
de estas dos últimas: nos haría en IIna palabra
hacer c:Jsi de nuevo la obra del lenguaje castellano:
sucediendo otro tanto respecto de to<ks los idiomas.
Por que? Porque el estudio de la lójica ha sido
posterior á: la invenck·n qe aqul'llos. i por supuesto
no han podido salir ta n ajustados á la raZ<11lcomo
era de desearse,

De la contraccion de sílahas'j de la alteracion
I'n el'acento pondré mu< hos ejemplos cuando hable
de los lfrbos en particular; limitándome por
á alguñas otras palauras en que tá'mbien he.'ltótWb
el mismo vicio.

Dos ~í1abas tienen bahl, ,¡;aíz, pais,
s01Íi, i las acentúo" como lo, h," ,'prifi
otros ejefllplo~, no porque lo necesiten,

3.°

Contruecian' de silabas.-Alterucian en el 111.ga1·del
acento,

® Biblioteca Nacional de Colombia



-I4{)-
'que se conozca bien ,co¡nq deben f,rc:lDunciarsE:, por- •
:que nosotros de~imos \ bQ.u.~,í. páis i ráiz no si>
por qué razun. Lo propio ¡¡ucede c'o.n taltú!;,
:rehúsa-, ataúd, pt'ohibir (que decim<¡>spróibir) valtíd ,
,cuíble, ahíto" sahúman, saúco, traílla ¡ciento ma,'!
que pronunciam0s mal, diciendo: táll7', 1'éune, váido,
créible &c. Váguido dice casi todo el nlulH.lo, aspi-
rando la h. •

¿Qué dice al pié de ese caballo de copas? Ai
v4.-No, amigo mio, es ahi va.-A qué horas come-
mos hoi ?-A láuna.-A la. una, dirá U .-¿Como
.leáido á U?-Como le ha ido, será, !\t>ñor..

¿Qué dice en esa tabla :-Caja deáol'ros-Lea
.U. bien, Señor Doctor.-Caja de a!¡órros.-- Ya
entiendo.

Es considerable el número de los que en vez de
pronunciar Mahoma, caóba, desbaido, i mahon, pro-
nuncian Máollla. cáoba, desbáido i máon.

Respecto del cambio de lugar del acento puede
observarse que hai muchas personas que dicen aris-
tocrata i democt;ata por aristócrata i de'mócrata; Cau-
caso por Cáucaso (1); 1Iléndigo, sincero é inténalo
por mendigo, sincero é intervalo; Cónver i Trácy por
Conver i Traci que se escriben ConveTs i Tracy
(apellidos franceses).

Por acá en el interior es comun aquello de Ismáel,
IS1'áel, Rafáel en lugar de Ismaél, Israél i Rafaél.
Etíope,paraiso i período tienen un acento en la'i que
nadie quiere acatar, pero que yo, sí debo advertir,
por haberme metido á censor. Indiferente es qu~
lo lleve ó no en dicha letra la palabra epí.grama ó
epigralllaj pero no ocurre otro tanto con prototipo

(1) No se confunda con el adjetivo caucaceo, que
lii acentua en la segunda sílaba.
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epiceno que algunos sin' fundamento dicén prolótipo
i epíceno, Arrepiénto,me de haber dicho ~píceno i
de haber ,hecho 'que mis discípulos lo dijeran,
Nue;¡tros médieds ,no dicen ya polipos sino '!póLipos,
ni nuestros historiadores decada sino década; .•~ cual
manifiesta que sí empiezan á rep~! al' en los acentos.
Sin embargo, los primeros dicen todavía mana i
aleol, j los músicos rondo. en lugar ele maná, alcohol
i rondó. Ya que los niños <.Iicenpa,Já' digan tambien
m,arriá i no 1namaj que á las veces buena es 'la regla
de aoalogia. .

Todo el mundo tlice p!Jr ái1UIS que es ya ~nti.
cuado, en yez de por aínas; nuestros jueces exa-
minan á testigos de óidas, que no son sino ,le oídas;
nuestr'os tahures,se entretienen con la cáida, que
no es sino caída; nuestros médicos hablan <1eenfer-
medades de óid(J que solo son de oído; los viajeros
dicen vam01¿ós en vez de 1.'ámonosj muletilla desa-
gradab.le es en algunos el oyé, que debe trocarse
en oye, i usarse de ella con suma parsimvnia.

CAPITULO 2.°

Vérbos.

Iv\ucho tendrá ad~lant&do en un id-ioma quien'
conozca bien la conjugacion de' los verbos irregu~
lares; i por esto, nada mas pido en puntó á reglas
á los aficionados al estudio del nuestr.o. sino que
aprendan bien la conjugacion consignada e'
MÉTODO, i habrán ándado gran trecho de~lJ~SñP'~
Llegados aquí, estoi cierto que léjos de
proseguirán con mas ardor, si no hasta
jornada, por lo ménos hasta. dejarla b
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"Al fin de la leccion del verbo, se baila eR el

MÉTODO la lista de los de la primera clase de irre-
gulares, que se conjugan como el siguiente, admi-
tiendo una i ántes de la e que todos tienen en su
'penúltima sílaba:

Presente de indicatiYo.
Bing. Yo cim-i-e1¡t/l.

Tú Ci'/l-i-entas.
Él cim-i-enlo.

Plur. Ellos ciTII.i-en(an.

CIMENTAR.

Futuro de subjuntivo.'
Sing. Yo cim-i-ente.

Tú cim-i-ente..~.
Él cim_i-ente.

Plur. Ellos cím-i-enll!n.

IMPF.RATIVO.

Sing. Cim-i-enta tú.

Inútil es advertir. pues, que con la ,misma i rn
las mismas personas tp.nemos que conjugar á al"'etar,
derrengar, empedrar i herrar; i que por lo mismo es
impropio decir yo aprelo, tú derrengas, él emped.ra i
ellos Mrran, en lugar de yo aprieto, tú derriengas! él
empiedra i ellos hierran. El verbo errar (sin h) que
significa cometer errores, creo que sí lo conjugamos
bien, pues a'unque alguna vez be oido al mercader
decir no erre, en lugar de no yerre esa cuenta. al juga-
dor tú erras. en vez de tú ye:rrM esa billa, i al
gallero, que gusta de gallos que no erren, en lugar de
?IIl yerren tiro, no es lIin embargo lo mas comun que
e8to suceda. Nadie dice. Hados debieran decir
Jio .desmiembro, tú desmiembras, i no yo d~wmbro.·
La regla es segura. De qué sale empedrar! De
piedra; 'luego yo empiedro. De qué salen cimenta?'
¡desmembrar J De cimiento i miembro; luego yo
cimiento, '!Jodfsmiembro: i así en todos 10$ dema~ ,
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siendo escepciones de ell~ derrengar i ti10lear que
viniendo de rell¡;o i espuela, no dicen y.o derrengo'¡
yo espueleo, sino derriengo i eolpoleo. Necedades de
clásicos españoles. _ '

De plegar i desplegar dice Salvá que el uso es
vario, porque muchos conjugan yo plego, tu duo
plegas; pero yo acordándome del sustantivo pliegu.,
digo yo pliego, tú despliegas, él repliega. Uace la
ohservacion, que me parece justa, de no confundir
el verbo anegar con los de esta clase, pues no es
compuesto de negar; manifestando que debe decirse
y. anego, tú anegas.

Cerner, hender, i verter ¿ Porqué fatalidad habrá
tllnta jente que dig:l cernir, hendir i ve'rtir? Verbos
son estos de la primera clase (esto es, de Jos aca-
bados en ar ó er con e en la penúltima) i por lo
mismo solo pueden teller irregulares las nueve per-
sonas mencionadas; pero no el gerundio, que dpbe
ser cernierulo, hendiendo i certiendo; ni el plural del
presentl?, que ha de sonar cernemos (no cernimos, que
es pretérito) hendemos i vertemos; ni el pretérito que
ha de conjugarse cernió i cernieron, hendió i hendieron,
~ertió j vertieron, en lugar de cirnió, virtió 4"0; i
por lo mismo cernie"e, cerniera, cerniese, hendúrr"
era, ese, vertiere, era, ese, en el subjuntivo. A los,
maestros tengo recomendado en el Método que
hagan conjugar todos estos verbos á sus discípulos.

Los verbos de la segunda cJase. cuya lista se
halla' en el Método citado, á continuacion de
los de la primera, tienen ° en la penultima sílaba,
i la cambian en ue en las nueve personas y. . s,
sin mas irregularidad. Pecan, pues, lP".l~':J,,-
regla los que en afollar, diCiJ\ yo afollo
en.ducollar, descollo, por descuello, ~n
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éordo pot' y],iscUe1'do.en' 'doler~doldra," i doZdria 'por
dol'el'áTdolería, en encord:ar 'enco'ftdb por enc:uerdo, en
dgrosar. 'M~gr'uesamoS)''eng?'UeSfindo' (1'M e'ligros{t11tOSi
engrosando, en forzar, forzo, porfuerio, en holfar:
holl(jl pOlI huello, en pob'lar poMo por,lpu~b1ó, e'ti asolar
i:"'dfesolwr(Nm/o' .i desolo¡lpor asueto 'j. d'esueló i en ¡'olcaf
volco' ' por' ,vnelco. A1'ro¡;rarse, a~rogar, prol'(JJa?',
derogar! T i subrogar no" siguen ,la conjugacion de
rogar, porque no son compuestos de él.

Indebidamente hace'n algunos que sorber', tose~
¡trozar cambieti su' o E'n ue, sin acordarse' de la
regJa, ó por no saberla, De los 1101hhres sorbo, tos
i trozo i no' salen sorber, toser i tTozar? Luego J/,O
sorbo i yo toso i yo trozo, no' suúbo, tueso j tmez'o.
No es derto tatnbien que' los que dicen sue'rbo dicen
ab30,.bo, i de~tro=o los q\le 'dicen truezo?' 'Há, pues
énfónces't\o, hai para, qué dispvlar ni aun' dud'ar.

Cocer i cnser. El prim~ro que 'indica la accion
de, sujetar los líquidos tÍ otras cosas mezcladas con
ellos á la acciQn del fuego, se conjuga yo cuezo, 11'¿
cueces; i el otro, que signi!ica hacer co,tura. es yo
co.w. tú coses, ' Nu <.liga pues, la cocinE'fa JIO cozo
estll Cflrne. ni la costura yo cue·so esta camisa, por-
CJue dirán amb?-s liía1.

F{a¡" unos .verbos acabado~ en UCil', que hacen
parte de los de, la .tercera «lase de irregulares. que
son anóIT.¡¡.los en su pretérito i' tiempos que de el
salen; i en los cqales s~ cometen m!Jchos errores.
Yor ar1u,cí .razon~s cO'nvinc~n(es, dic~ algl,1no:' Si el
de4,!"cier.a la 'l4i(ar1, tratariamos, se le ¡¡¡ye á otl'O; ¡O"
~ un, te,rcero, Si yo rne conduciese lnal, $eria otr.a,liosfi;
debie,ndq decirse aduje, dedujera i condujese. VN,d,!ld
es que lucir ¡sus conipuestos relucir ;;otraslug,it::,~8i¡;.,

® Biblioteca Nacional de Colombia



-145-
~e apartan de est'll' anomalía, i se conjugan lu.o1)
r.elucieq'c,desh¿"v'ié.rar trasluciese, ,i no l1l;1e,"'etu,jera,&0.,

En la cuarta clase están desleir, jréir, ,'ei1',.c.uyo
preterüo, conjugan. álgunos (no poe,o¡;), así: Yo
desléi, tú desléiste,' él deslilló¡ lwsotros desléim{Js, vpso-
t?"Os'c?esléisteis, ellos desliyeq'on: i ,e,n -eL ,subj¡uptj\',&
desliYl"re, vera, yese. En el gerundio ,dicen. Jo,' tale,s
desliyendo, ¡riyendo i riyen1o, porque todos t~t's son
iguales: siendo de' necellidad súStil uir á todos estos,
errores, yo desleí, tú ,desléúteis, tl deslió, deslieron,
deslie,'c, r;lesliera, desliese i desliendo, riera, ¡,-iese,
/Tiendo &0. , '.' . ,,'

De este lugar es el advertir, por lo m,al que pronun-
cianlos muchos n~rbos terminados en «< i en i¡r, que
tod()s, tel'lTI'ilJencomo terminaren, cargan el aClento(
en la úllilna ~Habaj i que así;como decimos·. conCfd~~
i comjati1", debemos decir caér i oír, (1) i no CÓ4r' i
óir i q u'e as! como decimos concedía, concedí i e n-
ceclidp; combatía, ('(J1nbatii cOlnbatfdo, i-no. con,cédia
ni concédi ni combátirlo; debemo.s d~cir tmía" cnía,
freía, ota, leía, Cl'eí, freí, .leido, cajdó &c, ,&:0.'" i"no
creya, tmya, oya, léi, cáido, General es ;tampie eL
defecto de decir créainos, véarnos, 'séamos, léamos,
créllis, véais, séais, léais &0.. en fugar de creá~os,
veámos, seáis &0." pues que este es el uso
general qe los que habTan bien. La regl~ que
Jebe guiarnos es se~ura: ',t6mese cualquiera. yerba
regular i v~ase como dict' en los mi'smo~ ti mplils,
que son objeto de duda. Con ap,'ellder t no decimos,
aprendamos?, Luego con rer; que tambien !,-caba
en er, digase seamos: si fuera apréndp.mos, dir·j¡·~'f'rjlñll.':"lo~

. ,,, sr

(1) Los acentos que est~s palabras l1e~an; ponen
para marcar mas la pronunciacionl no po e, d"ban
tenerlos. r 1 .' , •
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r:rÚlmoS. Con vivir no"se dice yo ",iví 1 Pues con
reir, frlir i oir dígase yo reí, yo freí, i yo oí; i así
en todos los casos.' , ,'o

Otra indebida contraccion practicamos, qué" es
mui eomun acá en el interior, lo mismo que las
ya apuntadas. Esos verbos que como cr'-er, lur,
poseer, provur, sobreseer, i otros pocos tienen dos ees
en el infinitivo, los convertimos en estos: Orer,
ltr, poser, prover, so!Jreser, quitándoles por supuesto
una sílaba: i es lo raro que muchos de los que los
pronuncian así los e~criben bien, i mas raro todavía,
que no sean pocos los que á pre1)er dan una e mas
de que carece, escribiendo preveer. Ya; si no son
buenos gramáticos los que hacen esto último, por
lo ménos no son malos lógicos, pUl:'sto qUflparece
que en razon proveer i prever debieran correr la
misma suerte. .

Despues de visto esto no creo que haya abogado
que ocurra á las escribanías á preguntar si el juez
puso el provéido, ó si han sobreséido, porque es mano
de que el escribano le diga: No, porque no ha vénido
ó 'lO ha pódido.

Volvamos á las clases. En la quinta esta her'IJir,
que algunas mujeres viejas pronuncian jef"Vir, i
otras mozas i viejas herver.

En la sexta está huir, del que muchos diputados
i .predicadores sacan huigo, huig(l,mos, por huyo i
huya'f!Ws; i dicen en .el pretérito: Yo siempre huya
tU hablar con él por no peliar, i él lo atribuya á
fJ1U m~afecto se disminuya. Bobos! Huía, ¡J!lear,
atribuía i dil.minuía, hai que decir en adelante, sin
miedo alguno, que así se dice. .

Otros verbos hai que' no pertenecen á las seis

® Biblioteca Nacional de Colombia



-147-
clases i que br~vemente recorreré por órden alfa·
bético.

A,ulé toda la noche en tu busca.,- Tanto siento
que andara U. buscándome. Aruluve i a7uluviera,
quiso decirse.

En dar se advirtió ya que no hai para que usar
deque; pero no estará de mas rt'petirlo.

En decir anotaré varias cosas, sin perjuicio de
que el lector vea en el Mélodo lo que pn la leccion
de los verbos digo sobre este i otros. 1\0 es raro
que en el pretérito i tielllpos que de él salen, oiga-
mos: si ellos dijieron, si nosotros dijiéramos ó el
dijieseJ por dijeran, d~iéramos &c. DeciJe á mi mama
por dí ó dile á mi mamá: i de una vez daré la razon
de este disparate i de los demas de la misrr.a especil.'.
Decimos si no querés no entrés •.pero aguardáme
m la pue1·ta; despues de lo cual podés irte; 1esto
diman¡¡. de que el pronombre vos, que hoi vamos
re8mplazando con pI tú en la conven,acion familiar.
ha eido generalmente usado, i es el mismo .vosotro$.,
con el cual dice el verb¡¡: vos ó vosotros quereis.
entreis; aguardad vosotros, vosotros podeis. Ahora
viase en que COMiste el error: en que á quereis,
entreis i podeis quitamos malamente la i, i á decid
i aguardad la d. ,La frase conforme hoi depe usarse
es: 'Si no quieres (se entiende tú, no vos) no entres,
pero aguárdame en la puerta; despues de lo cual
puedes irlB (podeis iros seria con el pronombre vos).

Compuestos tiene decir que !liguen toda su con':'.
juga~ion con escepcion de ~n tiempo (el imperativo)-
i compuestos que de ella se separan: así es !l
miéntras con los verbos contradtcir, desde.:.Ic·II"..ilt;~•••.•.
tUcir decimos contradiré, desdiré i predir'
dina, desdiría i prediri~, en bendteir i
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jugamos beíu1?ciré,'beriileciiía; maldeciré, malileciría, i
no bendiré, maldiré ~c. Así lo quiere el ú~o de
lós<escritorés-;-p-ero"rlo la lójica. l. é'óofórmándonos
pues á"to prirfllÚo"no se diga mm(~a':, El predecirá
desgrac;as; no contradeciré á U; quien 'sabe si. se
uesuecil'Íal'&[c, .

Haber. Si, algunos creen 'que 'es bien dicho' !tu-
bim'on rt'vo!ur;i(ynes, hab1'ian' desgTilCias, en vez ue
huóo reDo1uciones, habT'Ía desgmcías, fiestas ó cual-
qui.era otra oosa ¿ por qué usa'n del singular f'11 p.I
presente, díl:iendo !uti revoluciones, i no del plural,
han "elJoluciortes? Todo el q l/e"adolezca del resabi0
de decir 1zaiga ó' haigamos, cambie estas voces, por
hay¡¡, i M.yamos ó h1tyamos, i queJar:!' complptameIÍte
curado' de él., Humbre de estal'o hubo entre no-
s@tros que iml5'onial fuertes 'apretones de brazo á
quien oía él ueeir ¡taiga, rog{1l11101eal mismo tiempo
que por 10los, no" dijera de este módo. No quiera
este gran Señor de' cielo i tierra que mi librito
produzéa u'n !lolo pedaJ;lle entre niños i entre
ancianos; que '''bastante cura puse en recompndar
á los primeros e'uando fuÍ' ma'estro, que no corri-
jil:>séMá nadie' sus errores, que el hacerlo era indicio
grave '<1e mala crianza~ Con el verbo haber dicen
én alguna~~ provincias de 8spaña M,yardos i háyais,
i.enlotra:" hayamos j hayais; i con ir dicen váydrnos
i vtiyais' i' vayamos: vaydis. Siendo vario el uso,
e Mja el lector d~ los Qd~. Piutidos el que mas.le
cuadl'e. .' } , l.. < , '

,Satisface1'!; Este 'verbo ;e cop.iuQo~ como n.acei,
que fué' en l~ an,tiguo faeer; ,i djc~l por lo t¡mto
ma!"quiEm~ d;ic~e~dp. lii~~t M-,ré'" ,~Wri~, ll~ q¡¡;~

,satzsfice, sat~sJare 1 s.at1;sfa~ta;SIUO ,sat?:sfaclo,'s,atlsra~ere
i"JSatisfacería¡' sucedierido lo propio eón satisfaciere,
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q,u.~es satisficiere como hiciere; si bit>1 'el uso de )(lB
e"'critoreb nuiere que Re diga ind-illtint:+llIente satis-
f¡¿c;iem, satiljicit'ra, sat~~acieseMsatisficiese I i satüjl¿z
ó satisface tú., " ,

Ir, Iyendo, dicen ínuchos por yend,o: i \ponÍ¡·:nt}o
los platos, dicen las mujeres, cuandQ menos rl)alf?
seria vé 7Joniendo; que el imperativo de Í1' dice t,é
tú, id vosotr'os, R07nbre, no vas allá, dice casi todo
el mundo granadino, en lugar de no vayas.

Poner. Al imperativo de este i sus compuestos
tenemos el resabio de suprimir la ·d: POM, c01nponé.
disponé, en lugar de pDned, componed, disponed" si es
con el pronombre vos, ó pon, compon, disp01¿ cta,
si con el pronombre ttí. Lo mismo acontece con
tener i sus compuestos: ten tú, debe decirse i no
te;flé:i con venÍ1' i los suyos: ven, pTeVen; nq veni ni
prevení.

Traer'. No es tan limitado el número de Jos que
dicen trajieron, i por supuesto traiier.e, trajíera, tra,-
jíese, por trajeron, trajere, era, ese; ni corto el de los
que dicen tmiré i traína por trae1'é i t1"Oer'ía;ni
enteramente ~scaso el de los que p¡:~Hluncian treme
acá por traeme acá. En cuanto al ,uso de a.rwchecer;
i amanecer', me ocurre \lna obser,vac,jon. Amanecer
es empeza.r la 17$Z del sol á alumbrar; anoéhece.r,
dejar esta de alumbrar .. No es pues lójico decir
alllanec·í jt¡gando, amaneció m'/!>erto,ni yo anoch,ecia i
amanecía estudiando; sino me .l!lIlanecíó jugando,
apareció muerto al amanecer, me anochecía i me
amanecía estudiando; pues que _0.080tros no somos
los que ejercemos la accion, es la naturalez J
sol, ó si hablamos en todo rigor, la tie' ·.6 s~
movimiento.

Verbos acabados en ello!'.'
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~l, no se pasié tamfl,jranr¡uiem:ecuatror,alts, no hai
que meniarlo. Pl'lée,pasee, jranqueeme, i me'neaTlo,
es como hemos de decir; porque de lo contra,rio
parecf'ría que los verbos pelear, pasear, ~a. acababan
en iar, como coma'r, cambiar, vaciar, que algunos
por error dicen copl'.ar,cambear,vacear. Conjuguen
este último así: Yo vacío. tú 7,acías,en el presente,
i no yo vacio, t7¿vacias; i yo vacíe, tú vacíes. Sirve
aquí la misma rf>gla de ver de Ilué nombre vipne
el verbo; de vacío. Intencionalm/\ e "an repe-
tidas algunas ób!'ervaciones á fin de que se graben
mas en el ánimo de los lectores.

CAPITULO 3.°

Cambios Ó erroTts de si{fl1;jjica"éion.

Sobrado grande como que debe de ser la penuri'a á
qne se halla reducida la que rué rica i hermosa
lengua d/\ Castilla, cuando para socorrerla hemos
tenido que ocurrir no solu al cambio de significa-
cion en muchas voces, "in o á invenciones de las
mas estrañas para espresar todo aquello á que por
no conocer el nombre, suponiamos quizá que
carecia de él i que era fuerza el formárselo.

- V {'amos como se evidencia lo asentado:
Ajustar. Mona mía, no me irrites que habré de

ajustarte un pato.-Nada tengoJesájustado a7nig'lillo.
-'-Será que quiere U.' darmepalo.-Así lo haré 'si
te aju"~as á baitar.-Si· te pones, querria U. derir.
(Comedia anti"ua).

Aguaitar. Voz comu'nmente usaua en muchas
de nQestras provincia~ para decir aguardar ó espe-
rar, i tambien asechar. No- es palabra castellana.
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-Almtírtoga. íQuien pensó nunea que almlvrtaga

6ignificara otra cosa que litargirio, esto es, óxidtJ
lit pI01JW, i tambien ca,bezada que se pone á un
caballo 1 Pues. Señores mios, ten¡1;an UU. por
nueva quP. al11lartaga significa fifere, i que féfere
significa ficha, i que ficha quiere decir guáfite, i
que guáfite es lo mismo que rmdrgano i que con
toda esta algarahía, que entre gentes nada vale,
lo que ha querido decirse es: finca fÚ poco aprecio,
trastajo ó bagatela. í 1 saben UU. qué mas quiere
decir al1nártaga? Bubo. torpe, 71ulndria, crédulo, hom-
bre de poco rnu7l(Zo,salvaje, pupanátas .

.Apiparse. N o es paiabra que. se encuentra en
los diccionarios, pero nosotros viendo que nos fal-
taban los verbos hartarse, que algunos pronuncian
jarearse. i a/títune, i ventamos aqueste lindo vo-
cablo. Vaya en gracia, que si la 'olla no se es{onda
nos.apipa7llos de arroz: Que quien 'apipar dice
tambien oirá esfondar por desfondar.

Ardí/oso. En qué dicciouario hai ardilo$O. ni
aun fLrdil? Todo lo que en epos se encuentra
i eso con la nota de vetustez, es arduloso, que
significa atrevido, i ardíd en lugar de ardil.

Arrollar. Cuanclo pienso que esta palabra sig-
nifica derrotar, confundir con argumentos á un
contrario, i volver I'01J0 alguna cosa, i que una
madre humana i cariñosa orclena que una criada
arro'le al hijo de sus entrañas <. de las de la madre,
que este pronombre su siempre quiere ac1aracion)
i veo luego que la criada entendiendo lo que
quisieron decirle, acaricia al niño i lo mu ~
vemente para adormecerlo, caigo en~", ta d '!f
que lo mandadu fué que arrullasen I riatura, i °0'1
de que la'culpa 18 tiene primero el ~ ellano an- ';l.

~ ~
t'<
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tiguo, que hacia que arrollar significara tambit'ri
arrullar, i despues la incuria de nuestras mujeres
i tambien de nuestros hombres, qu,e no se' fijan
ni en. lo que leen ni en lo que oyen; supuesto que
tliariamente vienen á nuestras manos versos i no-
v,elas en que tal palabra se encuentra con frecuencia.

Azarar. Este no se azare'que oimos tan freruente-
mente en boca de todos, significará algo de lo que
se desea con cambiar la segunda a en o; pues como
estjJ al principio de este.párrafo tan solo tiene cabida
en el diccionarIO que el filólogo Salvá ha aumentado
eon 26,000 voct's, i eso con la nota de 'Voz de
capricho i con d~ferente sigui,ficado. De manpra que
para en adelante lo seguro ,es no se azore, t'iejo, que
á lo ménos quiere decir no se conturbe, no se inquiete;
pues lo que Salvá dice de .dt:arar es que significa
¡Uleerfunesta algu.na cosa. .

Barajo. Siempre he sido de concepto que ofende
la modestia, la decencia quit'n se sirve de' esta
interje.ccion, que no es sino la favorita del pueblo
ib.er.o, alterada en su primera letra,. Lo mismo
piell."o de carai, que es del mismo jaez, i que debemos
dejar para el uso de la jente soez; debiendo la de
buena educacion preferir á estas dos i aun á ca-ramba,
la voz cáspita, que es mas culta. De carai, caramba
i barajo, solo la segunda es castellana.

De paso una leccioncita de buena crianza. Ya
que'se habla de interjecciones, hai otra que apén~s
es de sQfrirse entre iguales ¡de mucha conf\anza.
Es aquella de hombre! muletilla que sirve á tanto
necio, i q\le la usan.a~n tratando con personas de
respeto. Hombre! eso es prodijioso; hombre! no me
embrome; no me FRIEGUE, /wlIlhre!

Burear.-t COf!lO decía U ?-Bureaaar.-No lo
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hallo; solo está bureo, que significa diversion, 6
entretenimiento, pero nada de mofa ni de bwrla ni de
escarnio ni de broma. Está tamuren la frase anti-
cuada.entrar en bureo; reunirse para tratar alguna
cosa.--Es decir que lo borramos ~-Bórrelo, que
nada se arriesga.-Zas.

Cábula. Señores tahures: UD. como _personas
desocupadas viven inventando términos constante-
mente. Llaman cábula el artificio, calanchin al
sustituto, pipiolo, al jugador de pocos dineros, má-
cula el agüero; i por pijotear dicen pitojear', que
aunque pijotear no está en los diccionarios, siquiera
hai en ello!! pijotería, que significa mezquindad.

Cacao. Malo es decir que uno quiere beber ó
tomar ó sorber cacao, pero es peor que toilo espre-
sal' que tiene para vender unas cargas de chocolate.
Chocolatees la bebida ó la Rasta de que ella se hace,
i cacao es apenas una de las partes (aunque la prin-
cipal) de que la pasta se compone.

Cala. Ccl/,ar.-Términos favoritos de estudiantes,
usados para manifestar que ban confundido á
alguno con el argumento que le han hec ho. Voi
pues, yo a calar á los que tales vocablos emplean.
Dígame Domin1¿s Sánchez ¿ qué quiere decir cala 1-
Gajo de meloD.-Qué mas~-Ensenada, mecha.-·
Tiene esto alguna relacion con arg'llo1nento~-Ninguna.-
1 calar~ la tiene ?-Ménos.-Pq: qué usa U. pues,
de estos términos?-Por ignorancia.-Nadie .con-
tradice 1-:Nadie.-Ergo cala. En vez de calar digase
arrollar, i calabaza en vez de cala.

Calentano.-Justifico la invencion: y .':ID 11'
diré calentano. ~/. <t.

Cangilon significa vaso de barro:' e aquí el ~Q
motivo de no c.omprender yo ¡¡que de carlJino .

11
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llt:no de cangilones ó zangilones, como otros dicen,
para significar derrumbaderos.

Ca?·oca. Palabra ó accion cariñosa cvn que u
lisonjea á alguno para lograr de él lo que se prPlende.
(Dicc. Cast.) j Cuim distante se halla este significado
del que nosotros damos á dicha voz!

Cachaco, Admitamos esta dice ion que no habrá
modo ya de desterrar de la sociedad, tanto porque
no es mala la invencion, en razon de que lechuguino
quizá no significa con tanta estension lo que nosotros
entendemos por cachar.o, cuanto porque existe la
consideracion política. segun afirmó uno de nues-
tros periodistas mas jocosos, dé ser los cachacos el
'cuarto poder constitucional. Pase por lo tanto, digo,
como moneda de carita.

Ciscarse. "Fulano está ciscado co,nmigo, pues ha
d'iez días que no me saluda." Puercos de ellos, diría
yo. i No sabrán lo que cisca/'se significa: no sería
fulano, sino el gato que se ciscó i por eso hiede
como hiede."

Será pues, que se ha chillado,.
Porque es hombre mui chin'icido.

Peor quedamQs, buena maula. Es marrano, es'
tocino que. se asa, es carro, qué cosa es Fulano?
Estas son las cosas que chillan ó chirrían: i aun
cuando veo bien que Fulano podrá quizá dar chi-
llidos, esto mas que incomodidad lisa i !lana, indi-
carla gran dolor, desesperacion; quien sabe si
frenesí. No hai duda; lo prudente es no hacer
chillar ni chirriar á quien no lo ha de costumbre •
. DeSCOCe?".No tiene nuestra lengua semejante

diccion¡ i asi es que aquello de le hacen á uno par-
lUlas que le descuecen, es un disparate. Escocer dijo
Oastilla. Descoser; 'escríto con s, que significa
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desbaratar una costura, sí es corriente: no habiendo
ducocer, no existe tampoco descozor Sino esWZ01".

Exiforear. Quien inventó esta voz tenia algo
de latino, i se acordó probablemente del exciforas
de los antiguos. Sin embargo, lo desecho, i me
quedo con espeler, espulsar i otros.

Encluunarrado quiere deeir cubierto con cJw,ma.
rra; i chamarra es una vestidura de jer¡!;3Ó paño
burdo parecida á la zamarra. Conexion ninguna
veo en esto con enredo ó d~ficultad, significado que
damos á enchamarrar, cuyo infinitivo no existe en
el libro de la academia.

Esperar i temer. Mi opinion cuanto á estas do~
palabras es que los bienes se esperan i que los male.~
se temen. Dijo mal por consiguiente aquel pe-
riouista que escribió: Todo era de esperarse de un
mal majistrado, porque de todo es CQ.paz. Es decir,
capaz de todo lo malo; luego en vez de espérarsc
ha debido emplear temerse.

Estilar es usar, acostumbrar; de manera que
cuando nuestras madres viéndonos volver de la
escuela, mojados por el aguacero, dicen: E.~tilando
vienen los pobrecit().~, es como si dijeran: Usando
vienen. Si fuera destilando •...•. !

Fregar. Incline todo el mundo la cerviz, que
aquí llega el mas ruin, i sin embargo el mas osado
de los intrusos; el que s¡lliendo del oscuro antro
en que las cocineras lo tuvieran sepultado, se en·
señorea hoi de los salones i palacios, á donde lu
ha llevado el empuJe de la turbamulta. Abran
campo, señort'll, que hai va fregar con án' •~
fregar á .tQdo el que ·no lo atienda. No". áa li"'-10-
asomarse en la tierrl\ que pisamos ni ÜÚU' ni
impnrtun<H' ni i.ncomodar ni disgustar I!' mpe'rfl/f

. ~
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ni arruina?' DI robar ni mata'r ni criticar ni acusar
ni condenar ni enfe?'mar, ni otros mil, arr0.11ados,
vencidos i derrotados i esterrninados i suplantados
por el verbo jifegar. Sucumban á él los políticos,
los sacerdotes, el patricio i el plebeyo, el niño
i el anciano. las vírgenes i las matronas; ceda todo
á su poder ó friéguense que no hai mas alternativa.

Fullería. Ftllle?·o. Oigo que á. individuos que
nunca han cogido 7m dado ni un naipe, se les
aplica el l'píteto de fulle1"OSsolo porque son pre-
sumidos, 'l:anidosos Ó 1"elamúlos,ó porque se mezclan
en calidad UP. C1ilrome:idosen lo que ni les va ni
les viene: lo cual cn Illanera alguna autoriza para
tratarlos de tahures que hacen trampas en el juego.
que es lo que fttUe1'o significa. Compailera dí: esta
necedad me parece aquella otra de tan metido lA

fÚTles. Qué es .ft¡nes?
Gazapos. Seguramente que cuando decimos qm'

alguno habla muchos gazapos no sabemos lo qu •.
decimos; porque gazapo quiere decir cOTIejo, hIYmb.,."
astuto i disúnulado, i tambien me?!tim gmnde: i nl~
hai duda qUl) de todo e8to á disparate ó (/d~reClO

hai un gran trecho; que un hombre puede s('r de
IlJUi inculto lenguaje i sin embargo mui nrídico.

Impetm¡' significa conseguir no solicitar', como
tantos creen.

Indonnia. Con id!'a tenernos dl' sobra; aSí ¡,os
que yo no vuel va á decir: Me gusta la Í'lu:lonllia,
sino me .gusta la idea. Indormia no es castellano,
ó si lo es, falta en Jos diccionarios .

• Lechero. No 10 es tampoco leclurr en el sen-
tido que 10 tomamos; pero sí lo son c"icatero,misel'able.,
1'1!in, 1ilezquino i muchos otros.

Ma.roC(l, No es poca la boga que 'esta perra
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tiene; i qué significa? Oh! mucho: un mal caballo
es _una n/araca, lo es un militar flojo, un abogado
sin luces, un mandatario sin firmeza, lo soi yo, que
no sé si predico en desierto, haciendu esta reseña
ó exámen. de conciencia.-I donde hallaron á
mamcu-Ubi 'et quo 1nodo, necio. Si fuera mu·
trw;a, le daría gustosamente cabida para signifi('ar
hombre est1¿lto i pesa,do.

Monacordio. Moscon'afio. Dí,oranme, señores ga-
lleros ¿ por qué ,llaman mOMeo:dio al gallo grande
i maula? 1 á UU. SeñJres cachacos ¿qué funda-
mento les asiste para decir 111OSC01'1'ofioá la mujer
que es fea ó es vieja?

Paramar. Pára'rno. La primera de estas pa-
labras no existe en el diccionario, li la segunda no
significa tlovizna. Sin embargo, no hai para que
afligirse, que existen lloviznar, molliznar i molliznear.
En lugar de pái'o1nos de San Juan, no habra como
decir en lo sucl",;i,'o lloviznas de Scm Juan, '

Pelarse. Los de g'uardia, que llega otro perso~
naje de alto bordo, que no cede en importancia ni_
él fregal' ni á SOr'l'ostricar ni á tornea/'. Es 'aque~
cuya imágen hace titubear á la señorita que se
sienta al piano, estremecerse al orador del púlpito,
de los estrados, de la tribuna ¡,del campo de Marte,
el cernícalo del actor, de la cantarina i del danzante;
la cócora (1) del artesano, el timebum, para compen.
diar, de toda la especie humana. Con el tal pelarse
hemos tenido hasta hoi, i tp.ndriamos en lo sucesiyo
para no volver á acordarnos de e1'ra1',:eq1ii¡;oc r.se
encaUar, tn1'barse, deslucirse, corre1'se, 'les 'e~~1'1""

disparatar, pifiar, si se quiere; si no me p.'o usiera -1('. I.,
(1) Me lo admiten? Ya Salvá lo zampó 8\1 'diécio- ~

nario. . 'a¡' \ ", ;;
tot
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yo llamar en mi ausilio á todos. estos verbos, para
que cual proscriptos conjurados me ausilien i se
se ausilien, me sirvan i se sir.van en la gloriosa
empresa de restablecerlos en su puesto: siendo de
notar que no llamo á mil otros, por no difundirme
demasiado ni refrescar á todos ellos la afrenta de
••u derrota. Pelarse lo ha invadido todo, sin que
sepamos en que estriba la fortuna que le asiste.
Por todos lados se oye la algazara de se pelÓ Juan,
se pd.ó Ptdro, no vaya U á pelarse, si me pelaré
yo, qué haré para no pelarme tanto! Grande es su
poder, su influencia; i sin- embargo yo voi á im-
plorar el favor del sexo débil; i ereo que lo impe-
traré, para que acaudillando á los ofendidos haga
€on suceso la guerra al tal pela;rse. Si, lindas é
inocentes palomitas; herid con una· ligera sonrisa
burlona á quien se sirva de pelarse, de tornear,
lomar, fregar i sorrostricar, i habremos obtenido la
victoria. Os lo ruego, si teneis por mí siquiera
la c.onsideracion del paisanaje. No dudo que al,
guna vez hai ocasíon de decir que se pela un burro,
esto es, que se le cae el pelo; que se tornea la pata
de una mesa, que se toma un sorbete, que se (riega
un plato ó el enlosado; aun cuando es cierto que
jamas ocurre á nadie el decir con propiedad sorras·
tricar., que no es vocablo castellano. 1 hai todavía
mas para probar el mal uso que se hace de pelarse,
i ell el significado de la frase pelarse de ,fino, que
quiere decir ser mili astuto 6 diestro.

Pende jada, no existe en los diccionarios; i corre
entre las gentes el error, '(que padecí yo tam bie n ,
porque tambien Boi'gente) d'e cr.eer que p.endejo,sobre
ser vocablo' que ofende á la' decencia, no significa
bobo ó tonto; i es porque es tanta la desidia q\\enofil
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aqueja, que no bllscamos en el diccionario todas las
acepciones de una voz, si es que alguna se pusca
alguna .vez. . ,

p'erdiguero ¡¡erá algun perro, porque quien en las
catedrales lleva la pértiga, se llama pertiguero,

PerenceJo es u'n pronombre mas, que hemos agre-
gado á fulano, zutano i 'mengano, que son los que
hace tiempo anuan recorriendo el mundo.

Palma i planta. Pongo estas palabras por estar
cansado de oir decir plantas de las manos i A Dios
gracias, no ha llegado el estravío hasta decir palmas
dt. los pies! Pónganme pues si quieren en las paI7lu¿s,
pero nunca en las plantas de las ma1Ws.

Pipiripao. i Cuanto apostamos á que ninguno de
mis paisanos ha sospechado la significacioll de esta
voz? COn7,ite espléndido, de tono,es lo que significa:
i tierra de pipiripao es lugar ó casa eh abundancia 'í
de opulencia. j Qué inclinados somos á la ironia !
Por acá en esta tierra de sabios juncioncita de pipiri-
pao es una cosa que no pasa de mediana.

Prestar. Sus aclaraciones necesita. Entró dere-
cho á prestarme un peso, dicen muchos, debiendo
decir á que le prestara ó á pedirme prestf1,d.oun peso.

Pwro. D~ puro pujar se reventó, Revienten
todos los que usan de puro en este sentido, que
aunque lamentable tal desgracia, será provechoso
escarmiento para desaplicados. Puro ni SIgnifica
ta.nto ni parecido para poder decir puro á S'U

poq,re hablando de alguno parecido á J;Iii, lo
enjendró. Salvá es quien cree de mal ~:o'fa f1'
de puro p~aT, j por eso d,ice en !1 :'ldic.ciollafl ~
qlle se s\lpr~ma.

R..ascar. MUl<hoJiUe ras.ca lJl,pi . a, compadre
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Juan.-Uñas tendrá, cuando consigue ?·asca1"le.Lo
que á mí me pasa es que me come mucho un brazo,
i yo lo rasco hasta que vierte sangre.-Compadre,
tengo dicho á U. que no me rasco con g-ente ordi.
naria.-Ni yo me rozo' con burros tan finos como
U, pues creo que será rozarse lo que quiere U,
decir.-Hoi voi á rascarme con aguardiente.-No
conozco uñas tampoco al aguardiente: irá U, á
embriagarse ó á emborracharse.

Remojo. El remojo de la saya, mi señora.-Bien
hace U. amiga de decir nmojo, que ya Salvá lo
admitió como inventado en Cuba; pero debo adver-
tir ii U. que las sayas no se lavan: si quiere la
estrena, ahí va ese medio. No hai para qué inventar
términos, sino cuando no existen los que se nece-
sitan para espresar una id>.laji así es que no critico
que las palabras daguel'rotipo, macadamizar i otras
que representan descubrimientos notables hayan
sido inventadas, i que luego los españoles (las prohi-
Jemos; pero no ocurrienuo un caso así, no hai para
qué inventar; de modo que no es sino una chanza
el consejo que aquí doi de decir remojo en vez de
estrena. Lo segundo es lo acertado.

Repi~uete quiere decir repique redoblado; de
modo que el niayor de los disparates que puede
pronunciarse es el de decir: Estoi de repiquete con
Fulalla. para decir que se tiene alguna enemistad,
N;) neó-arán. muchas de mis paisanas e-Iuso que de
tal té;'mino hacen, Quiero decir, tiene mas bien
alguna boga entre las mujeres que entre los hombres
dicha voz. .

Triquilinas. Señores tinterillos, señores abogados.
dejen UU. el uso de esta voz que no es castellana,
1 conténtense con los triques, que aunque no existen
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tampoco en el Diccionario, sí existen en las mesaR
de los escribanos.

Turupe. Chiclwn i bl¿l'Ujones lo que en el diccio-
nario se encuentra, si se habla de la cabeza; s i de
la10demas partes del cuerpo, tU11ior i pupa; pero-
i'ur'upe no existe.

Por lo que antecede se conocerá que no .estoi
por muchos de los aumentos con que Sall'á ha
abultado el Diccionario de la Academía, porque
nada sacamODcon que existiendo ya por ejemplo,
díablpdad en el idioma, voz á todas luces bárbara,
se prohijen tambien como invenciones para esplicar
la misma idea, díablenza i diable'ria; ni nos sirve
tampoco el que habiendo díamantist(l se admita
díamantero, i otras del mismo jaez, fruto de la
ignorancia de quienes primero las pronunciaron:
pues que si la facultad de inventar sin necesidad
llegara á ser reconocida por los clásicos, despues
de algun tiempo nuestros libros serian algarabía que
nadie podria entender.

1\'o es esto decir que sea malo el Diccionario de
Salvá: todo lo con!rario, aun con este defecto,
hijo de la mal entendida bene"olencia del autor, en
querer admitir á las repúblicas suramericanas á la
comunion del idioma castellano, lo reputo mejor
que todos los que corren por aH de la Academía,
porque ademas de tener correjidas muchas malas
definiciones, contiene varios aumentos raciona es
que son de agradecerse á quien los ha hecho) e.§ í
han debido admitirse en aquel libro todas las oces
que espresan nuestros frutos, bebidas, usos I demas
cosas peculiares á estos paises; pero ninguna
manera, como llevo dicho, las necias illv iones de
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la ignorancia, hechas con perjuicio del buen uso de
voces ya existentes.

POI" conclusion haré las siguientes retlexiones:
No sé como hará: para espresarse en presencia de
gentes bien educadas un jóven acostumbrado á usar
de palabl as como chiTinola, chambrana, follisca,

furmsca, gazapera i zafacoca, euando quiera hablar
de zipizape, ]iña ó chamusquina, que es tal vez lo
que se propone decir; pues aunque la penúltima
voz es castellana, ti~ne un significado diverso del
que nosotros le damos.

No atino tampoco lo que hará para evitar eso de
dlJlren el chíspite en lugar de dar en pl hito, sufrir can-
grinas, por sufrir incomodidades, alistar sus r.orotos,
en vez de alistar sus chismes, dar á alguno con un
chirrion (1), en lugar de dar con zurriago, látigo
¡fa; atornillar al prójimo por atorrnentarlo; ativar por
hene/tir ó por amontonm'; empandorgar por embrollar ó
emporrar; empaquetarse por acicalarse; dragonear
de maestro 1>01' hacer de rnaestro; ser de la parranda por
ser de. la reunion; jugar' 1¿na pilatv,na por jugar una
mala partida ó hacer una picardía o/a. ~a.·

Vulgar e,n demasía me parece quien no se pre-
cave de todo esto, i quien por decir astuto, dice
1'rjUgadO; quien dice súpito por estático i asomqrado.
pontocones por empellones, uraco por agujero, es tem-
plado' por es violento, trasboca por vomita Ó provoca,
aturrullar por confundir, picadura de culem'u por
mordedura de culebra, comer 'leche por beber, tomar ó
sor'berleche, i gurru1r.ino por pesadum.bre. 'rorpe en
estremo ha de ser quien crea que el celebro está en
11\ nuca, cuando ahí lo que se halla es el cerebelo,

(l) Chi:rriOJI significa con·o.
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i desavisado no poco quien se figure que pdyvido
significa hCJmbrede probidad.

Poco ó ningun papel hará .entre genü,s quien
diga dar trompadas por dar p1¿ñadas, tibiarse por
encolerizarse, tranca,zo por porrazo, coger el güiro, por
ave-riguar algun secreto, echar la ceba por vomitar,
soltar la ga.ta por robar, pasada (le violin por felpa,
maw, obra ó quebranto, i chwpe para cuerdas en 1ugar
de t01M Ó tómate esa.

CAPITULO 4.·

Errores de c01/,8lrucci01¿.

Dos circunstancias principales han de concurrir
en todo discurso. para que gramaticalmente á lo
ménos, no sea defectuoso, á saber, eufonía (es decir,
rotundidad, cadencia ó buen sonido) i claridad:
y para lograrlo es indispensable preservarse siquiera
de algunos de los defectos que paso á enunciar.

No siempre damos al nombre la debida coloca-
cion en el discurso; siendo muí comun el ver en
los periódicos avisos reclamando como perdidos,
hot01lespara CAsACAS'DE METAL, cajas para POLVO
DE TUMBAGA,i tijeras DE ATUZARVIEJAS; i noticias
en que se ofrecen á la ·v·enta corbatines PARA SOL-
DADOSDE CUEROi peinetas para MUJERES ·DE CAREl;
cuando es claro que debió ponerse botones de mdal
para casacas, ca)as de tumbaga para polvo, cvrba-
tiflel de cuero para soldados &c. No es raro tampot:o·
el \ oir preguntar por bayeta de CAS'Í'ILJ:i\~zúJ.,
sabiendo que no hai aino Castilla la N'/U3)1}, i CasJi/Ja
la. Vieja; i seda .de :MUnCIAJOYANTE,eua 'dG ni la
Geografía de Cañaveras dá á Murcia al epíteto
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de joyante; ciudadano hai que dice que gusta de
leer los PERIÓDICOSDE GORRA, i debo cunfesar que
alguna vez he contestado, cuando tal he oido, que
no conozco tales periódicos, i tambien que en los
diccionarios no hai tocante á la frase de gorra, sino
lu que cOpiO:-ANDAR, COMERÓMETERSEDE GORRA;
acostumb-rarse á comer en casus ajenas sin ser convidado:
de modo que á dicha frase damos Ulla estension
que quizá no tiene aliá en España, orijinado sin
duda de que no hai en dicha nacion tanlos gorristas
como en la nuestra.

Cuanto á la mala colocacion del nombre, ya
Mesonero habia hecho la crítica de los letrerJS que
hai en las calles de Madrid, en donde, si hemos de
creerle, se ven algunos como los siguientes:-

Sombreros para clérigos de [~ia j para niños de p(!ja.
Ataudes para difuntos (lorados i otros.
Zapatos para h01J~bres?"Usos,hechos en Mad,,.id.

''J uguetes p,!ra muchachos de vidrin, i
Lentes para vieJos de aumento i de diminucion:
En cuyos ejemplos bien se conoce lo que ha

fluerido espresarse, pero faltando á la regla suprema
de la claridad, que dice: No bastrt que nos entiendan;
es preciso que no puedan dej(l1'de Ilntendemos.

En un periódico español veo que por no poner
á la reina elespues elel comercio de Terue], dice:
Esposicion á S. M. del comercio de Teruel. 1'\0
conozco á tal Majestad que así se. llame.

Por la mala colocacion del nombre vemos i oimos
, frases como estas:-

• En elECltador me han dicho que murió Rocafuerle.
(Me lo dijeron allá, ó murió allá 1)

En Ceuta he sabido que Pedro está preso. (Lo he
sabido en Ceuta, ó es allí donde está Pedro preso?)
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En los Pue-rtos de Alta Gracia hai la noticia de

que lo' cojieron. (Es allá' donde existe la noticia,
Ó existe en otras partes, i fué solo en Alta Gracia
donde lo cojieron?)

MartínE'z López critica i con justicia la anti-
lógica colocaciun que aun los clásicos suelen dar
á los pronombres, con perjuicio de la claridad; sobre
lo cual he tenido ocasion de reunir algunos ejem-
plos que convencerán de la razon que asiste á aquel
agudo escritor.

Si digo que es necesario mandarles dar chocolate
a las señoras, parece que les mando á ellas que
den el chocolate; lo cual no suceder{a si el les
estuviera unido á d(l1': Es necesario mandar darles
chocolate á las señoras; i todav{a mejor 'mandar q1te
les den, ó hace,· que les den.

Importa hacer'le da'/"á Juan veinte pesos, lo que
quiere decir e, que importa hacer que él los dé;
miéntras que si en lug.ar de hl<cerledar decimos hacer
darle ó haco' le den, manifestamos que es él quien
108 recibirá.

No quiero. i7'1ne á ¡nojar, parece que dá una idea
algo distinta de no quiero ir á mojarme. Ni mas
ni ménos i con el miljor tiempo del mundo, podría
una panadera decir con la primera frase: No quiero
irme á nujar la harina, miéntras que bit'n se ve que
con la segunda quien se indica que no quiere mo-
jarse es el mismo individuo que nos habla.

No digamos, pues, me madrugué á ir, nos tU'L-imos
que arrodtllar, se lo quiere comer, déjenmelo maMP~-'_
las pienso p¡dir ni nle voi á casar, sino rnarlor:.,!·
irme, tuvimos que arrodillarnos,' quiere .
déjenme matarlo, quiero pulirlas, i tlDÍ á e
cuya última frase aun vtlría notablemente
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porque sin la enmienda parece significar que el
individuo va á casar i no á casarse él. Así, lo primero
solo puede decirlo el cura ú otro sacer~ote, i lo
último cualquiera que no !lea ni sacristan.

Comun es el defecto de emplear el singular i
la primera persona en casos que reclaman el plural
i la tercera, de lo cual nacen adefecios como los
siguientes, que estoi barto de oir en las Cámaras,
en el foro, en el púlpito, en las tertulias i en los
corros, i de ver en periódicos i cartas:-

Yo luí uno de los que mtónces me opuse.
Era yo un paador de los que decia que no habia

infierno.
Yo fuí uno de los que probé la iugalídad.
Claramente pide la lógica que el verbo regido

por las palabraR los que, vaya en tercera perilOna de
plural, como se vé:-

Yo fuí uno de los que ent6nces se opusieron.
Era yo un pecador,de los que decian &c.
Yo fui uno de los que probaron la ilegalidad.
Compañero de este error me parece otro que

nota Martínez López, en que incurren aun los
clásicos, en locuciones como estas: Yo fuí el que
dije eso; tú eres quien traes las cartas; pues basta
descomponer dichas frases para notar que en lugar
de dije i traes debe ponerse dijo i trae, así: El que
dijo eso fUl yo; quien trae las cartas eres tú; pues
las palabras el que i quien son indispensablemente de
la ·tercera persona ..

No nos faltan periodistas que digan, Vos ¡los
ministeriales lo con(esa,ron en lugar de lo confesasteis
que pide el vos; que entre segunda i tercera persona
la preferencia está concedida por la gramática í.
la segunda, asi. como lo está indi8pulablemellte 6.
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I~ primera. cuando existe: Vos los minis.teriales i
yo lo CONFESAMOS.

Grande incuria sf. repara en el uso de la prepo-
sicion, segun se verá en los ejemplos siguientes,
varios ue los cuales he entresacado de algunos de
nuestros periódicos publicados de dos meses para
acá:----=-- ..

Gobierno que hace alarde i ec/w, en cara como un
g'rande beneficio el dejar escribir. iN o es verdad que
aquí la espresion hace alMele abre tamaña boca para
peuir la pr¿posicion de? 1 i no es por lo mismo
incuestionable que siendo como es, viciosa esta
construccion quedaría ménos mala así: Gobierno
que /w,ce alarde de deJar escribir (pp,rdónese tanta de,
que al fin es menor pecado) ec1¿ánelolo en cara C07/l0

un grande beneficio?
Solo consulta i se deja llevar de las impresione3 del

·/llornellto. Cómo hacer aquí? El verbo ~onlultar no
rige la preposicion de, i la frase se deja llevar sí.
Enmendaré pue~, el error de este modo: Solo con-

• sulta las irnpresiones del momento, dejándose llevar
de eUas. .

A cada instante entraba i salía del cuo,rto. Entraba
del cuarto no puede decirse, con que es mejor que
se'diga que á cada instante salia del cuarto i entra.
ba á él.

Siempre que va i viene de la qfleina· me encuentro
con él. U n inglés habría dicho: Siempre que vá á í
viene <le la oficina &a. 1 Salvá tambien aconseja el
mismo giro para los españoles, poniendo este ejem-
plo: Son providencias exijidas por i acomod'I1;j~:dl<\",
estado de ~a nacion. .. : ~':Á ""4

Necesano es obedecer 1 umrse con las au' dades. O
¡ComO' se obedece ,1m las autoridades ~(. . ~

••• ¡¡..
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Nos negamos á declara'rlo convencido con ligereza

del,c1'imen ,que ~e le illtputa. Parer:e que, lo que
aquí penso lIeclrse fue que se tIlegaban á declararlo

•. con ligereza convencido, pero no que no lo decla-
raban convencido con ligereza.

En Fr. Gerundio se encuentran varias frases
tan defectuosas como esta, relativa ti Napoleon:
Las cenizas del héroe fueron trasladadas i existen en
el edificio de los inválidos; en que se vé que sin pen-
sarlo dijo el autor que las cenizas habian sido tras-
ladadas en el edificio.. Mui buen escritor es Fr.
Gerundio; por lo ménos no seré yo, pobre pecador,
quien desconozca su mérito,pero en lmnto á régimen
es mas descuidado que nosotros.

En el Catecismo de Retórica de Urcullu en-
cuentro este pasaje: Todo ellltunrlo desprecia i aun
hace burla del estravagante modo de escribir que los
e.spañoles practican hoi. En donde se vé que el
verbo despreciar está junto con !lace bu1"la, rijiendo
la preposicion de. Ha debido decirse: Todo el mundo
desprecia el e¡¡;tra1~agantemodo de escribir que los
españoles practican hoi, i aun hace burla de él.

Dígase que nos hemos complacido en la buena con·
ducta de alguno, mas bien que de la buena con'
ducta. Es galicismo aquello lIe estoi contento de
su manejo; i debe decirse contento COIl S'f¿ manejo.

Lo es igualmente decir: Me ocupo de escribir un
libro, en lugar de me ocupo en escribir U11 libro, si
bien puede decirse: Estoi acnpado de una idea
atonnentadora. porque es entónces ella la que me
ocupa.

Clavado á las tres está mi reloj, i no en las tres,
como decimos todos. Tildamos sin razon las frases
Él debe de ir allá, debe de estar aquí, usando
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ta~ solo ele él debe ir allá, debe esta~ aqlli; cuando
las primeras indican solo la probabilidad de ir ó
estar, i las segundas la obligacion. No se diga
despicó su enojo con Pedro, que lo. correcto es en
Pedro. Delira en matemáticas puede mui bien
decirse, pero no estoi seguro de que pueda decirse
con las matemáticas. porque delirar no es soñar, que
es el significado que parece queremos darle cuando
lo usamos así. (Véase el Diccionario).

Nunca de,cimos quien saldrá presidenle,elt~ctor ~c,
sino quien saldrá de presidente; i nadie responde á
una pregunta cuya respuesta saben todos - el actual.
El vicio está en la preposicion de, que hace cam-
biar por entero el sentido.

Vender al contado es vender por dinero contante,
j vender de contado es vender al instante; i sin em-
bargo. nuestros comerciantes dicen lo segundo para
espresar lo primero; pero conño en que habrán de
enmendarse, i por eso publico este cuaderno.

Generalmente hablando nada es tan importante
como el uso acertado de la preposicion para ~ablar
con la debida claridad, segun puede evidenciarse
con unos pocos ejemplos tomados de la gramática
de Salvá: - Dar con el pié á alguna cosa es despre-
ciarla, i darle por elpié es derribarla: basta el .atre·
vimiento para ser animoso para los peligros,_pero se
necesitan ademas la paciencia i la resignacion para
ser animGso en 108 peligros: nada de comun tienen
las frases alzarse con una cosa i alzarse para una
cosa, sin embargo de ser formadas de un mismo
verbo i un mismo nombre. "Aportar . Cfldiz,
dice Salvá, es llegar allí sin designio, i po estl'ávío¡
i-aportar en C,adiz es tomar allí puerto como escala, •.•.0
ó como fin de la navegacion: ,apresurars á responékr 7-

I 1.2 t;
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es responder sin tardanza, en tanto que apresurarse
en responder e responder con precipitacion."

No somos mui parcos, no, en la comision de
errores de concordancia.

El adjetivo cualquiera tiene su plural cuales-
quiera; i sin embargo no es raro oir este último con
nombres d('1 singular. Tomaré cualesquier cosa,
cualesquiera d~ las dos, dicen, por cualquier cosa,
cualquiem de los dos. Muchos de los que así
hablan, dicen tambien buenos alférez en lugar de
buenos alféreces. Esto es, priran de plural á una
palabra que lo tiene.

Grima da el ve~ la confusion i el desacierto que
reinan en algunas de las necrolojias, versos i otras
composiciones que suelen aparecer en varios de los
periódicos que entre nosotros se publican, en cuanto
al uso de los pronombres t1Í,i vos i de los adjetivos
tuyo i vuestro que' de ellos se derivan; pues que
no dejan de verse en ellas locuciones como estas:
Recibid (se entiende vos) la recompensa debida a
tus (ya no habla con el pronombre vos sino con el
tú) se7·vicios. Ha debido ponerse vuestros servicios,
ó cambiar el recibid en "ecibe (esto es recibe tú).
Os repito que no te olvidaré. Que no os olvidar!!,
dice la sana razon; ó póngase te "epito, i no os
repito. Olra: Tu cabeza caenl de vuestros hombros,
ó pasarás (singular) vuestra vida en un destierro de
donde no volve"eis (plural).

Enmiéndese así: Vuestra cabeza caerá de vuestros
hombros, ó pasareis vuest,'a vida en un destierro de
donde no volvereis: ó de otro modo: Tn cabeza
caerá. de tus hombros, ú pasarás tu vida en un
destierro de donde no volverás.

Algunos (no pocos) hacen que los adverbios.
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cuanto, mucho i tanto, que en su calidad de adverbios
son invariables, se revistan de una terminacion
femenina que no pueden tener, diciendo cuanta
mayor glO/'ia, muc!¡a maYal' l'aZon, tanta menor priesa,
1 es dicha que el estravio se de~nga aquí no mas,
ino pase hasta conferir número á palabras á que se
dió género, diciendo: Con cuantas mayol'es razones,
tantas menor,es priesas, en lugar de lo q::le debe ser:
cuanto mayor glol'ia, mucho mayor ?'azon i tanto menor
p,'iesa. 1;:;' de ello se dudare, descompóngase
cualquiera de estas fraRes, i se yerá que es p,'iesa
tanto menor, i no p,'iesa tanta menor; gloria mucho
mayor, i no mucha mayo!',

No sé qué significa la frase á no que 'Vine, Si
fuera no bien vine, ó así que vine, tal vez lo com-
prendería. 1anoto esto porque se lo he oido á
muchas personas; lo mismo que á no que salgamos,
en ,-ez de así. (!ue salgamos, Ó 710 bien salgalT.OS,

Elimínense de los errores de 'construccioll esto~ de
estas fl'ase~ tambien: Hacer una vida i dos mandados;
Sacar de sus calcillas á alguno; Poner peras á CUQ1'to;
Mentando al rei de Roma, pronto asoma; u6ji.te pot'
guáfite; Acab(l(;'as son cuentas; 'A las voladas;
Hacer re cuenta; i Un pordon; sustituyendo
en la primera, vía a vida, en la segunda ca-
sillas á calc:ZZas, en la tercera cuatro á cuarto, en la
cuarta ruin a ,'ei, en la quint<l gvcíjete a guáfite, en
la sesta cuentos a cuentas, en la sé,ima en volandas,
a tÍ las voladas, en la octava quitando la de, i po-
niendo en la nona una en 'ez de 1"12,
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La lista siguiente c01nprende en la columna derecha
dicciones que el mal uso Ita sustituido á las de la

iZ!Juierda, que son las correctas.

DEBE DECIRSE.

A. Abotagado ......•..
Acreencia ...•.•....
Acurrucar .........•
Agedrez ..........•
Aguja .
Agujero ....••..•...
Agur ó ahur ....•..
,Ahí .......•......•
Albricias ..•...••.•
Alemanisco ...•...•
Alfeñique .....••••••
El almíbar ...••..•
Ampolla .......•...
Apañuzcar ....•....
Aprehension .......•
Arcabucear '••
Arcada .
Ardentísímo .
Ardilla (2) .
Armatoste .....•....
A tafÍlgarse .
Ataúd ..•...........
Atiborrar ..........••
Auyama ..........•
Azahar ..........•.•

B. 13acinilla .......•••

DECIMOS.

Abutagado.
Acrencia.
Encurrucar.
Algedrez.
Auja.
Aujero.
Abur.
Ai (1)
Albiricias.
Alimanisco animalisco.
Alfiñíque.
La almíbar.
Empolla.
Apeñuzcar.
Aprension.
Alcaucear i alcaucíar.
Arqueada.
Ard ielltísimo.
Ardíta.
Alrnatroste.
Afatagarse.
Atáud.
Atiburrar.
Uyarna.
Azar (3) ó azajar.
Bacenilla. '

(1) Esto, es, pronunciamos el adverbío ete lugar
allí corno la ínterjeccion de dolor, tristeza &a.

(2) No es diminutivo, pues si lo fuera indiferente
sería que acabara en illa ó en ita.

(3) Azar es cosa distinta.
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DEBE DÉCIR8E.

c.

Barboquejo .....• u

Bastion .........•.•
Bail!. ...........•..
Bazucar ..........•
Betónica ..•....•••
Bonísimo .......•..
Botillería ........•.•
Brazalete .....•.....
Brocado .••.•...•..
Bucaran .
........ (2) .
Cabestro ....•....•.
Calandrajo .....••..
Calentísimo .....•..
Canapé .....•.....•
Canongía ....••..••
Cañutillo ...•..•.•.
Cañuto ..........•..
Caries.: .
Cazeleta .......•....
Cerner ' .
Cernícalo ...••••...
Ciénaga: ...•••....
Cintíllo .....•..•...
Clueca ...•.....•..
Cohecho ....•.. , ...
Cohete ........•...
Coléga .
tlomilon .......••••
Contonearse .
Cornerina .
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DECIMOS.

Barbuquejo.
Bestiou (1).
Báu!.
Batuquear ..
Bretónica.
Buellí ímo.
Botellería.
Bracelete.
Brocato •.
Buracan.
Burear .
Cabresto.
Calandraca.
Calíentísimo.
Camapé.
Canogía.
Canutillo.
Canuto.
Carie.
Cazueleta.
Cernír.
Zarllícalo.
Ciénega.
Centillo.
Culeca.
Cuecho.
Cuete.
Cólega (3).
Comelon.
Cantonearse.
Cornalina.

(1) Bestíon es aumentativo de bestia.
(2) No existe burear en el diccionario.
(3) Dicen acaso concólega los que piensa

decirse cólega?
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DEBE DECIRSE. DECIMOS.

. . . . . . . . .. ( 1) . . . . Covalonga covadonga.
Creencia.. . . . . . . . . . Crencia.
Creer.. . . . . . . . • • . • • Crer.
Chancleta.. . . . • . . . . Changleta.

Ch. Chapadanza........ Chapalanza.
La chinche........ El chinche.
Chiribitil. . . • • . . . .• Chiribita!.
ChoqueZltela... • . • . . Chocozuela.
Chozno.... . . • . . . . . • Chorlo (2).
Chuleta.. . . • • . . . • .. Choleta.
Descalabrar... .. . . . Escalabrar.
DescantillOll... . . . . • EscantillOll.
Descerrajar... . . . . . . Desarrajar.
Desgana. . . • . . . • • . . Desgano.
Desjarretar... •. ..• Desgarretar.
Despeado.. . . . . . . . . Espeado.
Despeluzar. . . • . . . . Espelucar.
Destilar... . .•.. .. .. Estilar. (3)
Devanadera ..... '" . Devanador.
Ducho . . . • . . . . . • . • Lueho.

E. Emigdio. . . . . . . . • . • Emidio.
Emporcar.......... Empuercar.
EIl2:l'Oal'. . . . . . .•. . Engruesar.
]~lltesar.. . . . . . . . . . . Entiesar.
Entuertos. . . . . . . • . . Intuertos.
Erisipela. . • • . . . . .. Disipela.
Escarabajear.. . .. .. Garafetear .
.Esparrancar . " .•.. Espe¡'nnncl,lr.
Espolear' . . . • . Espuelear.
E'r¡uilllmcia .. . . . • . . Esquilencia.
Estreñido.... . . . . ••• Estriñido.
Etíope. •. •. . .• . ..• Etiope.
Ezequiel. ....••.. : .' Exequiel.

(1) Ni covadonga ni covalonga hai en los diccionarios.
(2) Chorlo jgnifica un fósil, pero no un tataranieto.
(3) Estilar significa usar, acostumbrar.
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F. Fofo ...•...•.•.•..

Fortísimo .......•..
G. Gabriel. ....•..••.•

Gargüero ó garguero
Goa~il:a .
Groslslmo .
Guadamacil. .
Gubia ...••........

H. Hecho ...........•
Hender .
Hermenegildo '" .
Herrumbre .
Hicacos .
Hoja.

I. Invierno ..•.••...•

Ignacio ........••••
Inocencia .

J. Jarrete ............•
J p.suíta ' "
Jubon .
Justillo ; ..••.
Lamer .
Leer .............•
Lirondo .••........
Lucentísimo ....•...

1\f. j)'(adrastl'a .
:Maé~tl'o .
Ma~uey .
l\1UIZ •.••••.•••••••
1\'lamá...•.....••••
1I1edula .......••..•
1\felliso ...•.•...•..
Mensual ......•.....
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DECIMOS.
Bofo.
Fuertí simo.
Grabiel.
Guarguero.
Guagira.
Gruesísimo.
Guardamecí.
Gurbia.
Jecho (1).
Hendir.
Meregildo.
Rumbre i arrumbre.
Jicacos.
Foja. (Esta voz es propia

del foro. -
I vierno. (Es de buen uso

en verso).
Inacio.
~nocencia.
Ü"arrete.
Jesuita.
Jugon.
Fustillo.
Lambel"
Ler.
Birondo:
Lucientísimo.
Madrasta.
1\1áe~tro.
Magué.
Máiz.
Mama.
Médula.
J\1elliso.
Mensa!.

(l) No es esta la única ]¿ que oigo
otras muchas, segun se ha notado ya.
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DEBE DECIRSE.

J\iorona ...•.••••••
(1) ........•.••....
l\iobo ............•
Moscardon .•..••...
La mugre •.....•••
Muselina ..•.••....
Mascujar ••........

N. Norberto ...•••....
O. Oceano .•.••..••...

Ovillo .
Oxte! .....••••....

P. Pacentisimo .....•.
Padrastro .
País ••........•...
Pañolon .
Para?Uas .
Paralso ........••••
,(2) .
Parihuela ..•.....•.
Parietaria .
Patocbada .
Pelícano .
Pellisco .
Período - .
Persignarsé .
Pestillo .
Piano .
Pólipo .
Poseer ....•.......
Prever (3) .
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DECIMOS

Borona.
Mosco.
Mojo.
Moscarron.
El mugre.
Musolina.
Mascujear.
Noberto.
Occeano.
Uvillo.
Oiste!
Pacientísimo.
Padrasto.
Pais.
Pañuelon.
Paragua.
Paraiso.
Paramar.
Perihuela.
Palitaria.
Pacbotada.
Pc1\ícano.
Pelisco.
Periodo.
Persinarse.
Pl'estillo.
Peano.
Polipo.
Poser.
Preveer.

(i) En los diccionarios hai mosca, pero no mosco,
(2)- Hai páramo en los dice. i no hai paramar; por

lo mismo no es de creer que sea omision ó descuido,
sobre todo si se reflexiona que páramo no significa
llovizna.

(3) En ,p'ringue que puede decirse el i la pringe~
solo decimos del primer modo.
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DEBE DECIRSE. DECnrOS.

Proveer ....••.....
Pua ........••....••
(1) ......•.........
Raíz ...•.....••...
Rallar .•..•.••...•
RaJlo ...••••••••..
Remedar ..••..•..•
Rendija ....•..•.••
.Repantigar ••..•.••
Retortijon •...•.••.
Revolotear .•..•••••
Rondó ...•..•.••..
Rostrituerto ..•.••..

S. Sasarras ..••••...•..
T. Tahur .........•...

Testamentaría ...•..
Tijera .
Tradicion ..••...•..
Tumbaga ..••.•.•..

U. Uricoechea (3) ....•
V. Vahido ...•.•.•...•

Valentísimo ...•....•
Verter ...•••••••..•
Vidrio .....••••.•.•
Vizcaino .... ".•.•••.

Z. Zócalo ••..•••••.••

Prover.
Puya.
Puyar.
Ráiz.
Rayar.
Rayo (2).
Arrernedar.
Hendija .
Replantigar.
Torcijon ó retorcljoD.
Revoletear.
Rondo.
Rosquituerto ó Resqui-

tuerto.
Salsafras.
Táur.
Testamentería.
Tisera.
rrradiccion.
rrurnbago.
Uricochea.
Váguido.
Valientísimo.
Vertir.
Viclro.
Vizcaino.
Zoclo.

(1) No existe en los dicc.
(2) Rayar i Rayo significan otra cosa.
(3) 1 demas apellidos que así terminan;

Vengoecltea &a. "
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Dicciones que solo se diferencian en ser mas castizas

las de la columna izquierda que las de la derecha, pues
todas están admitidas por el buen uso, i tienen igual

signijicacion.

A. Adiestrar ••••••••••
Aforrar ..••••...•.•
Agur ..•..•..••••..
.Alpargata ..•.••••..
Amueblar ....••••.•
Anapelo ...••..••.•
Antecristo ..•••..•••
Antes de ·ayer ..••.•
Antiquísimo ..•.••..
Aplanchar ..•••••...
Aprisa ...•..•.••..
Araño .•..•••.•...
.Arremangar ....••••
Arestil, arestin ••••
Aritmética ...•..•••
Arveja ...•.....•.•
Aspaviento ..•.•...•
Atravesaño .•...•...

B. Bacalao ....••..••••
Bagazo (1) ..•.••..
Baturrillo ....•.••..
Bazofia ......•.•...

C. Calafetear ..••••••••
Calcañar ....••..•••
Calofrío ...••..••..
Caluroso ..•.•..•••.
Cancelar ..•.•••••••
Castañeta .

Adestrar.
Forrar.
Ahur.
Alpargate .

. Amoblar, moblar.
Napelo.
Anticristo.
Antier.
Antigiiísimo.
Planchar.
Apriesa.
Aruño.
Remangar .
Aristino.
Arismética.
Alve~ia.
Espaviento.
Travesaño.
Bacallao.
Gabazo.
Batib01·rillo.
Gazofia.
Calafatear.
Calcañal i carcañal.
EscalofTio.
Caloroso.
Chancelar.
Castañuela (2).

(1) Las voces. que están en bastardilla son igual-
mente castizas.

(2) Castañuela significa ademas de lo que significa
castañeta, una planta de Andalucía.
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Celebro ..•.••..•...
Centellear •....•....
Cientopies ....••..•.
Cimenterio ..•.•••••
Columna ...••..••••
Confesionario ...•...
Cronista ....•..•.•
Cuociente ...••.••..•

D. Desgañitarse ...•••.
Despabiladeras ..••.•
Despabilar ...•.....
Despeluzar .
Despertar ....•••••.
Devllntill .......•••
Diezmar ..•... ' .••..
Difamar ....•......
Diminucion ••••...•
Diócesis ........••••

E. Egida ....•.....•..
Enaguas ....•.••...
Enmendar .. ~..•.•..
,Entremeter ••.•.••.
Epicedio ..•••..•...
Eructar ........•..•
Espartizal ......••..
Escondite ...•.••..•
Estuprador ....•.•..
Estuprar ...••......
Estupro .
Excomulgar ....••.•
Excomunion .

F. Faltriquera ...•••••.
Fleco ...........•.•
Frazada .....••....•
Forcejar ....••...•.

G. Gollería .....••.••.•
Galopar ...•.•.•••.•
G~illo ...•••.••••.•

-1'19-
Cerebro.
'Centellar.
Cienpies.
Cementerio.
Coluna.
Confesonario.
Coronista.
Cociente.
Desgañifarse.
Espabiladeras.
Espabilar.
Espeluzar, espeluznar.
Dispertar.
Delantal.
Dezmar.
Disfamar.
Disminucion.
Diócesi.
Egide.
Naguas.
Emendar.
Entrometer.
Epiceyo.
Erutar.
Espartal.
Escondrijo.
Estrupador.
Estrupar.

',.Estru.po.
Descomulgar.
Descomunion-
Faldriquera.
Flueco.
Frezada.
Forcejear.
Golloría. J'

Galopear.
Galillo.
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Gang;,ev-a ..•.•• '. . • . . • Cangrena.
Garguero,......... Garguero.
Gaznatada ..... ' ••• " . Gaznaton.
Gozne. • . . • . . • • • • . . Gonce.
Gorrista ... '.' . • . . . . . Gorron.
Grupera. . . • • • • •.•• • Gurupera.

H. Hendedura......... Hendidura.
1. Ingerto... . . . . . • . • . . Engerto.

Inconti,nenti.... . . • .. Incontinente.
Infracscrito . . • • . • . . Infrascrito.
Innoble... . • • . • • . • • Ignoble.

J. Jaletina.. . . . . • . . • .. .Gelatina.
L. Lagaña... . . . • . . . • . . Legaña. .

I,ebrillo ..•.....•.• Librillo (1).
Lenteja... . . . • • . . • .. Lanteja.
Lentejuela.. . . . . • • . . Lan.tejuela.
Lesna...... .•.•.•.. Alesna.

M. Maniatico.......... Maniaco •.
O. Olaje.............. Oleaje.
P. Pábilo............. Pabilo. (2)

Palangana. . . • • • . • • Palancana.
Parasismo.. . . . . . . . • Paro¡xismo.
Peana. . . . •• • . • • • . • Peaña.
Pergeño. . . • • • • . • • • Pergenio.
Platanal. . . •• . • . • • Platanal'.
Plátano ... : • . . . . • • • Plántano.
Platino. . . . • • . . • • • • Platina.
Presidiario .•... '" Presidario.
Pudrir. . • • . . . . . . . . Podrir,

,Q. Quizá............. Quizas.
R. Regatear......... • Recatear.

Regaton ..•.... .-. • • • Hecaton.

(1) Librillo tiene otras acepciopes que no tiene
lebrillo.

(2) Esta voz exiete en el diccionario que ~alva pu-
blicó e'n 1846, ref9rmanrlo i a]1mentando .el de la Aca-
demia: en los otro~ solo existe pábilo.
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Renacuajo...... .. . Ranacuajo.
Renco. . . . . . . . . • . . . Rengo.
Riguroso.. . . • . . . . . . Rigoroso.

S. Sahumar........... Zahumar.
Sauce. . . . . . . . . • . • • Saúz.
Sentar............. Asentar (1).
Setiembre '" . • • • . • • Septiembre.
Sétimo. . . . • . . . . . • • Séptimo.
Sincopa ....•. , . . . • • Síncope (2).
Sonrosear , Sonrosar.
Sufocar , . .. Sofocar.
Sustancia. . • . . . . . . . Substancia (3),
Sustantivo... . . . . . . • Substantivo.
Sustituir.. . . . . . • . . • Substituir.
Sustituto. .•• • • • • • • 5ubstituto.
Sustraccion . • • • • • • • Substraccíon-

T. Terneza............ Ternura.
Totuma.. . . • • . . • • . • Tutuma.

V. Vagabundo......... Vagamundo.
Verisímil.......... Verosímil.
Volteleta........... Voltereta.

Z. Zabullir .....• , . • • . • Zambullir.
Zangolotear.... .••• Zangotear.

Las voces en cuya composicion entra la partícuhr
trans, son hoi mas castizas sin la n ae dicha partícula;
así: trasladar, trasportar, trasparente, en lugar de
transladar, transportar, transparente ~·c. ':te.

(1) Salvá dice que asentar empieza á antícuarSe.
(2) Si~ificando omitir una ó mas letras de una vo~,

es lo mismo síncopa que síncope, pero no en las deml8
acepciones.

(3) Muchas otras voces eB que está la partiéUhi *"
han perdido la b.
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PROVERBIOS O REFRANES·

ABAD. El abad de donde canta yanta.
ACOSTARSE. Mas '-ale acostarse sin cena que

levantarse con dcuda.
AGUA. Agua de por mayo pan para todo el año.

Agua de por S_n Juan quita vino i no da pan.
Agua no enferma, ni embeoda ni adeuda.
Agua coge con amero quien se cree de ligero.
Al enfermo que es de vida el agua le es medicina.
Cada uno quiere llevar el agua á su molino i

dejar en seco el del vecino.
Del agua mansa me libre Dios, que de la brava

me librare yo.
Nadie diga de esta agua no beberé.

AJO. Muchos ajos en un mortero mal los maja
un majadero.

Quien se pica ajos come.
ALCALDE. Alcalde de aldea quien lo desee que

sea.
ALCANZAR. Alcanza quien no cansa.
A~HGO. A muer:os i á idos pocos amigos.

Entre dos amigos un alcalde i dos testigos.
AMOR. Amor de niño, agua en cestillo.

Amor de padre, que todo lo demas es aire.
AfSo. Año de nieves año de bienes.

Cual el año, tal el jarro .
. El mal año entra nadando.
En aITo bueno el.grano es heno, en.año malo la

paja es grano.
Lo que no fué en mi año no fué en mi daño.
Una en el año, i esa en tu daño.

ARCA. En arca abierta el justo peca.
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INO. El que asno fué á Romá, asno se torna.
Asno con oro alcánzalo todo.
Asno de muchos, lobos le comen.
Asno que entra en dehesa ajena vuelve cargado

de leña.
Al asno muerto la cebada al rabo.
Do vino el asno vendrá la albarda.
Mas quiero asno que me lleve que caballo que

me derrengue.
Por dar en el asno dar en la albarda.

AYUNQUE. Cuando ayunque sufre, cuando mazo
tunde.

BAILAR. La que no baim, de la boda salga.
BARBA. A l!loca barba poca vergüenza.
BrEN. Has bien i no cates á quien.

Quien bien te hará se te irá ó se morirá.
Quien bien tiene i mal escoje, del mal que le

venga no se enoje.
El bien no es conocido hasta que es perdido.

BOCA. En boca cerrada no entra mosca.
Mala boca peces coma.
No diza la boca lo que pague la coca.
Quien tiene boca no diga á otro sopla.

BOLSA. Bolsa sin dinero llámola cuero.
BRAGAS. A quien no está hecho á bragas las cos-

turas le hacen llagas.
BUEI. Buei viejo surco derecho.
BURLAR. Burla burlaudo vase el lobo al asno.

Burla con daño no cumple el año.
Burlas de manos burlas de villanos.
A las burlas así ve á ellas que no te

véras.
N o hai peor burla que la verdadera.
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Ni en burlas ni en véras con tu amo partas

peras.

OABALGAR. Ni cabalgues en potro ni tu mujer
alabes á otro.

CABALLO. Caballo que alcanza pasar querría.
CABEZA. Cabeza loca no quiere toca.

Mas vale ser cabeza de raton que cola de leon.
CALLAR. Calle el que dió i hllble el que tomó.
CAMINO. Quien siembra en el camino cansa los

bueyes i pierde el trigo.
CAN. Quien bien quiere á Beltran quiere á su can.

Quieres que te siga el can? Dale pan.
CAPONo Al capon que se hace gallo azotano.
CARA. Cara de beato i uñas de gato.
CARNE. Carne que crece no puede estar si no mece.
CASA. Casa en la que vivas, viña en la que bebas,

i tierras cuantas veas.
A tuerto ó derecho nuestra casa hasta el techo.
Cuando fueres á casa ajena llama de fuera.
De fuera'vendrá quien de casa te echará.
En casa del ahorcado no se miente la soga.
En casa de herrero cuchillo de palo.
'En casa del oficial asoma el hambre mas no osa

entrar.
En casa de mujer ric'a ella manda i ella grita.
En casa llena pronto se guisa la cena.
La casa quemada acudir con el agua.

CASAMIENTO.Esto de mi casamiento es cosa de
cuento, cuanto mas se trata mas se desbarata.

CASAR. Quien lejos va á casar va engañado 6 va
á engañar.

CAZAR. A las veces do cazar ,pensamos cazados
l¡uedamos.
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CEDROS. Los mayores cedros son combatidos con

mayores vientos.
COGER. No se cogen truchas á barcas enjutas.
COLA. Menea la cola el can no por tí sino por el

pan.
CORAZON.Buen corazon quebranta mala ventura.

Si el corazon fuera de acero no le venciera el
dinero.

CORNUDO. Mas vale ser cornudo que no 10 !'lepa
ninguno, que sin serlo pensarlo todo el mundo.

COSA. Cada cosa en su tiempo i los nabos en
advierito.

CRUZ. La cruz en los pechos i el diablo en los
hechos. Reprende la hipocresía.

D.{DIVA. Dádivas quebrantan peñas.
DAR'. Da i ten i harás bien.

Quien no da de lo que duele no ha de lo que
quiere, ó no comerá de lo que huele.

DESEO. El deseo hace hermoso lo feo.
DIA. El dia que te casas. ó te sanas ó te matas.
DIABLO. Cuando el diablo reza engañarte quiere.

Lo bien ganado se lo lleva el diablo, i lo mal ga-
nado á ello i á su amo.

Tanto quiso el diablo á su hijo que le sacó los
ojos.

·DIENTE. Primero mis dientes que mis parientes.
DIETA. Mas cura la dieta que la lanceta.
DIOS. Dios consiente pero no p;¡.ra siempre.

Dios da el frio conforme la ropa.
Dios me dé contienda con quien me entienda.
Dios te dé ovejas é hijos para ellas. 't •
A Dios rogando i con el ma~o dando. ~

'~13<Gi1
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A quien Dios no le dió hijos el diablo le da

sobrinos.
Cada uno estornuda como Dios le ayuda.
Cuando Dios no quiere, santos no pueden.

DUDAR. Quien no duda no sabe cosa alguna.
DUELO. Mirad vuestros duelos i dejad los ajenos.

ENFERMO. Mal se quiere el enfermo que deja al
médico por heredero.

ERRAR. Al que yerra perdónale una vez, mas no
despues.

ESTUDIAR. No todos los que estudian son letrados'
ni los que van á la guerra soldados.

FRAILE. Fraile que pide por Dios "pide para dos.
:F'ERIA. Cada uno habla de la feria como le va

en ella. .
FORTUNA.Cuando muestra mas favor la que fortuna

se llama, mayores engaños trama.

GATO. Lo mas encomendado lleva el gato.
GRACIAS. Dando gracias por agrlloviosnegocian los

. hombres sabios.
GOTERA. Continua gotera horada la piedra.

El que no adoba gotera adobará casa entera.

HABAS. Da Dios habas á quien no tiene quijadas.
HACER. De haré, haré nunca me pagué; mas vale

un toma que dos te daré.
Del dicho ál hecho hai gran trecho.
Quien hace lo que quiere no hace lo que debe.

IRA. Ira de hermanos, ira de diablos.
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LANA. Cual mas cual ménos toda la lana es pelos.
LENGUA. Quien lengua há á Roma va.
LETRA. La letra con sangre dentra.
LOBO. Del lobo un pelo.

Muda el lobo los dientes i no las mientes.
Quien con lobos anda á ahullar se enseña.

MADRASTRA.Madrastra el nombre le basta.
MAL. Bien vengas, mal, si vienes solo.

El mal entra á brazadas i sale a. pulgaradas.
En el mal de muerte no hai médico que acie!:!e.

MANO. Quien á mano ajena espera, mal )'anta i
peor cena.

Una mano lava la otra i entrambas lavan la cara.
Manos duchas mondan huevos, que no largos

dedos.
Mano sobre mano como mujer de escribano.
De buena mano buen dado.
De la mano á la boca s.e pierde la sopa.
De ruin mano ruin dado.
Dícente que eres bueno, mete la mano en tu seno.

MARIA. Cual María tal la cría.
MIEDO. A quien mal vive el miedo le sigue.
MIEL. No todo ha de ser miel ni todo hiel.
Mozo. Al mozo mal mandado ponerle la mesa

i enviarle al recado.
De mozo á palacio, de viejo á beato.

MUELAS. Entre dos muelas cordales nunca
metas .tus pulgares. •

MUJBR. A la mujer barbuda de lejos la saluda.
A la mujer casta Dios le basta.
A la mujer mala poco le - aprovecha guarg
A la mujer i á la pic.aza lo que vieres en la raza.
Con la mujer.i el dinero no te burles co~ añero.

,..¡
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La mujer algarera nunca hace larga tela.
La mujer del ciego ¿ para quien se afeita?
La mujer honrada la pierna quebrada.
La mujer i la gallina: hasta la casa de la vecina;

ó por andar se pierden aína.
La mujer hermosa {I loca ó presuntuosa.

MUNDO. En este mündo cansado ni hai bie~
cumplido ni mal acabado.

Este mundo es golfo redondo, i quien no sabe
nadar vase á lo hondo.

NOCHE. A' la noche chichirimoche,
ñana chichirinada.

La noche es capa de pecadores.

á la ma-

OJO. Ojos que no ven, corazon que no siente.
De quien pone losojos en el suelo no fies tu dinero.
El ojo del amo engorda al caballo.
El ojo límpiale con el codo.

OLIVO. Olivo i aceituno todo es uno.
OLLA. A olla que hierve ninguna mosca se atreve.
ORO. No es todo oro lo que brilla.
OVEJA Ovejas bobas por do va una van todas.

PAN. Pan ajeno caro cuesta.
A pan duro diente agudo.
A quien no le sobra pan no críe can.
Ara bien i hondo, cojerás pan en abando.
Con pan i vino se anda el camino.
Mas vale pan con amor que gallina con dolor.
Ni tu pan en tortas ni tu vino en botas.
Quien da pan á perro ajeno pierde el pan i

pierde el perro.
Los duelos con pan son lilénos.
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PAÑO. En el mejor paño cae una mancha.

Quien se viste de mal paño dos veces se viste
al año.

Remienda ó adoba tu paño, i pasarás tu año.
PATO. Pato, ganso i 4lIlsaron tres cosas suenan

i una son.
PEDIR. Ni pidas á quien pidió ni sirvas á quien

sirvió.
PENA. Súfrase quien penas tiene que tiempo tras

tiempo viene. .

PJ'RRO. A perro viejo no hai tus tus.
El perro flacu todo es pulgas.

PICO. Ese te hizo rico que te hizo el pico.
PLACER. A placeres acelerados, dones acrecen-

tados.
Los placeres son por onzas i los males por arrobas.

PLEITO. Pleito bueno ó pleito malo de tu lado
el escribano.

Pleito claro no ha menester letrado.
POBREZA. Pobreza no es vileza.

Ni te abatas por pobreza ni te ensalces por riqueza.
Quilln pobreza tien de sus deudos es desden;

i el rico, de serlo, de todos es deudo.
POLVO. De' aquellos polvos vienen estos lodos.
POLVORA. Pólvora poca i municion hasta la boca.
PORFIA. En porfías bravas desquicianse las pala-

bras.
" POSADA. El salir de la posada es la mayor jornada:

PRUEBA. La prueba del oro es la piedra de 10ll''-~
plateros, i la de los hombres dineros.

PUERCO. Puerco fiado gruñe todo el año ..•.•
A cada puerco le llega su San Martin J
Al mas ruin puerco la mejor bellota. . ~
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A puerco fresco i berengenas ¿ quíen téndrá las

manos- quedas?
El puerco sarnoso revuelve la posilga.

QUERER. Donde quiera que fuere's haz lo que
vieres.

Quien bien quiere tarde olvida.
Quien bien te quiere te hará llorar.

SABER. Mas vale saber que haber.
Cuanto sabes no dirás, si quieres vivir en paz.

SANTO. Entre santa i santo pared de calicanto.
Rogar al santo, hasta pasar e.l tranco.

SERVIR. Quien sirve al comun sirve á ninguno
SOL. ,Sol que mucho madruga poco dura.'
SOPLAR. Soplar i sorber no puede juuto ·ser.

TEMOR. Al malo por el temor i al bueno por el
amor.

TIEMPO. Cual el tiempo tal el tiento.
TOMAR. Tomar las duras con las maduras.

V ER. N o ves la viga que hai en tu ojo ves
la paja en el del otro~

VíA. De luengas vil'.s luengas mentiras.
VIDA. Buena vida arrugas tira.

Buena vida padre i madre olvida.
En esta vida caduca quien no trábaja no manduca.

"' La vida de la aldea désela Dios á quien la
desea. -

VIEJO. El viejo que se curd cien años dura.
VIENTO. Con'viento lirllpian el trigo i los vicios-

con castigo. _
VILLANO. Al villano dale el pié 'í tomará'la" man'o.
VINO. E}' vitio 'como" rei' i et agua como' buey:
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Ninguno se embriaga del vino de casa.

ZoRRA. El que toma la zorra i la desuella ha
de ser ó saber mas que ella.

•••
ESl'RESIONES MET ÁFORICAS I MODISMOS,

usados pcr los clásicos e.sp(J,ñoles.

AGUA. Agua de socorro, significa el báutismo sin
iolemnidades administrado en caso urjente.

Coger agua en ~esto ó en arnero. Trabajar en
vano.

Coger las aguas. Formar los techos de una casa.
Echar agua en el mar. Dar á quien tiene en

abundancia.
Echar toda el agua. Hacer todo el' esfuerzo

para lograr algo.
Echarse al agua. Arrostrar un peligro ó deter-

minarse á él por eseapar de otro.
Entre dos aguas. Fa1n (1) con duda i perplejidad.
Estar con ~l agua á la boea ó hasta la gar-

ganta. Hallarile en grande aprieto.
Ha.cer agua por alguna cosa. Hacer vanidad

ó alarde de una calidad ventajosa.
No hallar agua en I~ mar. No conseguir lo mas

fácil de lograr.
No lo lavará con cuanta agua llen el rio. Indica

que nada será basfante á borrar una accjon
villana .

.Parece que no enturbia el agua .
.<n Quiere decir frase familiar, ó del

mUlar. -

® Biblioteca Nacional de Colombia



-192-
que aparentando sencillez, ene ubre gran mali-
cia i talento.

Sacar agua de l.as piedras. Sacar utilidad aun
de lo que ménos la promete.

Sin decir agua va: Fam. Se dice del que causa
daño á otro intempestiva ó súhitamente.

Traer debajo del agua á alguno. Ostigarle, per-
seguirle, rebatir con ventaja.

ALBARDA.Volverse la albarda á la barriga. Salir
lo contrario de lo que se esperaba.

ALBRICIAS.Ganar las albricias. Ser el primero en
dar una buena noticia.

ALCANZAR.Alcanzársele poco á alguno, ser de
poca capacidad.

ALMA.Dar el alma al diablo. Atropellar con todo
para hacer su gusto.

Estar como el alma de Garibai. Fam. Se dice
de quien no toma partido alguno.

Echarse el alma atras, á las espaldas. Fum. Obrar
sin conciencia,

Hab~ar á el alma: Hablar la verdad sin cOlJtem-
placion ni lisonja.

Rendir el alma .. Morir.
ASNO. Caer de su asno, burra ó borrica. Fam.

Conocer que ha errado en alguna cosa el mismo
que la sostenia.

BARBA.A barba regada. Con mucha abundancia.
Andar, estar, traer la barba sobre el hombro.

Estar con vigilancia i cuidado.
Echar á las barbas. Mostrar con ademanes grande

ira ó enojo.
Temblar la barba. Estar ó entrar en una materia

c;:on recelo por lo dificultosa.
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Tener barbas una noticIa. Saberse tiempo há.
Tener buenas barbas. Ser una mujer bien parecida.

BARDA.Aun hai sol en las bardas. Aun hai espe-
ranza.

BOCA. Boca de risa. La que denota afabilidad.
Andar ó estar con laboca abierta. Admirarse de lo
. que se dice ó hace.
Andar en boca de todos ó de boca en boca. Ser

objeto de las conversaciones públicas.
A pedir de boca, ó á qué quieres boca. A medida

del deseo.
Blando de boca. Se dice del que fácilmente diee

lo que debiera callar.
Calentarse á uno la boca ó la lengua. Hablar ell-

tensamente sobre'algo,a enardecerse i prorumpir
en claridades descompuestas.

Guardar la boca, N o hacer exeso en la l:omida.
No decir lo que no conviene.
Decir una cosa con la boca chica. Hacer oferta

de mero cumplimiento.
Hablar por boca de ganso. 'Decir lo que otro

sugiere.
lrsele á alguno la boca. Hablar inconsiderada-

mente,
Irse de boca. Dejarse llevar del vicio.
Por una boca, Generalmente.
Torcer la boca. Manifestar disgusto.

BORDO.De alto bordo. De alto copeteó categoria.
BOTA. Estar con las botas puestas. Estar dispuesto

para viajar. Para cualquier cosa. .
BRAZO.'Brazo á brazo. Cuerpo á cuerpo ,,1' A.on'(

...- ~jI'

. iguales armas. .
Brazo de Dios', El poder i grandeza di Dios. (; .
Con los brazos abiertos.' Con agrad~ amor.. :1

\0< '. 1:""

..•••..,!l!G01J
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Ir, venir, estar hecho un brazo de mar. Llevar

mucha gala i lucimiento.
Quedar á uno el brazo sano. Quedar caudal de

reserva, despues de hechos grandes gastos.
Tener brazos. Tener robustez.

BULA. Echar las bulas á uno. Encomendarle por
carga concejil la administracion de las bulas i el
cobro de su importe. Imponerle alguna carga ó
reprenderlo severamente.

BULLIR.Bullirle á uno alguna cosa. Fam. Esplica
el deseo que !le tiene de algo; v. g. me bullian
los pies viendo bailar.

BURLA.Burla burlando. Fam. Indica que por me.
dios irrEigularesse consigue algo. Hallarse sin
advertirlo donde no se pensaba, como burla
burlando anduvimos cuatro leguas.

CABALLO.Eso queremos los de á caballo, que salga
el toro: Esplica el deseo que alguno tiene de
lo que mira útil aunque á costa de algun riesgo.

Levantar' el caballo. Sacarlo á galope.
CABALLERíA.Apear una caballería. Maniatarla para

que no se escape.
Meterse en libros de caballerías. Meterse en lo

que no es de su incumbencia.
CABEZA.Cabeza de hierro. Terco. La que no se

cansa' ni fatjga mucho.
Cabeza redondá. Rudo ó torpe.
Alzil'r o levantár la cabeza. Salir de miseria ó

enfermedád. ,
Pesar' á uno lá ca1>eza-mas que los pies. Estar

beodo. , .
Queb'rllntar lá cabeza. Humillar; sujetar á alguno.
Teíien~ 'cabéza' á laa' once. No tener juicio.
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Volvérselé la cabeza á alguien. Perder el juicio.

CAMINO.Ir fuera de camino. Estar en el error.
Llevar alguna cosa camino. Tener fundamento.

CAMPO.Hacer campo. Batirse en combate singular.
Recorrer el campo. Prevenir los inconvenientes
. de una c.osa ántes de emprenderla.

CAPA.Andar ó ir de l'apa caída. Padecer gran
decadencia en sus intereses. .

Estarse á la capa. Esperar tiempo oportuno para
lograr alguna cosa.

Soltar la capa. Ejecutar una accion con que se
evita un peligro próximo.

CARA.Cara de viérnes. Macilenta, desapacible.
Dar en cara. Reconvenir.
Guardar la cara. Ocultarse para no ser conocido.

CARGA.Soltar la carga. Sustraerse á una molestia
ú obligacion.

CARNE.Ni es carne ni pescado. Que es insulsa ó
inútil una cosa ó persona.

Poner toda la carne en el asador. Arries~ar todo
lo que se posee .

.CASA.Tener la casa como una· colmena. Llena j
abastecida de todo.

CASCO.Barrenado de cascos. El que tiene póco
juicio.

Levantar los cascos. Seducir con promesas á
alguno para que torrrel'esolucion.

Foúerse' una cosa'en los' cascos. Enc'apricharse
en ella. Emprenderla tenazmente;

Go'flo: Levantar de codo ó el' codo .. Betr t' , \icHo.
Comerse los codos "de hambre. ' r el)' gran

miseria.: .
Hablar' por-loS" cOdos!,)'Hablar:
Meterse hasta los codos,Empeña-'
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COLA. Apearse por la cola. Responder un des-

propósito.
CORAZON. Cubrírsele á uno el corazon. Entriste-

cerse mucho.
COSA. Cosa rata i grata. Cosa justa i bien recibida.
Coz. Tirar coces. Rebelarse, no querer sujetarse.

Mandar á coces. Mandar con aspereza.
CRUZ. De la cruz á la fecha. Desde el principio

hasta el fin. '.
Trasquilar á cruces. Cortar el pelo desigual i

groseramente.
CUENTA. Alcanzar á uno de cuenta. Alcanzarlo de

razones.
Estar fuera de cuenta, Se dice de la preñada

que pasa de nueve meses.
No querer cuentas con otro. No querer tratar

con él.
CUENTO. Cuento largo. Asunto en que hai mucho

que decir'
Despachurrar 6 degollar un cuento. Interrumpirlo.
Estar ó venir algo á cuento. Ser apropósito.
No tener cuento. Ser innumerable.
Poner en cuentos. Esponer á riesgo ó peligro.
Saber su cuento. Obrar con prudencia.
Ser un cuento de cuentos. Ser complicado un

negocio.

DAR.. Dar con una cosa 6 persona en alguna parte.
Llevarla allí •.

Dar en vago ó vacío. No lograr lo que se pre-
tende.

Dar por quito. Dar libre, absuelto &a.
Dar que van dando. Indica que da uno el golpe

como se lo dan.
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Dar sobre uno. Acometerle.
Darse por buenos. Hacer las paces los que han

reñido ó disputado.
El dar quebranta peñas~ Pondera el efecto de

la liberalidad.
DANZA. Por donde va la danza~ Como se dirije

ese negocio?
DEDO. Estar dos dedos de hacer ó decir alguna

cosa. Estar casi resuelto á ella.
Ganar á dedos. Muestra la dificultad con que se

adquiere una cosa ..
No mamarse el dedo. Ser despierto i entendido.
Medir á dedos. Reconocer con cuidado.
Meter los dedos. Inquirir con sagacidad lo que

otro sabe.
Meter los dedos por los ojos. Pretender que se

crea lo contrario de lo que es.
Morderse los dedos. Encolerizarse por no poder

vengarse de una ofensa.
Poner á uno los cinco dedos 8ft la cara. Fam.
Darle una bofdad'l.
Poner bien los dedos en el instrumento. Tocarle

con habilidad.
No tener dedos para organista. No ser para

una cosa.
Tener sus cinco dedos en la mano. Da entender

que no se. cede á otro en valor i fuerza ..
DrA. Dia de broma. De diversion 6 remo.

Dia i vito ó victo. Se dice del que gasta en
mantenerse lo que gana.

Mañana será otro dia. Esplica
humanas.

No en mis dias. Frase con que u
conceder lo que se pide. :¡ . ~

(,~~
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Para qué quieres mas dia de fiesta. Fam. Con

qUfl se p andera lo bueno de un negocio.
Tal dia hara un año. Indica lo poco que uno

se cura de lo que haya de suceder.
Tomar á uno el dia ó la noche en alguna parte.

Anochecerle 6 amanecerle allí.
Yendo dias i viniendo dias. Pasando el tiempo.

DIABLO. Diablo predicador. Apodo que se da al
de malas costumbres que da buenos consejos.

Dar de comer al diablo. Murmurar. armar ren-
cillas, provocar.

Hablar con el diablo: Ser mui astuto. Poder
averiguar cosas difíciles.

No ser gran diablo. No ser mui advertido.
DIENTJO:.Dientes de ajo. Grandes i mal confi-

gurados.
Aquí me nacieron los dientes. Aquí nací ime

crié.
No haber para untar un diente. Haber poca

comida.
Traer ó tomar á uno entre dientes. Tenerle oje-

riza, hablar mal de él.
Dros. Adios que esquilan Frase con <¡e se

despide quien está de prisa.
Dar á Dios alguno. Administrarle el viático.
De ménos nos hizo Dios. Indica la esperanza de

conseguir lo que se intenta aun siendo des-
proporcionado.

Despues de DIOS la olla. Que despues de él
lo mas importante es tener que comer.

Digan que de Dio~ dijeron. Fam. Que nadie.es-
capa de la murmuracion. Que esta se desprecia.

Para él no hai mas Dios ni Santa María que ••••
Pondera la aficion de alguno á cualquier cosa.
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Obrar bien que Dios es Dios. Hacer lo que se

conoce que es bueno, sin consideracion alguna.
Si no mirara á Dios. Indica que se contiene la

venganza por respeto á él.
Tener Dios á uno de su mano. Amparar1"o, asis-

tirIo. Detenerle cuando va á pricipitarse en un
vicio, ó crímen &c.

DUELO. Gastar sin duel6. Sin medida.
ESPADA. Entrar con espada en mano. Empezar

con violencia ó rigor alguna cosa.
Meter la espada hasta la guarniciono Estrechar'

con razones. Causar vivo sentimiento á alguno.
Sacar la espada por una cosa ó persona. Me-

terse á defenderla.
Traer de la espada. Desembainarla para reñir.

EsPALDA Espalda delantera. Llámase así por jo-
cosidad la barriga.

A espaldas vueltas. A traicion, no cara á cara.
Echar una cosa sobre la5 espaldas de alguno. En-

comendársela.
Tener seguras las espaldas. Vivir seguro de que

otro no le molestará.
ESTOMAGO.Hacer algo buen ó mal estómago. Cau-

sar gusto ó desagrado.
Hacer estómago á alguna cosa. Resolverse á

sufrirla.
Hombre de estómago. Hombre de constancia i

espera.
Quedar algo ú otra cosa en el est6ml!-go. No dec!r

todo lo que se siente, ó decir lo ,contrario.
ESTRENA. Hacer la estr'ena de algo. Ser' . lfl- -

mero en comprar una cosa. ~ ,
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GRACIA. Vaya en gracia. M anfiesta anuencia

conformidad.

HACER. Hacer punta. Dirijirse, encaminarse el
primero á alguna parte.

Hacer chozo Causar estrañeza.
Hacer del bobo. Finjirse tal.
Hacer boca. Tomar un alimento ligero para que

sepa i siente bien la bebida.
Hacer de las suyas. Cuando uno obra mal con-

forme á su carácter.
Hacer gente. Congregarla para un fin.
Hacerla á alguno. Engañarlo.
Hacerla cerrada. Cometer un error culpable

bajo todos aspectos.
Hacer la deshecha. Disimular.
Hacer rueda á uno. Adularle, obsequiarle.
Hacer memoria. Acordarse.
Hacer que hacemos. Ostentar dilijencia,sin hacer

nada realmente.
Hacer una de pópulo bárbaro. . Formar una re-

solucion violenta ó inconsulta.
Hacerse dura una cosa. Difícil de creer ó soportar.
No me hagas hablar. Amenaza que se hace de

decir cosas que habrán de doler.

JERIGONZA. Andar en jerIgonzas. Andar en rodeos
ó tergi versaciones maliciosas.

LANA. Cardarle á uno la lana. Reprenderle con
severidad ó aspereza. Ganarle al juego can·
tidad considerable.

LARGO. A largo andar. Con el tiempo. Pasar de
~argo. Pasar sin detenerse ni reparar en nada.
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LAzo. Roer~el lazo. Huir de, algun aprieto ó pe.

ligro en que se estaba.
Con el lazo ó soga á la garganta. Amenazado

de algun peligro.
LEI. A toda lei. Con perfecciono Segun el 'arte.

Echar á uno toda la lei. Aplicarle todo el rigor
de eJ]a~

Venir contra la lei. Quedrantarla,
LE:<GUA. Atal' la lengua. Impe?ir q uc se diga

una cosa.
Buscar la leng\lJl. Incitar á disputas, provocar

riñas.
Cortar la leng-ua castellana, latina &C. Hablarlas

con exactitud i limpieza.
Destrabar la lengua. Cortar el impedimento que

alguno tenia para hablar.
Echar la lengua, echarla de un palmo. Desear

algo con ansia.
Ligero ó suelto de leng.ua. Inconsiderad~ para

hablar.
Morderse la lengua. Contenerse con trabajo en

una cosa.
Pegarse la lengua al paladar. No poder bablar

por turbacion ó pasion de ánimo: ,
Sacar la lengua á alguno. Burlarse de el.
Sacar la lengua á pasear. Pre •..isar á.otro á que

diga cosas sensibles á quien lo precisó.
Tener la lengua gorda. Estar borracho.

LETRA.Meter letra. Meter buIla,embrollar las cosas . .JfI1I>'--_,_
LEVANTAR. Levantarse con alguna cosa." Usuro •

parla. •
LIBRO~ Cantar á libro abierto. Cantar á primerJj

vista una composicion. :'\
Hacer libro nuevo. Hacer nueva vida.
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LOBo. Dar voces alIaba. Hablar á quien no quiere

oirnos.
Desollar el lobo ó la zorra. Dormir el que está

ebrio.
LUNA: Dejar á uno á la luna. Despojarlo de sus

bienes.

MAL. Echar á mal ,6 á mala parte. Inter'pretar
'dañinamente lo que se dice ó hace.

MANO.Largo de 'manos. Atrevido en ofender c'on
ellas.

Mano de santo. Remedio eficacísimo.
Mano fuerte. En lo forence la gente armada para

hacer cumplir lo que manda el juez.
Manos limpias. Pureza i desintereso
Manos puercas. Utilidades injustamente percibida

á virtud de un empleo.
Tomar á dos manos. De buena voluntad.
A m8hos abiertas. Con gran liberalidad.
Abrir la mano al caballo. Aflojarle la rienda.
Bajo mano. En secreto.
Alzar ó levantar la mano. Cesar de protejer á

una persona. Dejar de atender á un negocio.
Andar en manos de todos. Ser una cosa mui

comun. ,
Asentar la mano 6 guante. Castigar.
Atar las manos. Q,uitar la libertad de hacer

alguna cosa.
Bajar la mano. Bajar el precio.
Buena mano. Acierto.
Buenas manos. Sujeto hábil.
Cargar la mano. Insistir con teson en al¡o. P,edir

precio exesivo.
Cerrar la mano. Ser miserable ó mezq~ino.
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Coger á uno manos á boca. SorprenJerlo.
Cogerle con las manos en la masa. Cogerlo

haciendo algo.
Comerse las mauos. Enfurecerse.
Comerse las manos tras alguna cosa. Desvivirse

por algo que causa deleite.
Con larga ó franca mano. Con liberalidad.
Correr la mano. Llevarla ligera en lo que se

hace, como escritura, pintura &c.
Corto de manos. Poco espeditp en el trabajo.
Con las manos en la cabeza. Con descalabro ó

desaire en un encuentro ó pretension.
Dar de manos. Caer de bruces. .
Darse las manos. Acreditarse amistad, cariño

ó reconciliacion. Prestarse ayuda.
De mano en mano. Por tradicion, de gente en

gente.
Desenclavijar la mano. Desasirla.
De una mano á otra. En breve tiempo.
Echal' la ó las manos á uno. Prenderle.
Echar mano ó una mano á alguna cosa. Ayudarla

en su ejecucion.
Ensortijar las manos. Enlazar los dedos en señal

de compasion ó angustia.
De entre las manos. De improviso.
Ensuciarse las manos. Robar con disimulo.
Haber á las manos. Hallar 10 que se busca.
Hacer á dos manos. Sacar jugo de todos Jos que

tienen parte en un negocio, aunque estén en.
contrados.

Irse de entre las manos. Ese.aparse con veloci a
Irsele á uno la mano. Exceder en la cantidad

de algo que se mezcla con otra cosa.
Lavarse las manos. Justificarse.
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Limpio de manos .
. corromper.

Llevar la mano lijera o blanda. Tratar benig-
namente.

Mal me andarán las manos. Que á no haber
obstáculo insuperable se cumplirá lo que se
dice.

Menear las manos. Trabajar con ligereza.
Meter la mano en el seno ó pecho. Tantear lo

que pasa en su interior.
Meter las manos, hasta los codos. Empeñarse

mucho en algo.
Mirar á otro las manos. Observar con cuidado

la conducta de otro en manejo de caudales.
Morderse las manos. Mostrar sentimiento de

haber perdido algo por omision.
N o saber cual es su mano derecha. Fa1n. Ser

de suma incapacidad.
Poner la ó las manos en alguno. Maltratarle,

castigarle. .
Poner las manos eu el fuego. Frase con que se

asegura la certeza de una cosa.
PlJner en alguno manos violentas. Maltratarle.
Quedarse soplando las manos. Quedarse eorrido

por haber malogrado una ocasiono
Sacar de entre las manos. Quitar lo que tenia

uno asegurado.
Señalado de la mano de Dios. Fam. El que

tiene un defecto corporal que se cre:e.ser. indicio
de sus malas costumbres.

Si á mano viene. Si por- ventura.
T-ener buenas manos. Ser hábil en algo.
Tener la mano. Detenerse, obrar con pulso

moderacion.

-204-
Desinteresado. Que no se deja
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Tener mano con alguno. Tener valimiento.
Tener mucbas mano:>. Tener gran valor.
Tomar la mano. Comenzar á discurrir sobre

una materia.
MATAR.Matarse con alguno. Reñir, pelear con él.

Mátalas callando. Se dice de quien con maña
i disimulo logra sus intentos.

Que me maten. Fa1ll. Con que se asegura la
verdad de algo.

Todos la matamos. Se nota ó redarguye á alguno -
un defecto en que él mismo incurre.

MONEDA.No hacemos moneda falsa. Indica que
no baí inconveniente en que se oiga lo que se
está hablando.

Pagar en buena moneda. Dar entera satisfaccion.
Pagar en la misma moneda. Corresponder una

accion con otra semejante.
MORENA.Sobre ello morena. Indica el empeño

con que ha de hacerse algo.
l\1Ú:>iCA.Dar música á un sordo. Hablar en balde

á alguno.

0100. Regalar el oído. Decir
lisongeras.

NARIZ. Dar algo en la nariz. Presumir lo que otro
intenta ejecutar.

Dejar á uno con tantas narices. Burlarlo en lo
que pensaba conseguir. . '.

Hincharse las narices .. Enfadarse demasiado.
Remachar las narices. Aplastarlas con un golpe

6bofeton.
Torcer las narices. Repugnar ó.no admitir alguna

cosa que se dice.

I
" I
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OJo. Ojos que te vieron ir. Que la ocasion perdida

no vuelve.
Dar en los ojos. Ser mui clara ó patente alguna

cosa.
Desencapotar los ojos. D~poner el ceño i mirar

con agrado.
Dormir con los ojos abiertos. Con precaucion

para no dejarse sorprender.
Por sus ojos bellidos. Por su buena cara, sin

costarle nada.
Quebrar los ojos. Indica la mucha fatiga que

se emplea en algo.
Revolver los ojos. Volver la vista en redondo,
, vaga i desatentad,amente.
Sacar los ojos. Instar con molestia que se haga

una cosa.
Sacarse los ojos. Hacer uno algo que le perjudica.
Tierno dé ojos. Quien padece en ellos íluxion

ligera i continua. ,
Traer sobre ojo. Acechar para prender, matar &c.
Vendarse los ojos. No querer asentir á la razon

por clara que sea.
OREJA. Aguzar las orejas. Poner mucha atencion.

Poner las orejas coloradas. Decir á uno .cosas
sensibles. Reprenderlo.

ORO. De 01',0 i,azul. Indica que la persona está
mui aseada i compuesta.

Hacerse de oro. Adquirir muchl}s riquezas.
Poner de oro i azul. Insultar. Cubrir á alguno

de lodo ó in'mundicias. . .'

PAN. A pan i manteles. Se dice del que es mano
tenido en casa de otro. j

Aun ahora se come el pan de la boda.' Que
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no se sienten las cargas del matrimonio 6 del
empleo. _

Come el pan de los lliños. Es viejo i hace ya
estorbo en el mundo.

C1Jnsu pan se lo coma. Denota indiferencia res-
pecto de un negocio.

Tierras de pan llevar.
No te comerán el pan

tarde á donde vas.
PATA. Pata galana. La pata coja. El qlle tiene

alguna pierna enco·gida. \
PAZ. La paz de JÚdas. La paz falsa que algunos

prometeD.
PELO. Estar con el peJo de la dehesa. No tener

cultivo ni educacion.
No tener pelos eD la lengua. Hablar con espe·

dicion.
PERRO. Dar perro. Engañar. Causar cualquier

género de incomodidad ó vejacion.
Perro con cencerro. Negocio con dificultades.

PICO. A pico de jarro. Indica la accion de beber
sin medida.

Hacer el pico. Mantener, alimentar á alguno.
Tener mucho pico. Descubrir todo lo que se

sabe, 6 hablar mas de lo regular.
PIE. Pié adelante. Con adelantamiento 6 mejora en

10 que se pretende.
Pié á tierra. Desmontado del caballo.
Pié de amigo. Lo que sirve para sustentar Ó {or-

talecer algo. Instrumento que pone ebajo
de la barba á los que ponen á 1 ergiienza-·
para que no bajen la cara. J - . ~o

Andar de pié quebrado. Estar en dicadencia de '7.

hacienda Ó salud. ~ 7
~

Propias para trigo.
las gallinas. Llegarás
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A pié llano. Fácilmente, sin embarazo.
A pié i á caballo. A todo trance, de todos modos.
Caer de pies. Tener felicidad en lo que otros

tienen desgracia.
Dar con el pié. Tratar con desprecio.
Dar pié. Dar ocasion, motivo &a.
Dar por el pié. Derribar, destruir.
Dejar á uno á pié. Quitarle su conveniencia ó

acomodo.
Echar el pié adelante á alguno. Aventajarle.
Entrar con el pié derecho. Empezar bien un

negocio.
Estar en un pié como grulla. Estar con suma

vigilancia ('n una cosa.
Hacer pié. Hallar fondo en el agua para estar

parado.
Ir por su pié á la pila. Frase para motejar á

alguno de cristiano nuevo.
Meter 6 tener un pié dentro. Empezar á lograr

una pretension. .
Mirarse á los pies. Reconocer sus faltas para no

envanecerse.
Nacer de pies. Ser en todo afortunado.
Pegarse los pies. No poder andar por turbacion

ó accidente.
Perder pié. Confundirse, no hallar salida en el

discurso.
Poner los pies en el suelo. Levantarse de la

cama.
Sacar á alguno el pié del lodo. Sacarlo de

miseria.
Sacar á uno con los pies adelante. Lleva:rlo á

enterrar.

® Biblioteca Nacional de Colombia



-209-
Sacar los pies al niño. Vestirlo de corto, ponerlo

á andar. ,
Tiene pies. Es veloz i flierte para andar. •
Tres pies á la francesa. Fam. De prisa, inme-

diatamente. (Úsase con los verbos ir, e.~capar,
marc1tQ1'se).

PLUMA. Echar buena pluma. Empezar á salir de
miseria.

Sentar bien la pluma. Escribir con conocimiento
i tino.

POLVO. Limpio de polvo ipaja. Producto líquido.
Matar el polvo. Regar para que no se levante
polvo.

Reducir á polvo. Arruinar, demoler.
Sacar polvo debajo del agua. Se dice del que

es mui vivo i sagaz.
P6LVORA. Gastar la pólvora en salvas. Poner Il'le-

dios inútiles para lograr algo.
Mojar la pólvora á alguno. Templar -á quien

está colérico.
Volar con p6lvora. Indica el grave castigo que

merece alguno.
PONER. Poner pies en pared. Iasistir tenazmente

en una cosa.
Ponerle cual no digan dueñas. Ultrajar ó

injuriar mucho á uno.
Poner bien á alg\Jno,. Hacerle buen co~cepto i

estimacion.
Ponerse tan alto. Ofend@Aieirritarse.

PORRA. Hacer porra. Detenerse, sin
poder seguir en una COlla.

'.I'1f·&..•• . e
QUUEIl. -Querer una ~06aá alguno • .pesear que "é

la haga; quererla de él. 'S ~
• ¡:Q ;

ó
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REI. Estar á treinta con rei .. Estar mui bebido.
REMOJO. Echar en remojo' un asunto. Diferir el

tratarlo' hasta que esté en mejor disposicion.

SABER. Saber cuantas son cinco. Saber lo que
conviene.

Sabe que rabia. Fam. que indica la especial
habilidad ó ciencia de alguno.

SANGRE.Bajarse ó irse la sangre á los zancajos 6
talones. Tener gran susto.

Bullir la sangre. Denota el vigor i lozanía de
10íl mozos.

Escupir sangre. Blasonar de mui noble i empa.
rentado.

Estar chorreando sangre una cosa. Fam. Ser
mui reciente.

Verter sangre. Acabar de suceder un caso de
importancia.

Vomitar sangre. Blasonar de noble.
SANTO.'Santo de pajares. Aquel de cuya 'santidad

no se puede. fiar. .
SOGA. Llevar ó traer la soga arrastrando. Estar

espuesto á castigo por haber cometido delito
grave.

SOL. Al sol que nace. Moteja á los aduladores
que están por el que empieza á ser poderoso.

Jugar el sol ántes que:salga. Jugar el salario del
dia siguiente.

·...1·. ¡~ 1)

T'ENEIUTener· en ménos 6 á ménos. Hacer poco
'caso,' despreciar.

Tenga U. Espere U. .. -
r'Pener en' éontra." Hanar.contrariedad.
Tener en poco. Hacer poco aprecio.
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Tenerlas tiesas. Farn. Mantenerse firme en una

disputa. •
Tenerse tieso. Mantenerse en una resolucion.
N o poderse tener. Estar débil.
No saber lo que se tiene. Tener gran caudal.
No tenerlas todas consigo. Estar con recelo' ó

desconfianza de algo.
No tener cosa suya. Ser mui generoso.
No tiene sobre que Dios llueva, Rs mui pobre.

TOMAR.Tomarse con alguno. Reñir ó disputar
con él.

TORO.Ciertos son los toros. Se dice cuando por
algunos datos conjeturamos la determinacion de
alguno.

UÑA. Comerse las uñas. Estár desazonado.
Cortarse las uñas con alguno. Ir disponiéndose
para reñir oon él. .

Largo de uñas. Ladron ratero.
l\1ostrú la ulia. Mostrar el defecto mas comun

ó característico.
Quedar~e soplando las uñas. Quedarse burlado

6 corrido.

VENCER.Andar á viva quien vence. No amar sino
la prosperidad en las personas.

VENDER.No se vende en la plaza. No es cosa
comUD.

VENDIMIA.Vendimiar en agras. Hacer lall cosas
sin sazono

VIDA. Pasar á mejor vida. Morir.
VIEJO. Tener de viejo alguna cosa.

costumbre. .

® Biblioteca Nacional de Colombia



-212-
ViENTO.Contra viento i ·marea. Contra el comun

sentir.
Dar el viento. Presumirse'lalgo COll acierto.
Estar al viento que corre. Hacerse al partido que

prevalece.
MO"erse á todos vientos. Ser inconstante.

VINO. Dormir el vino. Dormir la borrachera.
Tener buen ó mal vino. Ser pacífico ó penden-

ciero' i }>rovocativo en la embriaguez.

ZÁNJA. Abrir las zanjas. Empezar un edificio,
6 un negocio cualrluiera.
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